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mescanih so razli¢no krojeni plasc¢i kot vsakdanje in prazni¢no zimsko,
pa tudi kot prehodno in vecerno oblacilo priljubljeni Se danes. Plasc¢ je
le eno od zimskih vrhnjih oblacil. V vsakdanjih razmerah na podezelju
Sportne bunde (Bas 2004: 420-21).

D moski mantelj; tenki mantelj; zimski mantelj; zenski mantelj

manteljéek s kapuco * ['mant|¢ek s ka'puco] -¢ka s ka'puco m otroski

plas¢ s kapuco

@ v ['Si:vala sp ve'¢inoma 'simo za 'zenske, p'recj pa 'tiij za 'dece, sp'lox
za dik'line, in 'toru 'jejnkice pa k'la:deke, x'lace, p'lu:zice, s'ra:jéke,
'mant|¢ke s ka'puco ali 'tiij brez 'Je:, s'palne s'ra:jéke, 'fiirtoscke, pa za
'pr:vo opxaljilo, 'birrmo, f'se.]

® manteljcek < mantelj < nem. Mantel ‘plas¢’ (Anti¢ 1999: 260) in s «—
pslovan. *s» «— *sun- «*s°m in kapuca < prevzeto prek nem. Kapuze
iz it. cappuccio < it. cappa ‘plas¢ (s kapuco), kuta’

© SSKJ? —, Plet.: —

maselj > ['mas]] -Sla m pentlja |trak, zavezan v okrasni vozel z dvema

zankamal|

@ » ['Bija pa je 'tudik k'ro:gn, 'tk ki se je p're:idi z've:za v 'mas]. 'Tistj je
'bija 'ta:kj 'oruskj 'boj t'razk o'kul, 'ka:ke d'va:, t'ri: centi'metre, 'tdk ki
se je p're:idj 'lexko z've:zalo.]

@ srvnem. masche, stvnem. masca ‘pentlja’ (> nem. Masche ‘pentlja’)
(Bezlaj 1982: 171)

©® SSKJ%: —, Plet.: +p—

Slika 103: Maselj

148



Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici

maseljéek > ['mas|cek] -¢ka m manjsalnica od maselj

@ » [Sp'lox dik'line so 'en 'cajt no'sile Z'niiirce 'no:r po'tergjene. Prro'ka:vax,
na 'ramax, f 'pa:si pa p're:idj pr 'Sijanki so 'mele al 'no:r po'te:gjene al
'co:j za'Site in 'toru so si 'lepo zaz'niiirale, si 'tdk v 'mas]cek z've:zale.]

® maseljcek < maselj < srvnem. masche, stvnem. masca ‘pentlja’ (> nem.
Masche ‘pentlja’) (Bezlaj 1982: 171)

© SSKJ? —, Plet.: —

maternica > ['méternca) -e z maternica |gornji (naprsni) del predpasnika,

hlac ali krila| = priselj

@ » [Ot sp'reiidj pa so 'melj 'taxkj po'da:l$ek ot sre'dime 'gor, ki smo mo
'reklj p'risl, p'ris] al 'maternca.]

® maternica < mati < pslovan. *mdti «— *mah,tée(r) « ide. *madh,to(r)
‘mati’

© SSKJ? nar. +, Plet.: +p—

modréek * ['mo:dréek] -¢ka m modrcek |del Zenskega spodnjega perila, ki

pokriva dojke|

@ » ['Lajp je 'bija kék 'en 'mo:dréek, 'sémo ki je 'seigna do 'pa:sa. 'Tan v
'Sezdesetix, 'sedndesetix 'leiitax pa si 'doruba ze za 'kii:pt] 'mo:drcke, ki
so bi'li: s'liénj 'totin, 'k4j jix 'mammo 'zdj, g'li:x 'tak x'la:¢ke pa s'po:udne
'mazjce. 'To:u si 'do:uba f'tarkix trgo'vinax s 'cotamj, kék je 'bi:la 're¢mo
'Morudna 'xiSa v 'Maprogj. 'Tiij Mer'ku:r je 'meja 'tazke stva'ri:, so pa
bi'le: 'tiij 'ta:ke 'méle trgo'vinice, ki so 'mele 'sémo 'be:is pa 'ka:ke 'zokne,
St'raxmple.]

® modréek < modrc < prevzeto in prilagojeno iz srvnem. muoder, miie-
der ‘del obleke, ki pokriva prsi, telovnik, steznik’ (> star. nem. Miider,
danes Mieder ‘steznik’)

®© SSKI% +, Plet.: — (— modrc pt)

® Srvnem. beseda muoder, miieder pomeni tudi ‘maternica, trebuh’. Soro-
dna je s srvnem. muoter ‘mati’, njen prvotni pomen pa je nekako *kar
pripada materi, materinski del zenskega telesa’ (Snoj 2016: elektronski
vir).

moska obleka > ['moska ob'le:ika] -e -e zZ moska obleka |oblacilo, ki pokriva

zgornji in spodnji del telesa moskega (s suknjicem in hlacami, navadno iz

istega blaga)| = gvant = moski gvant

@ » ['Moskix ob'le:ik 'ne:isn 'delala ni'kol. 'Toru je za Z'ni:dare. 'Sdmo 'eno
'pa:r ot'roskix za 'fi:rmo sn na're:dla.]
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® moski < pslovan. *mdzeskw, kar je pridevnik od *mdzs, in obleka —
obleci < pslovan. *ob(v)slt’i < pslovan. *ob ‘ob, poleg’ < ide. *opi ‘gor’
in pslovan. *valt’i ‘vleci’

®© SSKIJ%: + (pod geslom obleka), Plet.: + (pod geslom moski)

moska srakica > ['moska s'rdkca] -e -e z moska srajca |mosko oblacilo za

k hlacam, navadno iz tanjsega blaga| = srakica (1. pomen)

@ » ['Moska s'rdkca 'ma: 'lexko 'du:ge al pa k'ra:tke ro'ka:ve, k'nofe, p're:idj
pa 'ka:kj 'zep 'gori.]

® moski < pslovan. *m@zZesks, kar je pridevnik od *m@zv, in srakica «—
pslovan. *sorka ‘srajca’

© SSKJ? —, Plet.: —

moske hlace > ['moske x'lace] -ix x'la:¢ z mn. moske hlace |hlace, ki se v

pasu zapenjajo z leve proti desni|

@ » ['Moske x'lace se zas'pilajo z 'le:ive p'rorut 'desnj in 'ma:jo 'za:dj 'Zepe,
'méjzare.]

® moski «— pslovan. *m¢zeskw, kar je pridevnik od *mdzZe, in hlace —
verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ‘Cevelj, nizek Skorenj’

®© SSKIJ%: + (pod gesloma Klace in moski), Plet.: —

mosKi > ['moskij] -a -o prid. moski [nanasajoc se na moske|
@ » ['Mant] je 'lexko 'moskj ali 'Zenski.]

@ pslovan. *m@zZesks, kar je pridevnik od *mdze

© SSKJ?: +, Plet.: +

moski gvant > ['moskj g'vant] -iga -a m moska obleka |oblacilo, ki pokriva

zgornji in spodnji del telesa moskega (s suknjicem in hlacami, navadno iz

istega blaga)| = gvant = moska obleka

@ » [Pod 'moskin g'vanton pa so $e na'va:dno, sp'lox ¢i je 'bija 'malo 'bo:jsj,
so no'silj s'porut prs'leiike.]

® moski «— pslovan. *mdzeskw, kar je pridevnik od *mdze, in gvant «—
srvnem. gewant ‘(boljsa) obleka’ (> nem. Gewand ‘obleka’) (Striedter-
-Temps 1963: 133)

© SSKJ? —, Plet.: —

moski mantelj > ['moskj 'mant]] -iga -tla m moski plas¢ |mosko vrhnje
oblacilo, ki sega navadno do kolen in se spredaj zapenjal|
@ » ['Negda so se 'moskj 'mantlj 'boj no'silj, 'zaj pa ve'¢i:na 'ma: 'bunde.]
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® moski < pslovan. *mdzuskw, kar je pridevnik od *mdze, in mantelj —
nem. Mantel ‘plas¢’ (Anti¢ 1999: 260)
© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 104: Moski mantelj Slika 105: Moski spodnji bes

moski spodnji bes > ['moskj s'po:udnj 'be:is] -iga -iga -a m mosko perilo,

ki se nosi neposredno na telesu

@ » ['Moskj s'porudnj 'be:is pa je bi'loru 'géte, 'duige al pa 'tiidik k'ra:tke
'gate za po'leti, pa 'ma:jca, 'lexko z 'du:igimj ro'ka:vamj, 'toru je za v
'mrzlen 'cdjti, 'lexko pa 'tlij brez ro'ka:vof.]

® moski < pslovan. *mdzusks, kar je pridevnik od *mdzZs, in spodnji —
spodaj < *svpoda ‘od spodaj’ + -j < pslovan. *s» in rod. sam. *pods
in bes «— nem. Wische ‘perilo’ (Anti¢ 1999: 487)

© SSKJ? —, Plet.: —

na zvon urezana jenka * [na z'voiun v're:izana 'jejnka] na z'voun -¢ -¢ Z

krilo, z rezanjem izoblikovano tako, da pada za 45 kotnih stopinj posevno

= jenka na gloken = vSreg urezana jenka

® » [Na z'voun v'resizana 'jejnka 'tak 'lepo valo'vi: o'kul.]

® na <« pslovan. *na « ide. *no in zvon < pslovan. *zvons ‘zZvenket,
zvok, hrup’ « ide. *¢'uono- ‘glas, zvok’ « ide. *g"'uen- ‘zveneti’ in
urezan « rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p < ide. *ureh,g- ‘razbiti,
rezati’ in jenka < bav. avstr. Jdnker ‘vrsta jope’ (> nem. Janker, prvotno
Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ?% —, Plet.: —

nabrani > [nab'ramnj] -a -o prid. nabran |drobno naguban|
@ » [Jejn¢nik je 'gorj 'meja 'omusk]j 'paisek, 'te pa 'co:j 'take t'rake, ki se
s'kiip za've:zalo, ki je 'ne:i 'doj 'vujslo, 'doj pa je 'bija 'mélo nab'ra:nj.]
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@ nabran < brati — pslovan. *berdti, sed. *béro ‘nabirati, zbirati’ « ide.
*bher- ‘nesti’
© SSKJ?% +, Plet.: —

nadkolenka *> ['natko'le:nka] -e z, nav. mn. nadkolenke » ['natko'le:nke]

nogavica, ki sega nad kolena

@ » ['Negda smo dik'line s'porut pod 'jejnko, sp'lox po'zi:mj, no'sile 'tarke
'boj 'du:ge 'zokne, ki so 'se:gnlj 'tdn 'negj de'se:t centi'metrof nat ko'lenon.
In p're:ik, 'malo nat ko'lenon, je p'risa §t'riif'pantl, ki je 'zokn s'tisna,
ki 'ne:i 'moga 'doj sp'lezatj, 'va¢j bi 'to:u 'tak 'doj 'vujslo. 'Totin 'zoknon
'du:gin smo 'reklj 'nétko'le:nke. 'Toru so pona'va:dj 'melj 'ka:kj v'zorec
'noir.]

® nad- < pslovan. *nddv < pslovan. *na ‘na, gor’ in -kolenka «— koleno
« pslovan. *koléno «— ide. *k*elh - ‘vrteti, obracati’

® SSKIJ% +, Plet.: +p—

najlonska srakica > ['na:jlonska s'rékca] -e -€ Z moSka srajca iz poliamidnih

vlaken ameriskega izvora

@ » ['Negda so no'silj 'moskj z'lo 'na:jlonske s'rdkce. 'Te je 'en 'cajt bi'lo:u
'toru Z'lo 'norublik.]

® najlonski < najlon «— angl. nylon (Verbinc 1979: 472) in srakica «—
pslovan. *sérka ‘srajca’

© SSKJ?* —, Plet.: —

-
Slika 106: Nalozena jenka Slika 107: Navadna
(z zalikanimi in nezalikanimi gubami) jenka

naloZena jenka > [na'lozena 'jejnka] -¢ -e Z krilo z gubami zaradi namer-
nega zapognjenja tkanine okrog in okrog
@ » [Bi'le: so pa 'tiij 'jejnke, ki so bi'le: o'kul no 'kul na'loZene. 'Toru smo
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'reklj na'lozena 'jejnka. 'Tista pa je 'merila 'falkne o'kul no 'kul. 'Lexko
so bi'le: za'pe:iglane al pa 'tiij 'neza'pe:iglane. 'Moga si jix o'kul no 'kul
'tak 'lepo 'eno ob d'riigi nalo'zitj. 'To:u je §'lo p'reci bla'ga:.]

® nalozen < loziti « pslovan. *loZiti *‘povzrocati, da lezi’ « ide. *leg"-
‘lezati, uleci se’ in jenka «— bav. avstr. Janker ‘vrsta jope’, nem. Janker
‘isto’ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ? —, Plet.: —

navadna jenka > [na'va:dna 'jejnka] -e -e Z krilo, urezano ravno = ravna

jenka = ravno urezana jenka

@ » ['Ra:vno v'reiizana 'jejnka, 'to:u je na'va:dna 'jejnka, s 'paison ali bres,
'za:dj al pa op st'ra:nj 'dolj 'malo otp're:ita, ki se 'lexko s'to:uplo, bres
'falkn, ot 'pa:sa 'doj pa 'sdmo c'viklj, ki 'lepo s'tisnlo.]

O navaden « vaditi «— pslovan. *vdditi *'vle¢i, napenjati, vpregati’ «—
domnevno ide. *ued"- ‘vezati’ in jenka < bav. avstr. Janker ‘vrsta jope’,
nem. Janker ‘isto’ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ? —, Plet.: —

nezapeglana faltna > ['neza'pe:iglana 'falkna] -e -e Z guba, ki ni zalikana

@ » ['Neza'pe:iglane 'falkne so b'le: sp'lox pr 'jejnkax, ki so 'mele 'falkne
o'kul no 'kul. "Toru je b'lo 'boj s 'tejnkiga bla'ga:. Z de'be:liga pa so 'boj
za'peiiglane 'filkne bi'le:, ki 'vagj bi pre'Siirko f'se o'kul no 'kul bi'lo:u.]

® ne- « pslovan. *ne <« ide. *ne in -zapeglan < peglati < bav. avstr.
pogeln (Striedter-Temps 1963: 191) in faltna < srvnem. valte, valt, valde
‘zavih, Siv, guba’ (Striedter-Temps 1963: 113; Bezlaj 1976: 127)

© SSKJ? —, Plet.: —

nezapeglani > ['neza'pe:iglanj] -a -o prid. nezalikan |ki ni zalikan|

@ » ['Falkne pr 'jejnkj pa so 'lexko b'le: za'pe:iglane ali pa 'tidj
'neza'pe:iglane.]

® ne- « pslovan. *ne «— ide. *ne in -zapeglan < peglati < bav. avstr.
pogeln (Striedter-Temps 1963: 191)

© SSKJ?% —, Plet.: —

obleceni furtoh > [ob'leden] 'fiirtox] -iga -a m Zenski predpasnik, ki se

spredaj zapenja z gumbi

@ » ['Z4j 'na:x pa so za'Ce:le no'sitj Ze ob'leCene 'fiirtoxe, ki je s'koro kak
'en k'la:t, 'samo ki brez ro'ka:vof, pa 'tdk 've:¢ja iz'reiiza, p're:idi pa
za§'pilano 'doj s k'nofamj. 'Tisto 'tiidi 'zaj $e 'nosijo.]
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D oblecen < obleci «— pslovan. *ob(v)ult’'t < pslovan. *ob ‘ob, poleg’ <
ide. *opi ‘gor’ in pslovan. *valt’7 ‘vle¢i’ in furtoh < srvnem. vuruoch,
vortuoch; bav. avstr. Fiirtuch ‘predpasnik’ (Novak 1996: 41)

© SSKJ?* —, Plet.: —

'1"

3

)

Slika 108: Obleceni furtoh Slika 109: Obleceni knof

obleceni knof > [ob'le¢enj k'nof] -iga -a m gumb s prevleko iz blaga

@ » [F'¢aisj 'ka:ka 'Zenska x'te:ila 'metj k'nofe 'tazke kak ob'leriko. "Toru se
k'nof 'no:r v bla'goru po'vija pa s'porut 'ték f'kiip za'Sija in f'se s'kiip 'gor
na ob'le:siko. 'Toru se 'reklo ob'le¢enj k'nof]

® oblecen < obleci < pslovan. *ob(v)ult’'t < pslovan. *ob ‘ob, poleg’ <
ide. *opi ‘gor’ in pslovan. *vslt’7 ‘vle¢i’ in knof < stvnem., srvnem.
knopf (> nem. Knopf ‘gumb’) (Striedter-Temps 1963: 153)

© SSKJ?% —, Plet.: —

obleka > [ob'le:ika] -e Z 1. obleka l|izdelek ali skupek izdelkov iz blaga,

usnja, ki pokriva telo| 2. oblacilo, ki pokriva zgornji in spodnji del telesa

zenske = klad = Zenska obleka = Zenski klad

@ » 1. [Za z'mertj ob'le:iko si 'niica 'mero, ki je 'bi:la 'meter pa 'poru 'du:ga.]
= 2. [Ob'le:ika ali k'la:t, 'to:u so no'sile 'Zenske, 'toru je b'lo f'se v 'enen
'ko:sj, z'gornj 'del pa s'porudnj 'del.]

® obleka < obleci «— pslovan. *ob(v)slt’i < pslovan. *ob ‘ob, poleg’ <
ide. *opi ‘gor’ in pslovan. *velt'7 ‘vle¢i’

®© 1. pomen: SSKJ?%: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ% +, Plet.: +p~

D moska obleka; zenska obleka
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okrogel krogen * [ok'roiug] k'ro:gn] -liga -gna m polozen ali nekoliko

dvignjen ovratnik okrogle oblike

@ » [Pr 'Zenskix p'luiznax pa 'tiij k'la:dax je 'lexko 'bija ok'ro:ug] k'ro:gn,
"lexko je 'bija §'picastj, na fa'zoruno ali pa 'tiidj bres k'ro:gna.]

® okrogel « pslovan. *krjge « ide. *(s)kreng*- ‘kriviti se’ in krogen «—
bav. avstr. nem. krgg'n ‘vrat, ovratnik’ (Kenda-Jez 2011: 93)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 110: Okrogel krogen Slika 111: Pajac

ozKi > ['o:uski] -a -o prid. ozek |ki ima med najblizjima koncema glede na

dolzino razmeroma majhno razseznost|

@ » ['Bija pa je 'tiidj, ki smo mu p'ravlj 'ruskj k'ro:gn. 'Tisto je b'lo zap're:ito
'gor pa 'ta:kj 'oruskj 'pais ok'roruk.]

@ pslovan. *¢zwvkn ‘ozek, tesen” «— *ozp ‘ozek’ «— ide. *h,amg”- ‘vezati,
stiskati, oziti’

© SSKJ?% +, Plet.: +

pajac > [pa'jac] -a m pajac |otrosko enodelno oblacilo iz hlac in bluze z

rokavi ali brez njih|

@ » ['Negda, 'da sn Se 'jas 'deca 'bi:la, e 'ne:i b'lo pa'jacof, 'tote 'cote
za do'jencke pa 'tatke 'boj 'ma:le 'dece Se. Pa'jaci 'ma:jo sto'pélce 'coj
k x'la¢an za'Site pa 'gorj p'ris], 'lexko 'ma:jo 'sémo 'xa:me ali pa 'tij
ro'ka:ve 'porulek. 'To:u je z'lo 'fajn, ki dr'Zi: ple'nico 'lepo 'tesno 'gor na
'riitkj in 'nemre 'ni¢ 'viin sp'lezatj, 'reémo 'ma:jcka ali 'kdj Ze 'ma: 'otrok
s'porut ob'leéeno, ki je 'totj pa'jac v 'enen 'ko:sj. Sta pa pona'va:dj p're:idj
d'va: k'nofa, pri pre'vijajj se 'sémo ot$'pilata in se ze 'lexko pa'jac 'doj
po'te:gne.]
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O nar. it. paiazz (> knjiz. it. pagliaccio ‘pajac’)
© SSKJ% +, Plet.: +p—

pas > ['pais] -a m 1. pas |trak z zaponko, navadno usnjen| = remen 2. po-

dolgovat kos blaga kot del zenske obleke, ki se nosi zavezan okrog telesa

= pinta 3. del obleke, plasca, ki pokriva del trupa tik pod prsnim kosem

@ » 1. [X'lace pa 'mazjo 'tiidik 'gorj St'riife za 'pa:s na're:te, za 'remen.] = 2.
['Zenskin k'la:dan pa so 'co:j no'silj 'tiidik 'pa:se, ki smo jin 'reklj 'pinte,
'pinta. 'Tote so bi'le: za'Site z 'i:stiga bla'ga:, kdk je 'bija k'la:t. Pona'va:dj
je 'pinta b'ld 'kér 'neke 'duksa, kék je 'Zenska 'me:ila Ces sre'di:no. In
'kék si je 'pinto z've:zala, 'lexko p're:idj ali pa 'mélo na st'ra:nj, sta o'ba:
'kunca $e 'mélo 'dojta vi'sela.] = 3. [F 'pa:sj sn 'mogla 'malo s'kiip 'ze:tj,
¢i je b'lo pre'siirko.]

O pslovan. *pojasv ‘pas, trak, s katerim se kaj priveze’ «— *pojdsati
‘privezati opasati’ «<— *po in ide. *(h,)ioh;s-mi ‘opaSem, privezem’ «
ide. *(h,)ioh;s- ‘opasati, pripeti, privezati’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ% + Plet.: +
3. pomen: SSKJ* +, Plet.: —

® Trakast kos blaga ali usnja, ki se nosi zvezan ali zapet okrog telesa,
je eden najstarejsih oblacilnih dodatkov z uporabno in okrasno vlogo.
Namenjen je prepasovanju oblacil, drzanju oroZzja in orodja, shranjevanju
denarja in okrasevanju. Pripisujejo mu simbolne pomene oz. lastnosti,
ki naj bi jih imel nosilec pasu (Cast, dostojanstvo, premoznost, krepost,
Cistost, zvestoba). Razli¢no oblikovan pas iz usnja je dokaj pogost obla-
¢ilni dodatek vsakdanjih moskih in Zenskih oblacil pri vseh druzbenih
plasteh v razlicnih obdobjih. Okraseni z razli¢nimi materiali so lahko
bili pasovi sestavina praznic¢ne, viteske, vojaske in druge oprave. Po
vecini so to bili izdelki izuCenih ali domacih pasarjev, jermenarjev in
sedlarjev (Bas 2004: 404).

pasek * ['pa:sek] -a m manjsalnica od pas

@ » [Ci je p'lu:zna 'bi:la v'retizana na §'pic 'za:dj, je na'va:dno 'me:ila p're:ik
'ta:ke 'paiseke za'Site, ki so 'méalo pok'rilj go'loto.]

O pasek «— pas < pslovan. *pojasw ‘pas, trak, s katerim se kaj priveze’
«— *pojdsati ‘privezati opasati’ <— *po in ide. *(h,)ioh;s-mi ‘opasem,
privezem’ « ide. *(h,)ioh;s- ‘opasati, pripeti, privezati’

© SSKJ?: +, Plet.: +
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pertelj > ['pert]] -tla m 1. zapestnik |posebno oblikovan spodnji del rokava

pri mosSki srajci, Zenski srajcni obleki in bluzi 2. spodnji del rokava sploh

® » 1. ['Duigj ro'ka:vj pa so bi'li: na'va:dno 'dolj na 'pert]. 'Tistj so bi'li:
za§'pilanj s k'nofon ali pa z d'rukaron.] = 2. ['Dolj pr 'pertlj pa je 'lexko
b'lo na k'nof, d'rukar, 'lexko je b'la 'guma 'no:r po'te:gjena, 'lexko so
ro'ka:vij bi'li: 'ra:vnj ali pa 'mélo na z'vo:un.]

® nejasno

®© 1. pomen: SSKJ?%: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

Slika 112: Pertelj (1. pomen) Slika 113: Pinta

pinta > ['pinta)] -e Z podolgovat kos blaga kot del Zenske obleke, ki se nosi

zavezan okrog telesa = pas (2. pomen)

@ v ['Zenskin k'la:dan pa so 'co:j no'silj 'tiidik 'pa:se, ki smo jin 'reklj 'pinte,
'pinta. 'Tote so b'le za'Site z 'i:stiga bla'ga:, kak je 'bija k'la:t. Pona'va:dj
je 'pinta b'la 'kér 'neke 'duksa, kék je 'Zenska 'me:ila Ces sre'di:no. In
'kak si je 'pinto z've:zala, 'lexko p're:idj ali pa 'malo na st'ra:nj, sta o'ba:
'kunca $e 'malo 'dojta vi'sela.]

@ srvnem. bav. pinte, srvnem. binde ‘trak; povoj, obveza’, bav. avstr. Pinde,
nar. pinta (Striedter-Temps 1963: 164)

© SSKJ%: +p—, Plet.: —

plajc > [p'lajc] -a m pas blaga pri hlacah in bundah (ne pa tudi pri Zenskih

krilih in oblekah), ki pride pod zadrgo

@ » [X'lace pa 'ma:jo p're:id], p'reja 'negda so 'melj f'si na k'nofe p're:idj
na're:to, 'zdj pa 'mazjo ze na fr$'luise, in 'tan, pot fr$'luison, 'tn pa p'ri:de
'ta:kj 'ko:s bla'ga:, ki mo p'ra:vimo p'lajc. 'Totj p'lajc na're:dis, ki 'nemre
ob'leiike, 'kdj pa¢ 'ma:$ ob'leCeno s'porut, al 'tlij 'koruze zg'raptj ti 'no:r
f fr$'luzs. 'Tuj pr 'bundj je p'laje.]
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O srvnem. pla(?)z ali nem. Platz ‘(odprt) prostor’
© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 114: Plajc Slika 115: Plasirana jenka

plasirana jenka > [pla'si:rana 'jejnka] -e -¢ z plisirano krilo |krilo iz blaga,

stisnjenega v gube| = plasirka

@ v ['Zenske so 'negda no'sile 'tiidj pla'sizrane 'jejnke, ki smo jin p'ravlj
pla'si:rke. 'Toru so bi'le: 'tdk na d'rorubno na'lozene 'falkne, 'ena 'porulek
d'rii:ge.]

O plisiran « plise « frc. plissé ‘v gube nabran’ (Verbinc 1979: 552) in
jenka < bav. avstr. Janker ‘vrsta jope’, nem. Janker ‘isto’ (prvotno
Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ? —, Plet.: —

plasirka > [pla'siirka)] -e Z plisirka |plisirano krilo| = plasirana jenka

@ v ['Zenske so 'negda no'sile 'tiidj pla'sirane 'jejnke, ki smo jin p'ravlj
pla'sizrke. 'Toru so bi'le: 'tdk na d'rorubno na'loZene 'filkne, 'ena 'porulek
d'rii:ge.]

O plisirka « plise «— frc. plissé ‘v gube nabran’ (Verbinc 1979: 552)

© SSKJ%: — (— plisirka p+), Plet.: —

D ravna plasirka; zvoncasta plasirka

pluzna > [p'lu:zna] -e z bluza |Zensko oblacilo za h krilu ali k hlacam,
navadno iz tanjSega blagal

@ » ['Co;j k 'jejnkan ali pa k x'14¢an pa 'tiij 'lexko 'Zenske 'nosijo p'lu:zne.]
O bav. avstr. Pluse, nar. plus'n ‘bluza’ (Striedter-Temps 1963: 197)

© SSKJ? —, Plet.: —
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® Po Bezlaju (1995: 63) je sloven. bluza ‘zenska srajca, suknji¢ pri uniformi’
v 19. stoletju prevzeto iz frc. blouse, kar se je razvilo iz srlat. pelusia
‘peluzijska obleka’. Oblacilo je verjetno poimenovano po egipcanskem
tpn. Pelusium, kjer so izdelovali z indigom obarvane tunike, ki so jih
krizarji oblacili ¢ez svojo vojasko opremo.
Danasnji bluzi podobna oblacila so bila do 19. stoletja spodnja oblacila
(rokavci, srajca). V 19. stoletju so nosile Zenske prilegajoCe se krojene
bluze po vecini v kombinaciji s krilom iz istega blaga. Od konca 19.
stoletja je bluza modno oblikovan samostojen oblacilni kos Sportnega
ali elegantnega videza, v mestu in na vasi priljubljen v kombinaciji s
krilom ali hlacami (Bas 2004: 38).

podlozZeni > [pod'loZenj] -a -o prid. podloZen |tak, ki ima prisito podlogo

na notranjo stran oblacila| = furani

@ » [Ci je 'jejnka 'ne:i b'la pod'lozena, 'te se na'va:dno 'co:j lo'vila §'tii:nfan
pa 'tiij s'koruzj se 'vidlo. Jejnka je 'bi:la pod'loZena s 'fii:ro, 'ka:ko 'tejnko
'boj. 'Tisto smo 'reklj 'fiirrana 'jejnka.]

O podlozen « loziti «— pslovan. *loziti, kar je vzroéni glagol od *let’i
‘lect’

© SSKJ?: +, Plet.: —

Slika 116: Pokanice

pokanice > ['porukance] 'porukanc z mn. daljse Zenske spodnje hlace,

preklane v koraku

@ v ['Zenske pa so 'negda 'tiidj no'sile 'tazke s'porudne x'lace, ki so jin p'ravlj
'porukance. 'Tiste so bi'le: 'tiij s'koro do ko'len 'doj 'du:ge, p're:idj pa
'za:dj pa so bi'le: za'Site 'en 'ko:s 'doj, 'ka:kix d'vajstj centi'metrof. 'Na:x
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med no'gamj, f ko'ra:kj, pa so 'ne:i b'le: za'Site in za'to:u so jin p'ravlj
'porukance.]
® pokanice «— pokati < pslovan. *pgkati in *pgt’i ‘toléi’ in ‘lomiti (se)’
« verjetno ide. *pok-, ki posnema zvoke, nastale ob udarcu ali zlomu
© SSKJ? —, Plet.: —

polera > [po'lera] -¢ Z Zensko oblacilo brez rokavov, pod katerim se nosi

bluza, pulover

@ » [Bi'li: pa so k'la:dj 'tudik 'ta:kj, ki so bi'li: brez ro'ka:vof pa 'samo 'gori
'malo 'veigja iz'reiiza, s'porut pa se je 'nosla 'ka:ka p'luizna, na'va:dno z
'du:gimj ro'ka:vamj. 'Tistemj smo p'ravlj po'lera.]

@ $pan. bolero ‘vrsta kratkega Zenskega ogrinjala’ (Verbinc 1979: 98)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 117: Polera Slika 118: Polica

polica* [po'lica] -e Z pola |sestavni del Zenskega krila od pasu do roba krila|

@ » [S'porudnen 'delj smo 'reklj, ki je 'jejnka, in 'tista je 'bi:la na raz'li¢ne
na'¢ine v're:izana. F'Ca:sj je 'bi:la na d've:i po'lici, f'¢a:sj §'tirj, 'Se:st, 'tiidj
na 'osn po'lizc.]

O pslovan. *pold < ide. *(s)pelH- ‘tol¢i, biti, cepiti, loCevati ipd.’

© SSKJ?: +p—, Plet.: +

D sprednja polica; zadnja polica

ponosena cota > [po'noSena 'cota] -e -e Z raztrgana, obrabljena, ponosena
obleka = brnja

@ » ['Ta:kin po'nosenin 'cotan pa smo na'va:dno 'reklj 'brje.]

® ponosen < nositi < pslovan. *nositi, kar je ponavljalni glagol od *nesti,
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in cota < stvnem. zotta, zotte ‘kar razmrseno visi, Sop las, mehko vol-
neno blago’ (Striedter-Temps 1963: 104)
© SSKJ?% —, Plet.: —

ponoseni > [po'nosenij] -a -o prid. ponosSen |z nosenjem, oblacenjem obra-

bljen, izrabljen|

@ » ['Towu so 'tazke x'lace za do'ma:, 'kéj so ze s'taire pa po'noSene p'reci,
ki so 'ne:i za 'kamn dru'gam kak pa za do'ma:.]

® ponosen «— nositi <« pslovan. *nositi, kar je ponavljalni glagol od *nesti

© SSKJ% +, Plet.: —

porhantne gate > ['po:rxatne 'géte] -ix 'ga:t z mn. moske spodnje hlace iz

barhanta

@ » ['To:u 'gate 'moske so b'le: 'negda 'porxatne, 'porrxatne 'gate. So b'le:
'tople pa 'tiij 'tak 'fajn za no'sitj.]

® porhanten < nem. Barchent (Verbinc 1979: 84) in gate < pslovan.
*gdt’i in *gdty 7 mn. ‘hlace’ «— domnevno pslovan. *gats *hoja, korak,
korakanje’ « ide. *guah2- ‘stopiti, iti, hoditi’

© SSKJ? —, Plet.: —

porhantni > ['poirxatnj] -a -o prid. barhanten |ki je iz barhanta|

@ » ['Tomu 'gate 'moske so b'le: 'negda 'poirxatne, 'poirxatne 'gite. So b'le:
'tople pa 'tiij 'tdk 'fajn za no'sitj.]

® porhanten < nem. Barchent (Verbinc 1979: 84)

© SSKJ%: — (— barhanten p+), Plet.: — (— barhanten p+)

posterkani > [pos'terrkani] -a -o prid. poskrobljen |prepojen s Skrobovo

raztopino, da se doseze vecja trdota tkanine|

@ » [Pos'terrkanj pa so bi'li: 'Zenskj 'te:xlj pa k'ro:gnj 'tiij, ki se 'lepSe
dr'zalo.]

O posterkan «— Sterkati «— nem. stdrken ‘Stirkati, Skrobiti’ «— nem. stark
‘krepak, mocan’

®© SSKIJ%: — (— nizje pog. postirkan p+), Plet.: —

posterkani krogen > [pos'te:rkanj k'ro:gn] -iga -gna m poskrobljen ovratnik

|prepojen s skrobovo raztopino, da se doseze vecja trdota tkanine|

@ » [Pos'terrkanj k'ro:gn se 'malo 'lepSe 'drza. 'Toru je b'lo pr 'moskix
s'rakcax 'ndj'boj. 'Sdmo pos'terrkanj k'ro:gn 'te 'lexko 'tiij z'riba o'kul
'Sijanka.]
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O posterkan «— Sterkati «— nem. stdrken ‘Stirkati, Skrobiti’ «— nem. stark
‘krepak, mocan’ in krogen «— bav. avstr. nem. krggn ‘vrat, ovratnik’
(Kenda-Jez 2011: 93)

© SSKJ?* - Plet.: —

postirkan = posterkani
postirkan krogen = posterkani krogen

prekratki > [prek'ra:tkj] -a -o prid. prekratek |prevec kratek|

@ v [Ci je k'la:t prek'ra:tki, ga je t'reba 'malo 'doj spis'titj.]

@ pre- < pslovan. *per(-) < ide*per in -kratek «— pslovan. *kértvks —
*kortv ‘kratek’ «— ide. *(s)kert- ‘rezati, sekati’

© SSKJ?: +, Plet.: +

presiroki > [pre'Siirkj] -a -o prid. presirok |prevec Sirokl

@ » [Ci pa je k'la:d 'bija pre'siirki, sn ga pa¢ 'noir 'ze:la, 'noir za'Si:la, 'tak
ki sn c'vikle al pa '$izve op st'ramnj poglo'bi:la.]

O pre- « pslovan. *per(-) < ide.*per in -Sirok < pslovan. *Sirokb «—
*$irv «— morda ide. *ksairo-, *sk(*)airo- ‘jasen, Cist’

© SSKJ?% +, Plet.: +

pretesen > [pre'tesn] -sna -o prid. pretesen |prevec tesen|

@ v [Ci je k'la:d 'bija f 'pasj pre'tesn, sn ga 'mogla 'mélo 'viin spis'titj.
"Lexko se c'viklj 'mélo 'viin spis'tijo, ¢i so za'dostj glo'bokj, 'va¢j pa sn
'mogla 'no:r §'tiikatj.]

@ pre- « pslovan. *per(-) « ide*per in -tesen < pslovan. *tésnw ‘tesen,
ozek’ « *téskv ‘stiskad, kar stiska’ «— *téh,isko- < *téh,isk- ‘povzrodati,
da se utekocini, cediti’ «— *fah,- ‘topiti (se), utekocCiniti (se), razpustiti
(se)’

© SSKJ?: +, Plet.: +

5 SSKJ? pod geslom poskrobljen navaja ponazarjalni zgled poskrobljen ovratnik.
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priselj > [p'ris]] -sla m naprsni del predpasnika, hla¢ ali krila = maternica

@ » [Ot sp're:idi pa so 'fiirto$nce pa nek'te:rj 'fiirtoxj 'melj 'ta:kj po'da:lsek
ot sre'dime 'gor, ki smo mo 'reklj p'ris], p'ris] ali 'méternca.]

® bav. avstr. Priis, Priisel, $taj. nem. Bris, Brisel ‘tele¢ja prsna Zleza’ «—
morda iz Brust ‘prsi’ (Bezlaj 1995: 123)

© SSKJ? —, Plet.: —

=L,

Slika 119: Priselj Slika 120: Proslek

proslek > [prs'leiik] -a m telovnik |mosko vrhnje oblacilo brez rokavov, ki

pokriva zgornji del telesal|

@ » [Pod 'moskin g'vanton pa so $e na'va:dno, sp'lox ¢i je 'bija 'mélo
'b0:j8i, so no'silj s'porut prs'letike. Prs'le:ik je 'bija na're:ti, p're:idnj
'del je 'bija z 'i:stiga bla'ga: kak g'vant, 'za:dnj 'del, 'xrbet, 'tisto pa
je na'va:dno 'bija s 'fiiire na're:tj, 'za:dj 'dolj pa 'ta:ka Z'nola, ki se je
f'kiiper po'te:gnlo.]

® nem. Brustfleck (http://www.larsdatter.com/brustfleck.htm; pridobljeno:
25. 11. 2024)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Telovnik so moski nosili za delovne in prazni¢ne priloznosti v vseh
druzbenih plasteh od 18. stoletja dalje, plemici in mescani ze v 17.
stoletju. Razlike med druzbenimi plastmi so bile razvidne v krojih,
materialih in krasilnih sestavinah tovrstnih obladil, na katerih so bili
do srede 19. stoletja zelo poudarjeni gumbi. Ob koncu 19. stoletja so
prevladali telovniki iz industrijskega blaga, kombinirani s hlacami in
suknjicem iz istega materiala. Telovnik je ostal po 2. sv. vojni delovno
in prazni¢no oblacilo starej$ih moskih na podezelju, mlajsi kmetje in
mestni prebivalci pa so ga oblekli le k svecani obleki. Zdaj je del moskih
elegantnih oblek ali samostojno oblacilo, tudi za prosti ¢as. Prilagojene
telovnike nosijo fotografi, lovci ipd. (Bas 2004: 625).
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puli> ['puli] -ija m puli |tanjsi pulover z visokim, navzdol zavihanim ovrat-

nikom|

@ » ['Pulj se 'nosa 'coyj k x'lacan pa k 'jejnkan.]

® nem. Pulli ‘pulover’, kar je skrajSana oblika leksema Pullover, prevzetega
iz angl. pullover (Snoj 2016: elektronski vir).

© SSKJ? +, Plet.: —

pulover *> [po'lo:ver] -a m pulover |pleteno vrhnje oblacilo, ki pokriva

zgornji del telesa in se oblaci cez glavo|

@ v [Se 'tan v 'osndesetix se je, sp'lox na de'ze:lj, no'silo $e s'korus do'ma:
St'rekane po'lo:vere.]

® prevzeto prek nem. Pullover iz angl. pullover ‘pulover’

© SSKJ? +, Plet.: —

® Angl. pullover ‘pulover’ je posamostaljeni glagol pull over ‘oble¢i Cez
glavo’, dobesedno ‘potegniti ¢ez, ki je sestavljen iz angl. pull ‘potegniti,
vle¢i’ in over ‘ez’ (Snoj 2016: elektronski vir).

pumparice > ['punparce] '‘punparc Z mn. pumparice |hlace s spodaj stisnje-

nimi hlacnicami, segajoc¢imi pod kolenal

@ » ['Punparce so bi'le: na'va:dno 'ta:ke t'ri:Cetr'ti:nske in so 'dolj 'mele
'pazs, 'gor pa kak bi b'le: nab'rame, ki so b'le: z'lo 'Siirke.]

® prevzeto in prenarejeno iz nem. Pumphose ‘Siroke hlace s pregibi’, kar
je zlozenka iz nem. Pomp ‘bliS¢, pomp’ in nem. Hose ‘hlace’

© SSKJ? +, Plet.: —

® Pumparice so bile v modi in priljubljene zlasti med 1. in 2. sv. vojno
pri vseh mestnih druzbenih plasteh kot Sportno oblacilo, primerno za
vsakdanje, izletniske, kolesarske, smucarske in podobne priloznosti; za
smucanje so jih takrat zacele nositi tudi zenske. Po 2. sv. vojni je bilo to
oblacilo v navadi zlasti za izlete v hribe in daljSe sprehode (Bas 2004:
483).

rajthozni > ['rdjt'xoznj] -of m mn. jahalne hlace |hlace, ki so ob spodnjem

delu noge oprijete, ob stegnu pa razsirjene|

@ » ['Réjt'xoznj, 'to:u so 'ta:ke 'gorj 'Siirke 'me:ixaste x'lace, ot ko'lene 'doj
pa 'vouuske, za f §'koirne, ki so 'moskj no'silj.]

® nem. Reithose (Anti¢ 1999: 334)

© SSKJ? —, Plet.: —
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raven > ['ra:vn] -vna -o prid. raven |ki se ne odklanja, ne izstopa iz osnovne

smeri|

@ » [B'le: pa so pla'si:rke z'voncaste pa 'tiidj 'rarvne.]

® pslovan. *érvens <« pslovan. *orvo ‘ravnina, odprt svet’ «— ide. *reuh,-
‘razprostreti, odpreti’

© SSKJ?: +, Plet.: +

ravna jenka* ['ra:vna 'jejnka] -e -e Z krilo, urezano ravno = navadna jenka

= ravno urezana jenka

® » [Za 'rarvno 'jejnko pa g're: 'sémo 'ena dol'Zirna bla'ga:, ¢i je d'voijne
Si'riine.]

® raven « pslovan. *érvens « pslovan. *orvo ‘ravnina, odprt svet” «—
ide. *reuh,- ‘razprostreti, odpreti’ in jenka < bav. avstr. Jinker ‘vrsta
jope’, nem. Janker ‘isto’ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ?: —, Plet.: —

ravna plasirka > ['ra:vna pla'sirka) -e -e Z ravno urezano plisirano krilo

@ » [Z'voncaste pla'siirke, 'tiste so 'dolj 'tk 'lepo 'viin §'le, 'rarvne pla'si:rke
pa so b'le: 'boj 'tdk, kék bi v 'zaklj 'no:r 'bija.]

® raven « pslovan. *érvens «— pslovan. *orvo ‘ravnina, odprt svet’ «—
ide. *reuh,- ‘razprostreti, odpreti’ in plisirka < plise < frc. plissé ‘v
gube nabran’ (Verbinc 1979: 552)

© SSKJ? —, Plet.: —

ravno urezana jenka > ['ra:vno v'reirizana 'jejnka] 'raivno -e -e 7 krilo,

urezano ravno = navadna jenka = ravna jenka

@ » ['Ra:vno v're:izana 'jejnka, 'tory je na'va:dna 'jejnka s 'pa:son ali bres,
'za:dj ali pa op st'ra:nj 'dolj 'mélo otp're:ita, ki se 'lexko s'toruplo, bres
'falkn, ot 'pa:sa 'doj pa 'sdmo c'viklj, ki 'lepo s'tisnlo.]

@ raven « pslovan. *érvens «— pslovan. *orvo ‘ravnina, odprt svet’ «—
ide. *reyh - ‘razprostreti, odpreti’ in urezan « rezati «— pslovan. *rézati,
sed. *réz’p « ide. *ureh,g- ‘razbiti, rezati’ in jenka < bav. avstr. Jinker
‘vrsta jope’, nem. Janker ‘isto’ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963:
139)

© SSKJ? —, Plet.: —

regenmantelj > ['regn'mant]] -tla m dezni plas¢ |plas¢ iz lahke, goste tka-
nine, navadno impregnirane|
@ » ['Regn'mantlof 'ne:isn ni'kol 'Si:vala, je pa 'tiij 'toru s 'tazkiga 'nekiga,
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kék bi z 'neCin pre'pojeno bla'go:u bi'lo:u, 'tdk ki 'tistiga ver'je:tno f
trgo'vinj 'nitj 'ne:isj 'do:uba.]

® nem. Regenmantel (https://www.duden.de/rechtschreibung/Regenman-
tel; pridobljeno: 25. 11. 2024)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Dezni plas¢ je v vi§jih druzbenih plasteh na Slovenskem prvi¢ izpri¢an
v 17. stoletju. Po 1. sv. vojni se ga je zacelo postopno uvajati, po 2. sv.
vojni pa je ze bil splosno v rabi (Bas 2004: 87).

remen > ['remen] -mna m jermen |trak z zaponko, navadno usnjen| = pas

(1. pomen)

@ » [X'laCe pa 'mazjo 'tiidik 'gorj St'riife za 'pa:s na're:te, za 'remen.]

O pslovan. *rémy, toz. *remens «— verjetno ide. *h2ré-mao(n) «— ide. *h2ar-
‘sklopiti, sestaviti tako, da ustreza’

© SSKJ?: zastar. +, Plet.: +

® Razli¢no oblikovan pas iz usnja je razmeroma pogost oblacilni doda-
tek vsakdanjih moskih in Zenskih oblacil pri vseh druzbenih plasteh v
razli¢nih obdobjih. OkraSeni z razli¢nimi materiali so lahko bili pasovi
sestavina praznicne, viteSke, vojaske in druge oprave. Po vecini so to
bili izdelki izucenih ali domacih pasarjev, jermenarjev in sedlarjev (Bas
2004: 404).

Slika 121: Remen Slika 122: Rokav na kimono

rokav » [ro'ka:f] -va m rokav |del oblacila, ki obdaja posamezno rokol

@ » [Ro'ka:vj so 'lexko 'du:gj, k'ra:tkj, na t'ri: ¢e'tr:t ali pa na ki'mono, 'to:u
je 'tdk 'malo ez 'rdmo. 'Lexko pa je ki'mono 'tiidik na t'ri: 'fe:tle ali pa
ce'loiu 'duigj ro'ka:f, 'sdmo 'ne:i je 'co:j za'Sit, pac pa je f'se v 'enen 'ko:sj
v'rerizano in 'tak, ki je f 'pa:zduxj p'recj 'Siirko, 'ne:i s'ti:§jeno.]
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® rokav «— roka < pslovan. *rokd < ide. *urénkah2 «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’

© SSKJ?% +, Plet.: +

D dolgi rokav; kratki rokav; rokav na kimono; rokav na knof; rokav na
pertelj; rokav na tri Cetrt; rokav na tri fetle

rokav na kimono > [ro'ka:f na ki'mono] -va na ki'mono m, nav. mn. rokavi

na kimono * [ro'ka:vi na ki'mono] kimono rokavi |(Siroki) rokavi, krojeni

skupaj z zgornjim delom v obliki crke T (segajoci malo cez ramena ali do

zapestja)|

@ » [Ro'ka:vj so 'lexko 'du:gj, k'ra:tkj, na t'ri: ¢e'tr:t ali pa na ki'mono,
'toru je 'tdk 'mélo Cez 'ramo.] * [Ro'ka:vj na ki'mono pa so 'lexko 'tiidik
na t'ri: 'fertle ali pa ce'loru 'duigj ro'ka:vi, 'sémo 'ne:iso 'co:j za'Sitj, paé
pa je f'se v 'enen 'ko:sj v'rerizano in 'tak, ki je pot 'pazduxamj p'recj
'Stirko, 'ne:i s'ti:§jeno. Za 'to:u 'morta 'bitj d've:i Si'rimj bla'ga:. 'Tomu je
'bija 'du:gj ki'mono.]

® rokav «— roka < pslovan. *rokd < ide. *urénkah2 «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in na < pslovan. *na < ide. *no in kimono < tujka, prevzeta
po zgledu nem. Kimono ‘kimono’ iz jap. kimono ‘obleka’, kar je zloZzeno
iz jap. ki ‘oble¢i’ in mono ‘stvar’

© SSKJ% -6 Plet.: —

rokav na knof > [ro'ka:f na k'nof] -va na k'nof m rokav, ki se zapenja z

gumbom

@ v [Ci je ro'ka:f 'bija na k'nof, 'te je pona'va:dj 'gor 'bija 'malo 'boj 'Siirki,
in ¢i si 'tist] k'nof si ot§'pila, si 'lexko si ro'ka:f 'gor pod'vi:xa.]

® rokav < roka < pslovan. *rokd < ide. *urénkah2 < *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in na «— pslovan. *na < ide. *n6 in knof < stvnem., srvnem.
knopf (> nem. Knopf ‘gumb’) (Striedter-Temps 1963: 153)

© SSKJ? —, Plet.: —

6 SSKJ? pod geslom kimono navaja ponazarjalni zgled kimono rokavi.
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Slika 123: Rokav na knof Slika 124: Rokav na tri Cetrt

rokav na pertelj > [ro'ka:f na 'pert]] -va na 'pert]l m rokav z zapestnikom

@ v [Ci je ro'ka:f 'bija na 'pert], je 'moga 'meti k'nof al pa d'rukar, ki se
f'kiip zas'pilalo.]

® rokav « roka < pslovan. *rokd < ide. *urénkah2 <« *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in na < pslovan. *na < ide. *n0 in pertelj (nejasno)

© SSKJ? —, Plet.: —

rokav na tri ¢etrt > [ro'ka:f na t'ri: Ce'tr:t] -va na t'ri: Ce'tr:it m tricetrtinski

rokav |ki sega do komolcev ali priblizno do polovice podlakti| = rokav na

tri fetle

@ » [Ro'ka:vj so 'lexko 'du:gj, k'ra:tkj, na t'ri: ¢e'tr:t ali pa na ki'mono, 'toru
je 'tdk 'malo ¢ez 'ramo.]

® rokav <« roka < pslovan. *rokd < ide. *uronkah2 «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in na « pslovan. *na <« ide. *no in tri < pslovan. *#r7 «
ide. *trih, in Cetrt «— pslovan. *cetvorts «— ide. *k*etyrto- ‘Cetrti’

© SSKJ* -7 Plet.: —

rokav na tri fetle » [ro'ka:f na t'ri: 'fe:tle] -va na t'ri: 'fe:tle m tricetrtinski

rokav |ki sega do komolcev ali priblizno do polovice podlakti| = rokav na

tri Cetrt

@ » [Bi'li: pa so ro'ka:vj 'tiidj na t'ri: 'fe:tle. "Toru so bi'li: 'malo ez 'la:ket.
'"Lexko so bi'li: 'du:gj ro'ka:vj al k'ra:tkj ro'ka:vj.]

7 SSKJ? pod gesloma rokav in tricetrtinski navaja ponazarjalni zgled tricetrtinski rokavi.
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® rokav «— roka < pslovan. *rokd « ide. *urénkah2 «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in na < pslovan. *na < ide. *no in tri < pslovan. *#ri «—
ide. *trih, in fetel < nem. viertel ‘Cetrt’ (Antic 1999: 476)

© SSKJ? —, Plet.: —

rokavci * [ro'ka:fci] -of m mn. rokavci |zgornji del Zenskega spodnjega

perila z rokavi ¢ez komolec|

@ » [K 'jejnénikj pa so no'silj 'coyj, 'toru je z'gornj, z'gornj 'ko:s 'bija, ki so
mo p'ravli ro'ka:fcj. 'Tist] so bi'li: na'va:dno 'tak 'malo ¢ez 'la:ket, 'gori
pr 'Sijankj pa je 'bila 'sdmo iz're:iza pa p're:idj 'ka:ke d'va: k'nofeka, ki
se 'lezj ob'le:ikla.]

@ rokavci < roka «— pslovan. *rokd < ide. *urénkah2 <« *urenk- ‘grabiti,
prijemati’

® SSKJ% —, Plet.: + (pod geslom rokavec)

® Kratko srajco z rokavi, t. i. rokavce, in spodnje krilo so pogosteje kakor
enodelni brezrokavni zivotec nosile kmecke zene. Tudi med mescankami
sta bili znani tako enodelna kot dvodelna oblika tega zenskega spodnjega
perila (Bas 2004: 228). Z izjemo Istrank so rokavce nosile kmetice v 19.
stoletju na vsem slovenskem ozemlju. Na alpskem obmocju so izpri¢ani
od 15. stoletja dalje. Zenske so jih obla¢ile praviloma h krilu z Zivotcem,
zato je noSenje rokavcev na splo$no zamrlo hkrati z nosenjem krila z
zivotcem ob koncu 19. stoletja, v posami¢nih primerih pa po 1. sv. vojni
(Bas 2004: 505).

Slika 125: Rokavci Slika 126: Ruski krogen

ruéa > ['rii¢a] -e Z naramnica |traku podoben del oblacila za cez rame ali

okrog vratu| = hama (1. pomen)

@ » ['Na:x pa so 'zenske Ze za'Ce:le no'sitj kombi'ne:je. 'Toru je bi'lo:u 'ta:ko,
ki je 'sdmo 'tk na 'rii¢e na 'rdmax bi'loru.]
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@ pslovan. *rocb <« pslovan. *rokd ide. *uronkah2 «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’
© SSKJ?: nar. Stajersko +, Plet.: +p—'8

ruski krogen > ['ruskj k'ro:gn] -iga -gna m ruski ovratnik |ozek stojeci

ovratnik|

@ » ['Bija pa je 'tiidj, ki smo mo p'ravlj 'ruskj k'ro:gn. 'Tisto je b'lo zap're:ito
'gor pa 'ta:kj 'o:uskj 'pais ok'roruk.]

® ruski < ‘nanasajo¢ se na Ruse ali Rusijo’ in krogen < bav. avstr. nem.
krggn ‘vrat, ovratnik’ (Kenda-Jez 2011: 93)

© SSKJ* - Plet.: —

slepi Zep * [s'le:ip]j 'Zep] -iga -a m slepi Zep |Zep, ki ne opravija svoje funkcije|

@ > ['Zep pa je 'lexko 'tiij 'simo zna'me:je, kak bi 'bija 'Zep, 'reémo na
en e s Hos s S e
jaknj p're:idi. 'Toru 'recemo s'leripi 'zep, ki 'nirma 'liizkne.]

@ slep « pslovan. *slépw ‘slep’ «— morda ide. *k’lo-i-bo- ‘nagnjen, kriv,
krivogled’ in Zep «— hrv., stb. dZzép <« turs. ceb « arab. gaib

© SSKI% + (pod geslom slep), Plet.: —

Slika 127: Slepi zep Slika 128: Srajcka Slika 129: Srajéni krogen

spalna srajcka > [s'palna s'ra:j¢ka) -e -e Z otroSka spalna srajca
@ » ['Siivala sp ve'¢i:noma 'sdmo za 'Zenske, p'recj pa 'tlij za 'dece, sp'lox
za dik'line, in 'toru 'jejnkice pa k'la:deke, x'lace, p'lu:zice, s'ra:jéke,

8 Pleter$nik izpri¢ani nare¢ni pomen navaja pod geslom roca.
7 SSKJ? v terminoloskem gnezdu pod geslom ruski navaja leksem ruski ovratnik (s kva-
lifikatorjem obl.).

170



Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici

'mant|cke s ka'puco ali 'tiij brez 'Je:, s'palne s'ra:jcke, 'fiirtoscke, pa za
'pr:vo opxaljilo, 'birrmo, f'se.]

O® spalen « spati < pslovan. *swpdti, *sop’p ‘spati’ «— ide. *suep- ‘spati’ in
srajcka < srajcica < sracica < pslovan. *sércica < pslovan. *sorka
‘srajca’

® SSKI%: + (pod geslom srajcka), Plet.: —

spodnja majica > [s'po:udna 'ma:jca] -e -e z spodnja majica |del spodnjega

perila, ki pokriva gornji del telesa| = majica (2. pomen)

@ » [S'poiudna 'mazjca 'ma: 'xarme, 'tiij 'mo:dréek, kombi'ne:, f'se 'to:u je
na 'xaxme ali 'reklj smo 'tiij 'riie. S'porudna 'ma:jca se 'nosla na 'ko:uzo,
pr 'Zenskax 'vrxka 'mo:drcka.]

O spodnji — spodaj «— *swvpoda ‘od spodaj’ + -j « pslovan. *s» in rod.
sam. *pods in majica < maja < furl. mae ali ben. it. maia (> knjiz.
it. maglia ‘pletena jopica’)

®© SSKJ?%: + (pod geslom majica), Plet.: —

sprednja polica > [p're:tidna po'lica] -e -e Z sprednja pola |sprednji sestavni

del zZenskega krila od pasu do roba krilal

@ » [Pr p're:idnj pa pr 'za:dnj po'lici sta 'samo pr st'ramnj 'Sizva. Se p'ra:vi,
'keko p're:idnix po'lizc, 'teko 'za:dnix po'lizc.]

O® sprednji < pslovan. *sepérda (ali *swperda) < *sv ‘z, dol’ in rod. sam.
*pérde (ali *perdd) ‘sprednja stran’ in polica < pslovan. *polica «—
pslovan. *pols ‘deska’ «— ide. *sp(*)el- ‘cepiti, trgati’

© SSKJ? —, Plet.: —

srajéka > [s'ra;jcka) -e Z manjsalnica od srajca

@ » [Za 'privo s'verto opxa'jilo so po'bairj 'melj na'va:dno 'be:ilo s'ra:jcko
pa 'co;j 'ka:kj 'mas]éek.]

O srajcka < srajéica « sracica «— pslovan. *sércica « pslovan. *sérka
‘srajca’

© SSKJ?: +, Plet.: —

D spalna srajcka

srajéni krogen > [s'ra;jénj k'ro:gn] -iga -gna m srajéni ovratnik |manjsi

oglat ovratnik iz dveh delov (zgornjega in spodnjega), prisit na srajcni

vratni izrez|

@ » [S'ra;jénj k'ro:gn, 'tisti je 'bija, no, 'tak pr 'moskix s'rékcax, ki je 'meja
s'po:ut 'ta:kj 'paisek, k'ro:gn pa je 'bija na §'pic na'va:dno.]
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O srajcéen < srajca < srajcica < sracica < pslovan. *sdréica <« pslo-
van. *sdrka ‘srajca’ in krogen < bav. avstr. nem. krggn ‘vrat, ovratnik’
(Kenda-Jez 2011: 93)

© SSKJ? -3 Plet.: —

srakica > [s'rékca] -e z 1. srajca |moSko oblacilo za k hlacam, navadno iz

tanjsega blaga| = moska srakica 2. enodelno zZensko spodnje perilo pre-

prostega kroja, navadno z okroglim izrezom, rokavi do laktov in dolgo do

kolen = Zenska srakica

@ » 1. ['Moskj pa 'co;j k x'la¢an 'nosijo s'rdkco.] = 2. [S'rdkco so 'zenske
no'sile na 'golj 'zivot s'porut pod ob'le;iko. 'To:u je 'bija 'Zenskj 'be:is.]

O srakica « pslovan. *sérka ‘srajca’

®© 1. pomen: SSKJ?% -8 Plet.: +
2. pomen: SSKJ% —, Plet.: +p~

® V 15. in 16. stoletju je srajca izrazala ugled premoznejsih. Njen pomen
se je povecal z brezrokavnimi moskimi telovniki in Zenskimi oblekami
z brezrokavnimi zivotci od 17. stoletja dalje. Odslej je imela funkcijo
moskega in Zenskega spodnjega (rokavci) in vrhnjega oblacila. Naj-
pogosteje je bila iz belega lanenega ali bombaznega platna, s prsnim
razporkom, z dolgimi rokavi, ovratnikom ali brez njega. Tej obliki se
je konec 19. stoletja pridruzil kroj srajce s povsem locenima prednjima
deloma; ta je prevladal po 2. sv. vojni. Delovne in vsakdanje moske
srajce so bile od 1. sv. vojne dalje tudi drugobarvne, progaste ali ka-
riraste, za nedeljske in svecane priloznosti pa je ostala najprimernej$a
bela srajca. Zenske srajce so kot vrhnje oblagilo (bluze) priljubljene v
Stevilnih barvah in materialih od srede 19. stoletja. Kratke ali dolge
spodnje srajce z rokavi ali brez njih so nosile Zenske pred 1. sv. vojno
in pozneje tudi kot perilo (kombineza) ali kot spalno oblacilo (spalna
srajca) (Bas 2004: 573-574).

D moska srakica; najlonska srakica; zenska srakica

80 SSKJ? v terminoloskem gnezdu pod geslom srajcen navaja leksem srajcéni ovratniki (s
kvalifikatorjem obl.).
81 SSK1J izpri¢ana nare¢na pomena navaja pod geslom srajca.
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Slika 130: Srakica (2. pomen) Slika 131: Suknja

stari > [s'tarr]] -a -o prid. star |ki je Ze dalj ¢asa v uporabi

@ » ['Tomu so 'take x'lace za do'ma:, 'kdj so Ze s'taire pa po'nosene p'reci,
ki so 'ne:j za 'ka:n dru'ga:n kék pa za do'ma:.]

@ pslovan. *stdrv ‘star’ < ide. *stah2-ro- < *stah2- ‘stopiti, stati’ s pr-
votnim pomenom *‘trdno postavljen, izkusen, ¢vrst’

© SSKJ?: +, Plet.: +

suknja > ['siikkna)] -e z suknji¢ |mosko vrhnje oblacilo, ki pokriva zgornji

del telesa in se spredaj zapenjal

@ » ['Siikna, 'toru je 'mosko, 'toru je z'gornj 'del 'moskiga g'vanta.]

® *siikn’'a (pslovan. morda *siikn’i) < *sukno ‘sukno’; prvotni pomen
besede je *‘iz sukna narejeno oblacilo’

© SSKJ?: +, Plet.: +

® Suknjici so v rabi pri vseh druzbenih plasteh, razlike so le v materialih in
dodelanosti krojev. Kmecki suknjici so bili pogosteje iz grobega belega,
rjavega ali modrega sukna z obrobami drugih barv. Tisti iz tovarni-
Skega blaga, z dolgimi hlacami in telovnikom vred iz istega materiala,
krojeni po modi, so se med kmeti uveljavljali od srede 19. stoletja dalje
predvsem za praznicne priloznosti. V taksni oblacilni sestavi poznajo
suknji¢ podezelani in mes¢ani e danes, podobno tudi tezje suknjice kot
samostojno zimsko oblacilo (Bas 2004: 588—589).

Sal krogen > ['Sa:l k'ro:gn] 'Sa:l -gna m Sal ovratnik |navadno podolgovat

ovratnik brez reverjev, katerega konca se spredaj krizatal

@ » ['Tudi Sa:l k'ro:gn je 'bija, ki se je p're:idj z've:za v 'mas]. 'Tistj je 'bija
'ta:kj 'o:uskj 'boj t'rark o'kul, 'ka:ke d'va:, t'ri: centi'metre, 'tdk ki se je
p're:idj 'lexko z've:zalo.]

O Sal < prevzeto prek nem. Schal, frc. chdle in angl. shawl iz perz. sal
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‘ogrinjalo, ruta, $al’ in krogen < bav. avstr. nem. krgg'n ‘vrat, ovratnik’
(Kenda-Jez 2011: 93)

® Perzijska beseda sal je morda izpeljana iz indijskega krajevnega imena
Saliat. To indijsko mesto je namre¢ znano po izdelovanju tekstila (Snoj
2016: elektornski vir).

© SSKJ? - Plet.: —

.

Slika 132: Sal krogen Slika 133: S¢itni trak
(razvezan in zvezan) (za temne in za svetle hlace)

§¢itni trak > [§'¢irtn t'ra:k] -niga -a m trak, ki $¢iti robove hlac, kril

@ v [Ci so 'kake 'malo 'boijse x'lace, 'mislin, z 'bojiga bla'ga:, 'tiste $e
'ma:jo na'va:dno 'dolj §'¢irtn t'ra:k, 'tak ki se bla'go:u ne z'risble, 'tdk ki
se 'sarmo 'tist] t'razk z'rizble.]

O sciten « §cit < pslovan. *§¢its «— ide. *skeito- *'deska, kar je odrezano’
in trak < pslovan. *torkv < verjetno ide. *terk- ‘vrteti, viti’

®© SSKJ?%: + (pod gesloma $citen in trak), Plet.: —

Slic » [8'lic] -a m razporek (pri hlacah) |podolzna odprtina za laZje obla-

Cenje, gibanje|

@ » [X'lace 'mazjo p're:idj §'lic, ki si 'lezj ob'le:ices. 'Toti §'lic pa 'ma: fr§'lu:s,
p'reja 'negda pa je 'bija na k'nofe.]

® nem. Schlitz ‘razporek (pri hlaGah) <« stvnem. sliz «— stvnem. slizan (>
nem. schleiffen ‘raztrgati, razparati’)

® SSKIJ% nizje pog. +, Plet.: —

82 SSK1J v terminoloskem gnezdu pod geslom ovratnik navaja leksem sal ovratnik.
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Slika 134: Slic

§pic > [§'pic] -a m, nav. mn. Spici > [§'pici] Cipka |luknjicast okrasni izdelek

iz sukanca| = ¢ipka

@ » [Pri ro'ka:fcax so 'melj, ki je 'mélo 'bo:jSo bla'goru bi'loru, so 'mele 'co:j
§'pice.] = ['Dolj na 'kuncj pa je 'meja 'tiidj na're:te §'pice 'coyj, sp'lox ¢i je
b'lo:u 'malo 'ka:ko 'bo:jso bla'gomu. S'picof sp 'vaéj 'ne:i 'meila 'razvno
do'ma, ki 'toti so 'moglj po 'fa:rbj 'co:j k ob'le:ikj 'iti. 'Va¢j so pa 'Zenske
'mele 'to:u pr p'luiznax, k'la:dax 'tdk p're:idj, ki se 'vidlo, pa pr k'ro:gni,
'pertlax.]

® nem. Spitze ‘Cipka’ (Striedter-Temps 1963: 224)

®© SSKI%: — (— S$pica p+), Plet.: — (— Spica p+)

Spichlace > [§'picx'lace] §'picx'la:¢ Z mn. (moske) hlace s spodaj zoZenimi

hlacnicami

@ » [B'le: pa so x'la¢e 'tiidik, ki so 'doj na 'orusko §'le. 'Tistin smo p'ravlj
§'picx'lace.]

@ $pic- < nem. Spitze ‘konica’ in -hlace < verjetno vlat. calcea, klas. lat.
calceus ‘Cevelj, nizek Skoren;’

© SSKJ? —, Plet.: —

Spicasti > [§'piCastj] -a -o prid. konicast |ki je na eni strani zozen, izobli-

kovan v konico|

@ » [Pr 'zenskix p'luiznax pa 'tiij k'la:dax je 'lexko 'bija ok'ro:ug] k'ro:gn,
lexko je 'bija §'picastj, na fa'zoruno ali pa 'tiidj bres k'ro:gna.]

O Spicast « Spica <« nem. Spitze ‘konica’

© SSKJ% pog. +, Plet.: +
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Spicasti krogen > [§'piCastj k'roign] -iga -gna m ovratnik z eno konico =

krogen na en $pic

@ » [P'lu:zna je 'lexko 'me:ila ok'ro:ug] k'ro:gn al pa §'picasti k'ro:gn. 'To:u
je b'lo na 'en §'pic na're:to. F'¢a:sj pa je 'bija na d'va: §'pica na're:tj. 'Tisten
smo 'rekli k'rorgn na fa'zo:uno.]

O $picast «— Spica < nem. Spitze ‘konica’ in krogen < bav. avstr. nem.
krggn ‘vrat, ovratnik’ (Kenda-Jez 2011: 93)

© SSKJ? —, Plet.: —

Stofnata jenka > [$'torufnata 'jejnka] -e -e Z Stofasto krilo |krilo iz debelejse

volnene tkanine|

@ » [So 'lexko §'to:ufnate x'lace, 'moske, 'po:l so 'lexko §'torufnate 'jejnke,
'tiij 'ce:ili g'vantj 'moski so 'lexko §'to:ufnati, §'to:ufnatj g'vantj, kos'tirmj
so 'lexko §'torufnatj. 'Toru je paé 'boj de'be:lo bla'go:u, ki je 'boj za 'myzle
'cajte.]

O Stofnat < Stof « nem. Stoff ‘tkanina (blago)’ (Anti¢ 1999: 405) in jen-
ka < bav. avstr. Jdnker ‘vrsta jope’ (> nem. Janker, prvotno Jencker)
(Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ? —, Plet.: —

Stofnate hlace > [§'to:ufnate x'lace] -ix x'la:¢ z mn. Stofaste hlace |hlace iz

debelejse volnene tkanine|

@ » [So 'lexko §'to:ufnate x'lace, 'moske, 'po:l so 'lexko §'torufnate 'jejnke,
'tiij 'cerili g'vantj 'moski so 'lexko §'to:ufnatj, §'to:ufnatj g'vantj, kos'tirmj
so 'lexko §'torufnatj. 'Toru je paé 'boj de'be:lo bla'go:u, ki je 'boj za 'myzle
'cajte.]

O Stofnat « stof <« nem. Stoff ‘tkanina (blago)’ (Anti¢ 1999: 405) in hlace
« verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ‘Cevelj, nizek Skoren;j’

© SSKJ?* —, Plet.: —

Stofnati > [$'torufnatj] -a -o prid. Stofast |ki je iz debelejse volnene tkanine|

@ » [So 'lexko §'to:ufnate x'lace, 'moske, 'po:l so 'lexko §'torufnate 'jejnke,
'tiij 'ce:ili g'vantj 'moski so 'lexko §'to:ufnati, §'to:ufnatj g'vanti, kos'timj
so 'lexko §'torufnatj. 'Toru je pac 'boj de'be:lo bla'goru, ki je 'boj za 'mrzle
'cajte.]

O Stofnat < Stof «— nem. Stoff ‘tkanina (blago)’ (Anti¢ 1999: 405)

© SSKJ%: — (— niZje pog. Stofast p+), Plet.: —
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Stofnati gvant > [§'torufnatj g'vant] -iga -a m Stofasta obleka |moska obleka

iz debelejse volnene tkanine|

@ » [So 'lexko §'to:ufnate x'lace, 'moske, 'po:l so 'lexko §'torufnate 'jejnke,
'tiij 'ce:ilj g'vantj 'moski so 'lexko §'to:ufnatj, §'to:ufpatj g'vantj, kos'tirmj
so 'lexko §'torufnatj. 'Toru je paé 'boj de'be:lo bla'go:u, ki je 'boj za 'myzle
'cajte.]

O Stofnat < Stof <+ nem. Stoff ‘tkanina (blago)’ (Anti¢ 1999: 405) in gvant
« srvnem. gewant ‘(bolj$a) obleka’ (> nem. Gewand ‘obleka’) (Striedter-
-Temps 1963: 133)

© SSKJ? —, Plet.: —

Strampelj¢ki > [$t'raxmp]¢ki] $t'rammp]Ekof m mn. manjsalnica od stramplji

@ » ['Ta:kin 'ma:lin po'barekon so za s'likaje 'radj ob'le:iklj 'ka:ke 'boj
'temne k'ra:tke x'lace na p'ris] pa 'be:ile $t'raxmplcke s'porut, k s'ra:jcki
pa 'co;j 'mas]cek.]

O strampeljcki < Stramplji «— nem. Strampelhose ‘zabe’ (Gradisnik 2000:
235)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 135: Strampelj¢ki

Stramplji > [St'raxmpli] $t'ramplof m mn. Zabe |debelo otrosko ali tudi

zensko enodelno pleteno oblacilo iz hlack in nogavic|

@ » [F x'ladnen 'cajtj so dik'lince no'sile pod 'jejnko St'rarmple, ki jix 'ne:i
'ze:blo. 'Tiij 'Zenske smo 'mele St'raimple s'porut, sp'lox p'reja, ki Se
'nerismo 'tak no'sile x'la:¢.]

® nem. Strampelhose ‘zabe’ (Gradi$nik 2000: 235)

© SSKJ?: —, Plet.: —
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®

Zabe ali hla¢ne nogavice (nogavice in hlatke v enem kosu) se kot del
prakti¢nega zenskega in tudi otroskega perila iz svile, volne, bombaza,
najlona in sinteticnih mesanic splo$no uporabljajo od 50. let 20. stoletja
(Bas 2004: 714).

\

Slika 136: Stramplji Slika 137: Strekanica

Strekanica > [St'rekanca) -e 7 plet |pleteno ali kvackano ogrinjalo, navadno
trikotne oblike|

@

@

O
®

178

> [P'reja 'negda, ki Se 'ne:i b'lo 'méntlof, 'te so si 'zenske pa 'tiij dik'line,
dik'lince o'kul d'ja:le $t'rekanco, 'tdk na 'rame 'lepo pa ok'roruk, 'vrxka
d'rii:gix 'corut, ki jin b'lo 'toplo. P're:idj pa so si jo f'kiip za$'pilale s
'ta:ko 'iglo 've:ko. 'Reklj smo 'igla za $t'rekance.]

Strekanica < Strekati ‘Strikati’ «— nem. stricken ‘plesti’ «— nem. Strick
‘vrv, konopec’

SSKJ?: —, Plet.: —

Plet zaradi preproste oblike in predvsem zaS$¢itne funkcije domnevno
izvira iz srednjeveskih nekrojenih ogrinjal, ki so se spenjala na prsih.
Sodobnejsi, v trikot zganjen ali trikotno urezan plet je bil sestavina
zenske bidermajerske mode, ki je poudarjala nepokrita ramena. Vsaj
do 1. sv. vojne je bil za premoznejse mes¢anke domace zimsko vrhnje
oblacilo (obenem s krojenimi zimskimi oblacili zunaj doma), v ¢ipkasti
ali tanci¢ni izvedbi pa dodatek k vecCerni toaleti. V zadnjih desetletjih
19. stoletja je presel iz mescanskega okolja tudi med kmecka oblacila.
Veliki volneni tovarnisko izdelani pleti so pozimi nadomescali Zenske
zimske plasce, ki so bili na kmetih do 2. sv. vojne redki. Malo prej so
zimski plas¢i spodrinili plete pri mestnih delavkah. Tkani, pleteni ali
kvackani pleti so bili modni dodatek v 70. in 80. letih 20. stoletja (Bas
2004: 383).
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Strufa > [$t'riifa] -e Z 1. zanka za namestitev cesa tako, da je pritrjeno od
zgoraj = Strufica (1. pomen) = zanka (2. pomen) 2. (iz sukanca ali blaga
narejena) zanka, ki se skupaj s kaveljckom ali z gumbom uporablja za
zapenjanje oblacil = Strufica (2. pomen) = zanka (3. pomen) 3. zanka za
pas = Strufica (3. pomen) = zanka (4. pomen)

@ » 1. [Jejnke pa 'tiij k'la:dj, p'lu:zne, f'se 'toru 'ma: 'gorj po d've:i §t'riifj al
§t'riificj, ki se 'lexko za 'tisto 'gor o'be:isj. 'Antuxj, 'méntlj, 'jikne 'ma:jo
po 'eno §t'riifo] = 2. [St'riifice so 'lexko pr k'la:dax al pa p'lu:znax za
za§'pilatj s k'nofon, 'to:u je na'mesto k'nof'lii:zkne. "Toru so b'li 'ta:kj 'tejnki
'pa:sek] z bla'ga: f'kiipr za'Sitj, ki se k'nof za 'tisto za'xa:kla. 'Reklj smo
'tiij 'zazjnke. St'riifa al $t'riifica pa je 'lexko 'tiij s c'virna. 'Towu se 'tak
na d'rorubicko sp'lelo, ki se za 'tisto za'xa:klalo s 'xa:k]con.] = 3. [X'ld¢e
pa 'mazjo 'gorj na'reite §t'riife za 'pa:s, za 'remen. St'riifice 'morjo 'bitj
na x'la¢ax, ki se 'remen 'lexko s'ko:uzj po'te:gne.] = ['Za:jnke al st'riife al
pa st'riifice so 'tiij 'lexko pr 'pa:sj, ki se 'remen s'koruzj po'te:gne. 'Tote
so z bla'ga:. 'Lexko so pa 'tiij sp'letene s c'virna 'tdk op st'ramnj f 'pa:sj
pr 'zensken k'la:dj. Na f'sa:kj st'ra:nj po 'ena, ki dr'Zi: 'pinto 'gor.]

® morda lat. stroppus ‘jermen, trak, pas, zanka (za obe$anje); podvezi-
ca; obroCek’ «— gr. strofos ‘vrv, laso, privezati’; prim. Se stfrc. estrope
‘jermen, zanka’ oz. ‘zanka na pasu’ (www.wordsense.eu/stroppus; pri-
dobljeno: 30. 11. 2024)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —
3. pomen: SSKJ% —, Plet.: —

Slika 138: Strufa Slika 139: Strufa Slika 140: Strufa
(1. pomen) (2. pomen) (3. pomen)

Strufica > [$t'riifica] -e z 1. zanka za namestitev cesa tako, da je pritrjeno
od zgoraj = Strufa (1. pomen) = zanka (2. pomen) 2. (iz sukanca ali blaga
narejena) zanka, ki se skupaj s kaveljckom ali z gumbom uporablja za
zapenjanje oblacil = Strufa (2. pomen) = zanka (3. pomen) 3. zanka za pas
= §trufa (3. pomen) = zanka (4. pomen)
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@ v 1. [St'riifice so na'va:dno pr 'siiknax, ki se 'lexko 'gor o'beisj za 'tisto.]
= 2. ['Xaik]ce si 'doruba f 'tazken 'ma:len 'paklcki. 'Tou so b'li 'xark]ci
pa 'za:jnke 'no:r, 'reklj smo 'tiij 'babice. 'Toru je b'lo 'ta:ko d'rorubicko,
ki se 'xitro 'ka:n zap'ravlo, in ¢i sp 'corj k 'xak]ej 'ne:i 'néjsla v 'la:dlj
no'benga s'po:udniga 'ta:la, sn 'mogla pac¢ 'saxma s c'virna s'plest;j si 'ta:zko
'ma:lo 'za:jnko. 'Totj smo 'reklj 'tiij $t'riifica, $t'riifa al pa 'za:;jnka, 'tou
je f'se g'lixx. In za 'toto §t'riifico se je 'xa:k]c zad'pila.] = [St'riifice so
'lexko pr k'la:dax al pa p'lu:znax za za§'pilatj s k'nofon, 'toru je na'mesto
k'nof'liizkne. 'To:u so b'li 'ta:kj 'tejnkij 'pa:seki z bla'ga: f'kiipr za'sitj, ki
se k'nof za 'tisto za'xa:kla. "Rekli smo 'tiij 'za:jnke. St'riifa al §t'riifica
pa je 'lexko 'tiij s c'virna. 'Tomu se 'tdk na d'rorubicko sp'lelo, ki se za
'tisto za'xa:klalo s 'xa:k]con.] = 3. [X'ldCe pa 'ma:jo 'gorj na're:ite St'riife
za 'pazs, za 'remen. St'riifice 'morjo 'bitj na x'ladax, ki se 'remen 'lexko
s'ko:uzj po'te:gne.] = ['Za:jnke al $t'riife al pa $t'riifice so 'tij 'lexko pr
'pasj, ki se 'remen s'koruzj po'te:gne. 'Tote so z bla'ga:. 'Lexko so pa 'tiij
sp'letene s c'virna 'tdk op st'ra:nj f 'pa:sj pr 'zensken k'la:dj. Na f'sa:kj
st'ra:nj po 'ena, ki dr'zi: 'pinto 'gor.]

O Strufica «— Strufa «— morda lat. stroppus ‘jermen, trak, pas, zanka (za
obesanje); podvezica; obrocek’ «— gr. strofos‘vrv, laso, privezati’; prim.
Se stfrc. estrope ‘jermen, zanka’ oz. ‘zanka na pasu’ (www.wordsense.
eu/stroppus; pridobljeno: 30. 11. 2024)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —
3. pomen: SSKJ% —, Plet.: —

Strufpantelj > [$t'rif'pant]] -tla m, nav. mn. Strufpantlji > [$t'rif'pantlj]

podveza |trak, navadno gumijast, za pritrjanje nogavic, hlacnic|

® » ['Negda smo dik'line s'porut pod 'jejnko, sp'lox po'zi:mj, no'sile
'take 'boj 'du:ge 'zokne, ki so 'segnlj 'tdn 'negj de'se:t centi'metrof nat
ko'lenon. In p're;ik, 'mélo nat ko'lenon, je p'risa $t'rif'pant], ki je 'zokn
s'tisna, ki 'ne:i 'moga 'doj sp'lezatj, 'vacj bi 'toru 'tak 'doj 'vujslo. 'Totin
'zoknon 'du:gin smo 'reklj 'natko'le:nke. 'Toru so pona'va:dj 'melj 'ka:ki
v'zorec 'noir] = [St'riif'pant] je pa 'bija 'ta:ki 'gumijastj t'razk, 'katke t'ri:
centi'metre 'Siirkj, in 'toru so o'da:valj na 'metre, 'te pa si do'ma: 'doj
v'reza pa f'kiip za'Sija. So pa 'tiij 'moskj 'niicalj $t'riif'pantle, 'sdmo 'totj
so p'ri§lj pot ko'lenon.]

® nem. Strumpfband (Anti¢ 1999: 410)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Podveze so bile obi¢ajno izdelane iz okrasne elastike in so nadomestile
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navadne neraztegljive trakove za zavezovanje nogavic in hlaénic. Zenske
iz nizjih druzbenih plasti so jih uporabljale do 2. sv. vojne. Na prehodu
19. v 20. stoletje so jih meScanke zamenjale z udobnejSimi in zdravju
prijaznejSimi pasovi za nogavice. Elasti¢ne in usnjene moske podveze
so se v 20. stoletju zapenjale pod koleni in gladko naravnale kratke
nogavice (Bas 2004: 433).

Stula » [§'tula] -e Z zavihek pri hlacah = $tultna

@ » ['Moske x'lace so 'lexko 'dolj 'enkrat 'gor za'siizkane. 'Tisten smo p'ravlj
§'tultna al pa §'tula.]

® nem. Stulpe ‘lijakasti zavihek (pri Skornjih, rokavicah) (Anti¢ 1999: 411)

®© SSKIJ% +p—, Plet.: +p—

Slika 141: Stula

Stultna > [$'tultna] -e z zavihek pri hlacah = $tula

@ » ['Moske x'Iace so 'lexko 'dolj 'enkrat 'gor za'sii:zkane. 'Tisten smo p'ravlj
§'tultna al pa §'tula.]

® nem. Stulpe ‘lijakasti zavihek (pri $kornjih, rokavicah)’ (Anti¢ 1999: 411)

© SSKJ? —, Plet.: —

Stumfe > [§'tii:nfe] §'tiiinf Z mn. hlacne nogavice |tanjse enodelno najlonsko

oblacilo iz hlack in nogavic|

@ o [St'raxmplj so bi'li: 'malo 'boj de'be:lj, za 'boj x'ladn 'cijt, §'tinfe pa
so bi'le: 'mélo 'boj 'tejnke. P'reja so St'raxmplj bi'li: f'si 'ta:kj 'ragast],
ki se 'toru 'tak 'no:r f 'kouzo f'tisnlo pa 'rddo sr'belo 'tisto, sp'lox ¢i so
§'li f'kiip pr p'radi, 'te se 'netiso 've¢ 'radj 'te:gnli. S'tiinfe so bi'le: pa
g'latke, brez 'raig, in 'tiij 'boj 'tejnke. No, 'zdj pa 'ma:§ Se 'sdmo g'latke
St'razmple, ki so g'lixx 'tak kak §'tiiinfe brez 'ra:g, 'sdmo 'boj de'be:lj so
kék §'tiinfe. 'Totj so za 'mrz] 'cdjt.]
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@ bav. nem. Stumpf ‘nogavica, spodnji del obleke za nogo, gamasa’ (Bezlaj
2005: 125-126)
© SSKJ?% —, Plet.: — (— Stumf p+)

Surc* ['Siirc] -a m moski predpasnik s prsnikom, ovratnim trakom in trakovi,

ki se zavezejo v predelu kriza = furtoSnica

@ » ['Moski pa 'nosijo 'Siirce, 'toru je 'tdk 'boj za do'ma:, za 'ka:ko 'delo, ki
se ni'kar ne za'ma:Zejo p're:idi. 'Siirc 'ma: p'ris] pa Z'nii:rco o'kul '$ijanka,
'za:dj pa 'rarvno 'tdk Z'nii:rce, ki se z've:zejo.]

® srvnen. schurz ‘obleka, ki pokriva samo spodnji del telesa’ (> nem. Schurz);
prim. tudi stvnem. scurz ‘kratek’ (Striedter-Temps 1963: 234, 219)

© SSKJ? —, Plet.: —

tanki mantelj = tenki mantelj

tenki mantelj » ['tejnkj 'mant]] -iga -tla m plas¢ iz tanke tkanine

@ » [So 'tejnkj 'méntlj, 'tistj se 'nosijo na'va:dno je'se:nj pa spom'la:dj, so
pa 'tiij 'zimskj 'méantlj, ki so 'boj 'toplj. 'Tistj so za 'mrz] 'cdjt.]

O tanek — pslovan. *tonvks ‘tanek’ < ide. *fen- ‘napenjati se, raztegniti

se, razvleCi se’ in mantelj < nem. Mantel ‘plasc’ (Anti¢ 1999: 260)
© SSKJ?* —, Plet.: —

topel » ['topel] -pla -o prid. topel |ki varuje, $¢iti pred mrazom|

@ » ['Toru 'gate 'moske so bi'le: 'negda 'po:rxatne, 'po:rxatne 'gate. So bi'le:
'tople pa 'tiij 'tdk 'fajn za no'sitj.]

O pslovan. *tepls ‘topel’ je pretekli tvorni deleZznik glagola *tepti, sed.
*tepo ‘greti, topel biti’ «— ide. *tep- ‘topel biti’

© SSKJ% +, Plet.: +

trenerka > [tre'nerka) -e Z trenirka |Sportno oblacilo iz hlac in jope, na-

vadno oprijeto ob gleznjih in zapestjih|

@ » ['Tan v 'osndesetix pa so 'Sorulari Ze p'recj no'silj tre'neirke 'tdk za f
'So:ulo, ki je b'lo 'tiij 'fajn 'mexko 'tdk za se'detj 'dugo. 'Tisto se ras'te:gnlo,
ki 'nigj 'ne:i 'ti:Salo ali v'le:iklo.]

O trenirka < trenirati < prevzeto prek nem. trainieren iz angl. train
‘vzgajati, uriti, vaditi, trenirati’, prvotno ‘vle¢i’

© SSKIJ%: +p—% Plet.: —

8 SSKUJ? izpri¢ani nareéni pomen besede navaja pod geslom trenirka.
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trenirka = trenerka

unterca > ['untrca] -e z Zensko spodnje krilo

@ » ['Z4j 'na:x pa so Ze za'Ce:lj no'sitj 'untrce, ki je 'bizla na're:ta s 'fiire.
"Toru pa so 'mele na'va:dno pod 'jejnkamj s'porut, ¢&i je 'jejnka 'ne:i b'la
pod'lozena, 'tdk ki so 'tisto s'po:ut no'sile.]

® prevzeto in prilagojeno iz nem. Unterrock ‘spodnje krilo’

© SSKJ? —, Plet.: —

volan * [vo'la:n] -a m volan |nabran ali naguban okrasni kos blaga, nasit

na posamezne dele zlasti Zenske obleke, naborek|

@ » ['Jejnka je 'lexko b'ld v'rerizana 'rarvno, 'lexko je b'1d f$'rek, na po'lice,
lexko je 'merila 'falkne ali pa 'tiij vo'laine.]

O prevzeto prek star. nem. Volant ‘volan’ iz frc. volant ‘volan (pri avtu in
pri obleki)’

© SSKJ* +, Plet.: —

® Izhodis¢ni pomen frc. besede volant je ‘vetrnica pri mlinu na veter’,
prvotni pa ‘lete¢’ (Snoj 2016: elektronski vir).

Slika 142: Volan Slika 143: Volancek

volancek » [vo'la:néek] -¢ka m manjsalnica od volan

@ » [Z vo'la:n¢kj so bi'lir op'ciiranj 'lexko 'tiij ro'ka:vi, sp'lox 'dolj pr
'pertlax, pr k'ro:gnj je 'lexko 'bija vo'la:néek 'co:j za'Sit pa 'tiij p're:idj pr
p'lu:znij, 'gi so p'rislj k'nofj 'gor, na 'tisten 'pa:seki.]

® volancek < volan «— prevzeto prek star. nem. Volant ‘volan’ iz frc.
volant ‘volan (pri avtu in pri obleki)’

© SSKJ?: +, Plet.: —
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vireg urezana jenka > [fS'rek v'reiizana 'jejnka] fS'rek -e -e Z krilo, z re-

zanjem izoblikovano tako, da pada za 45 kotnih stopinj posevno = jenka

na gloken = na zvon urezana jenka

@ » [Za f8'rek v're:izano 'jejnko si 'niica p'recj bla'ga:.]

® vsreg «— nem. Schrige ‘posevnost, poSevna ploskev’ (Anti¢ 1999: 366)
in urezan « rezati « pslovan. *rézati, sed. *réz’p «— ide. *ureh,g'-
‘razbiti, rezati’ in jenka < bav. avstr. Janker ‘vrsta jope’, nem. Janker
‘isto’ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

© SSKJ?% —, Plet.: —

zadnja polica > ['za:dna po'lica] -e -e Z zadnja pola |zadnji sestavni del

zenskega krila od pasu do roba krila|

@ » [Pr p're:tidnj pa pr 'za:dnj po'licj sta 'sémo pr st'ramnj 'Sizva. Se p'ra:vi,
'keko p're:idnix po'lirc, 'teko 'za:dnix po'lizc.]

® zadnji « zadaj < pslovan. *zddw ‘zadnja stran’ « pslovan. *za in poli-
ca <« pslovan. *polica < pslovan. *pole ‘deska’— ide. *sp(")el- ‘cepiti,
trgati’

© SSKJ? —, Plet.: —

zaflikana cota > [zaf'likana 'cota] -e -e Z zakrpano oblacilo |z manjsim

kosom blaga prekrito oblacilo na raztrganem, izrabljenem delu|

@ v [Ci se 'gi 'kéj ras'trgalo, sp'lox na ko'lenax al pa 'la:ktax, smo 'sdmo
'ka:ko f'liko 'gor za'§ilj in se 'lexko 'déle no'silo 'tisto. 'Ta:kj 'coti smo
'reklj zaf'likana 'cota.]

O zaflikan «— flikati < nem. flicken ‘krpati’ in cota < stvnem. zotta,
zotte ‘kar razmrsSeno visi, Sop las, mehko volneno blago’ (Striedter-Temps
1963: 104)

© SSKJ? —, Plet.: —

zanka » ['za:jnka] -¢ 7 1. kovinska zanka, ki se skupaj s kaveljckom upo-

rablja za zapenjanje oblacil| = babica 2. zanka za namestitev cesa tako,

da je pritrjeno od zgoraj = strufa (1. pomen) = Strufica (1. pomen) 3. (iz
sukanca ali blaga narejena) zanka, ki se (skupaj s kaveljckom ali z gumbom)
uporablja za zapenjanje oblacil = $trufa (2. pomen) = Strufica (2. pomen)

4. zanka za pas = Strufa (3. pomen) = Strufica (3. pomen)

@ » 1. [Za 'jejnko so se 'niicalj 'tiidj 'xa:k]cj. S'porudnen 'delj se 'reklo
'babica ali 'za:jnka, z'gornen 'delj pa 'xa:k]c. 'Tou se 'jejnka f'kiip
za§'pilala. 'Xa:k]ce si 'do:uba f 'tazken 'ma:len 'pak]¢kj. 'Toru so b'li
'noir 'xa:k]cj pa 'za;jnke, 'reklj smo 'tiij 'babice.] = 2. ['Mantlj pa 'jakne
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'ma:jo na'va:dno 'za:jnko na k'ro:gnj za 'gor o'bestj, g'lix 'tdk sarv'je:tke,
'antuxj, ki se 'lexko 'gor o'be:isj za 'tisto.] = 3. ['Xa:k]ce si 'do:uba f
'ta:ken 'ma:len 'pak]cki. 'Toru so b'li 'xa:klcj pa 'za:jnke 'no:r, 'reklj smo
'tiij 'babice. 'Toru je b'lo 'tazko d'ro:ubicko, ki se 'xitro 'ka:n zap'ravlo,
in ¢i sn 'coyj k 'xaklej 'ne:i 'ndjsla v 'la:dlj no'benga s'po:udniga 'ta:la,
sn 'mogla paé 'saxma s c'virna sp'lestj si 'tazko 'ma:lo 'za:jnko. 'Totj smo
'reklj 'tiij $t'riifica al St'riifa al pa 'za:jnka, 'to:u je f'se g'li:x. In za 'toto
St'rifico se je 'xa:klc za§'pila.] = [F'¢asj 'keira 'Zenska x'te:ila 'metj k'nofe
s St'riificamj za§'pilane. 'Reklj smo 'tiij $t'riife al pa 'za:jnke. 'Toru je b'lo
na'va:dno pr ob'leéenix k'nofax. 'Toru so se za'§ilj 'taxkj d'rorubnj 'paiseki
z 'i:stiga bla'ga:, kak je 'bija za'Sitj k'la:t, 'te pa se 'na:x 'tisto pri'silo 'co:j x
k'la:dj, 'tak ki je b'lo kak 'ena 'za:jnka. 'To:u je b'lo na'mesto k'nof'lii:zkne
in se 'tiij 'reklo 'za:jnka ali 'tlj $t'riifa, St'riifica. 'Tota pa je 'lexko 'bi:la
'tiij sp'letena s c'virna, 'tdk na d'ro:ubicko, in se za 'Joru k'nof pr'peija.
S c'virna sn sp'lela 'te, g'dd 'ne:i b'lo za'dostj bla'ga: Se za 'za:jnko ali
pa g'dd se mi mi'di:lo. Pa 'tiij pr p'lu:znax so se k'nofj 'lexko zas'pilalj z
'za:jnko.] = 4. ['Za:jnke al $t'riife al pa $t'riifice so 'tiij 'lexko pr 'pa:sj, ki
se 'remen s'koruzj po'te:gne. 'Tote so z bla'ga:. 'Lexko so pa 'tiij sp'letene
s c'virna 'ték op st'ra:nj f 'pa:sj pr 'zensken k'la:di. Na f'sa:kj st'ra:nj po
'ena, ki dr'zi: 'pinto 'gor.]

® prvotno *zdmvka «— *zamvkndti ‘zadrgniti, zapreti’ «— *za in *mvkndti
‘premakniti’

®© 1. pomen: SSKJ?: +p—,%* Plet.: +p—
2. pomen: SSKJ% +, Plet.: +p—
3. pomen: SSKJ* +p—, Plet.: +p—
4. pomen: SSKJ?: +p~, Plet.: +p—

zapeglana faltna > [za'peiiglana 'falkna] -e -e Z zalikana guba |guba, z

likanjem narejena tako, da pride v dolocen polozaj in tam ostane|

@ » ['Neza'pe:iglane 'falkne so bi'le: sp'lox pr 'jejnkax, ki so 'mele 'falkne
o'kul no 'kul. 'To:u je b'lo 'boj s 'tejnkiga bla'ga:. Z de'be:liga pa so 'boj
za'periglane 'falkne bi'le:, ki 'vacj bi pre'Siirko f'se o'kul no 'kul bi'lomu.]

® zapeglan «— peglati < bav. avstr. pogeln (Striedter-Temps 1963: 191) in
faltna < srvnem. valte, valt, valde ‘zavih, $iv, guba’ (Striedter-Temps
1963: 113; Bezlaj 1976: 127)

© SSKJ? —, Plet.: —

84 SSKJ? izpri€ani nare¢ni pomen besede navaja pod geslom zapenec.
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zapeglane hlade » [za'peiiglane x'lace] -ix x'la:¢ z mn. hlace, pri katerih

Sta sprednji in zadnji rob hlacnic zalikana

@ » ['Moske x'lace pr g'vanti so 'mogle 'bitj s'ko:us za'peiiglane, 'tdk na
p're:ridnj kak na 'za:dnj st'ramnj s'pe:iglane na 'érto. '"Toru smo 'reklj
za'peiiglane x'lace.]

O zapeglan < peglati < bav. avstr. pogeln (Striedter-Temps 1963: 191) in
hlace < verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ‘Cevelj, nizek Skorenj’

© SSKJ? —, Plet.: —

® Zalikani robovi na moskih hla¢ah so jasno lo¢evali posameznike iz
vi§jih druzbenih plasti od delavcev in kmetov vsaj do 1. sv. vojne (Bas
2004: 169).

Slika 144: Zapeglane hlace Slika 145: Zgnetena cota

zapeglani » [za'peiiglanj] -a -o prid. zalikan |z likanjem narejen tako, da

pride v dolocen polozZaj in tam ostane|

@ » ['Falkne pr 'jejnkj pa so 'lexko b'le: za'pe:iglane ali pa 'tidj
'neza'pe:iglane.] = [Bi'le: pa so x'lace 'tiid], ki so za'pe:iglane bi'le:. 'Tiste
so bi'le: na'va:dno 'malo 'bo:jse x'lace, 'te pa 'ka:ko 'stikno 'coij, ki je 'bija
'ceili g'vant.]

® zapeglan < peglati « bav. avstr. pogeln (Striedter-Temps 1963: 191)

© SSKJ? —, Plet.: —

zavriena cota > [za'vyzena 'cota] -e -e Z zavrZeno oblacilo |ki se ne da vec

uporabljati

@ » ['Ka:ka za'vrZena 'cota se za d'riigo 'ne:i 'niicala kak za 'ka:ko b'ri:sa-
el

® zavrzen < vreci « pslovan. *vert’i, sed. *vergo, *vergno «— ide. *uer(H)
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g4~ ‘vre€i’ in cota < stvnem. zotta, zotte ‘kar razmrSeno visi, Sop las,
mehko volneno blago’ (Striedter-Temps 1963: 104)
© SSKJ?* —, Plet.: —

zgnetena cota > [zje'getana 'cota) -e -e z zelo zmeckano oblacilo

@ » [Zje'getano 'coto je t'reba s'peiiglatj, 'nemres 'ta:ke no'sitj. 'Ne:i je pa
'fajn 'pe:iglatj 'tistiga.]

O zgneten < gnesti < pslovan. *gnesti, sed. *gneétp « ide. *gnet- ‘gnesti,
stiskati z rokami’ in cota < stvnem. zotta, zotte ‘kar razmrseno Visi,
Sop las, mehko volneno blago’ (Striedter-Temps 1963: 104)

© SSKJ?* —, Plet.: —

zgneteni > [zje'getanj] -a -o prid. zelo zmeckan

@ » [Sp'lox ¢i se prez'ge:¢o p'ra:lo, je 'rddo b'lo zje'getano 'na:x. "Toru so
bi'le: 'ta:ke d'ro:ubne 'gubice, ki si jix 'moga z 'ro:uko 'najp'reja na'ra:zen,
'te pa 'za:dj 'na:x s 'pe:iglon 'itj.]

D zgneten < gnesti < pslovan. *gnesti, sed. *gnetp « ide. *gnet- ‘gnesti,
stiskati z rokami’

© SSKJ? —, Plet.: —

zimska suknja > ['zimska 'siikna] -e -e z suknjic¢ iz debelejSega blaga, ki

se nosi v zimskem casu

@ » [S'toruf, 'toru pa je 'tako de'be:lo bla'go:u. 'To:u je 'boj za 'mantle pa
'ta:ke 'zimske 'siikne, pa 'tidj x'lace 'moskj 'ma:jo, ki je 'boj 'toplo.]

O zimski <« zima «— pslovan. *zimd ‘zima’ < ide. *g’"éi-om ‘zima’ in
suknja «— stikn’'a (pslovan. morda *sitkn’i) «— *sukno ‘sukno’

®© SSKIJ% —, Plet.: + (pod geslom suknja)

zimski mantelj > ['zimskj 'mant]] -iga -tla m zimski plas¢ |plasc iz debelejse,

navadno volnene tkanine|

@ » [So 'tejnkj 'méantlj, 'tistj se 'nosijo na'va:dno je'se:nj pa spom'la:dj, so
pa 'tij 'zimskj 'mantlj, ki so 'boj 'topli. 'Tisti so za 'mrz] 'cajt.]

® zimski « zima <« pslovan. *zimd ‘zima’ « ide. *g'"éi-om ‘zima’ in
mantelj «— nem. Mantel ‘plas¢’ (Antic 1999: 260)

© SSKJ? —, Plet.: —

znotrasnji Zep > [z'no:utresnj 'Zep] -iga -a m notranji Zep |ki je znotraj
oblacilal
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@ » ['Tij z'norutresni 'Zepi so, 're¢mo pr 'ka:kix 'siikknax, 'bundax, ki so na
z'no:utresnj st'rainj za'Sitj in se od z'viinax ne 'vi:dj.]

® znotrasnji < znotraj < *jvznotrad ‘od znotraj” + *-j < pslovan. *juz ‘iz’
in rod. osnove v *otrs ‘noter’ in Zep «— hrv., srb. dzép «— turs. ceb —
arab. gaib

© SSKI%: — (— notranji Zep p+), Plet.: —

zoken > ['zokn] -kna m, nav. mn. zokni > ['zoknj] nogavica |pleteno oblacilo

za na nogo|

@ » ['Negda so 'Sorularj no'silj 'ta:ke do'ma: St'rekane 'zokne, ki so 'se:gnlj
'tdn do sre'di:ne 'me:¢. 'Tomu je b'lo za 'cdjta 'vorjne pa 'tidik $e 'na:x
'neke 'cdjta, ki b'lo f'se do'ma: $t'rekano.]

® nem. Socke ‘(kratka) nogavica’ (Anti¢ 1999: 385)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Do 16. stoletja so bile nogavice pretezno iz platna ali sukna. Nogavice
z okrepljenim podplatnim delom so nosili kot obuvalo, zelo visoke no-
gavice pa namesto hla¢. Ro¢no pletene so poznali od 16. stoletja dalje,
zaradi redkosti so veljale za dragocenost. Od konca 17. stoletja so jih
pletli tudi mehani¢no. V fevdalnem in mescanskem okolju so nosili
svilene, pavolaste, bombazne, volnene ali suknene nogavice finejse
izdelave. Kmetje so poznali do srede 19. stoletja ve¢inoma volnene ali
bombazne nogavice domace izdelave, vendar ne v splosni rabi. Namesto
teh so pogosto uporabljali obujke (onuce). Na zacetku 19. stoletja so
puscali nogavice nagubane, pozneje pa so jih po vzoru vi§jih druzbenih
plasti gladko napete privezovali s trakovi in z elastiénimi podvezami pod
kolenom ali nad njim. Poleg gladko pletenih so se za praznike uveljavile
tudi vzorcasto oz. vozlasto pletene volnene ali bombazne bele zenske
nogavice, ki so v 20. stoletju postale sestavina narodne nose. Od srede
19. stoletja se je vzporedno z dolgimi moskimi hlacami v mestih in na
vasi poenotila uporaba konfekcijskih bombaznih, volnenih ali svilenih
nogavic raznih barv. Od konca 19. stoletja so se uveljavljale tudi zen-
ske nogavice raznih barv, materialov in izdelave (ob istoCasni uporabi
podvez in pasov). Posebno vrednostno mesto so imele do 2. sv. vojne
konfekcijske svilene Zenske nogavice, ki so v vsakdanjih razmerah raz-
lo¢evale mestne zene od kmeckih, premozne od revnejsih. V 40. letih
20. stoletja so jih zacele spodrivati najlonske nogavice, od 50. let dalje
pa brezsivne in hla¢ne nogavice (zabe) (Bas 2004: 365-366).
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zvoncasta plasirka » [z'voncasta pla'siirka] -e -e z plisirano krilo, ki je

urezano tako, da pada za 45 kotnih stopinj posevno

@ » [Z'voncaste pla'si:rke, 'tiste so 'dolj 'ték 'lepo 'viin §'le, 'rarvne pla'si:rke
pa so bi'le: 'boj 'tak, kék bi v 'zaklj 'no:r 'bija.]

® zvoncast «— zvon < pslovan. *zvons» ‘zvenket, zvok, hrup’ « ide.
*a'hydno- ‘glas, zvok® « ide. *g'uen- ‘zveneti’ in plisirka <« plise «—
frc. plissé ‘v gube nabran’ (Verbinc 1979: 552)

© SSKJ? —, Plet.: —

zvondasti > [z'voncastj] -a -0 prid. zvoncast |podoben zvoncul

@ » [Bi'le: pa so pla'siirke z'voncaste pa 'tiidj 'ra:vne.]

® zvoncast «— zvon <« pslovan. *zvons ‘zvenket, zvok, hrup’— ide.
*g'hyono- ‘glas, zvok® «— ide. *g''uen- ‘zveneti’

© SSKJ?: +, Plet.: +

Zametne hlace > ['Zdmatne x'la¢e] -ix x'la:¢ Z mn. Zametne hlace |ki so iz

Zametal|

@ » [Sp'lox m'la:dj so no'silj p'recj 'zamatne x'lace, 'toru z 'voruskiga 'Zamata
'ndj'boj ]

O zameten «— Zamet «<— srvnem. samit, samat «— stfrc. samit « srlat. sa-
metum, samitum, prvotno examitum ‘zamet’ in hlace < verjetno vlat.
calcea, klas. lat. calceus ‘Cevelj, nizek Skoren;j’

® SSKJ?%: + (pod geslom Zametovka), Plet.: —

Zenska obleka > ['zenska ob'le:ika] -e -e Z Zenska obleka |oblacilo, ki po-

kriva zgornji in spodnji del telesa Zenske| = klad = zenski klad = obleka

(2. pomen)

@ v ['Zenske ob'le:sike so b'le: na'va:dno 'fiirrane, sp'lox s'po:udn 'del, ki se
'ne:i s'koruzj 'vidlo pa ki se 'ne:i §'tii:nfan 'co:j lo'vilo.]

® Zenski < pslovan. *Zénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s
‘zena’ in obleka < obleci < pslovan. *ob(v)vlt’i < pslovan. *ob ‘ob,
poleg’ « ide. *opi ‘gor’ in pslovan. *vslt’i ‘vleci’

© SSKIJ%: + (pod geslom obleka), Plet.: + (pod geslom Zenski)

Zenska srakica > ['Zenska s'rdkca)] -e -e z enodelno Zensko spodnje perilo

preprostega kroja, navadno z okroglim izrezom, rokavi do laktov in dolgo

do kolen = srakica (2. pomen)

@ v ['Zensko s'rakco pa so 'zenske no'sile p'reja 'negda, 'ta:ko d'vo'delno, ki
'dolj je 'bija, ki smo mu p'ravlj 'jejnénik, 'tistj je 'gori 'meja 'orusk] 'pa:sek,
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'te pa 'coyj 'ta:ke t'rarke, ki se s'kiip za've:zalo, ki je 'ne:i 'doj 'vujslo, 'doj
pa je 'bija 'mélo nab'ramnj. No, 'gori je pa b'la kdk 'ena p'lu:zna, 'saimo
bres k'ro:gnal.

O Zenski < pslovan. *Zénbskv < *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s
‘zena’ in srakica <« pslovan. *sérka ‘srajca’

© SSKJ? —, Plet.: —

Zenske hlace > ['Zenske x'lace] -ix x'la:¢ z mn. Zenske hlace |hlace, ki se v

pasu zapenjajo z desne proti levil

@ v ['Zenske x'lace se zas'pilajo z 'desne p'roruti 'le:ivi in 'za:dj na'va:dno
'nimajo 'Zepof.]

® Zzenski < pslovan. *Zénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s

‘zena’ in hlace < verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ‘Cevelj, nizek

Skorenj’

SSKJ?: + (pod geslom hlace), Plet.: —

Zenske so hlage nosile najprej kot daljse spodnjice v 16. stoletju in po-

vecini tudi v 1. polovici 19. stoletja, sploSneje pa so se zenske spodnjice

uveljavile od zacetka 20. stoletja. Vrhnje Zenske hlace so bile prevzete iz

moske mode v 20. stoletju, najprej kot Sportno oblacilo, od 50. in zlasti

60. let 20. stoletja pa so iz oblacil mladostnic presle v splosno rabo za

vse priloznosti (Ba§ 2004: 169).

©
®

Zenski > ['zenski] -a -o prid. Zenski |nanasajoc se na zenske|

@ » ['Mént] je 'lexko 'moskj ali 'Zenskj.]

® zenski < pslovan. *zZénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s
‘Zena’

© SSKJ?: +, Plet.: +

Zenski bes$ » ['zensk] 'be:is] -iga -a m Zensko spodnje perilo

@ » ['Negda je 'be:is 'bija f'se do'ma: '§irvani. 'Zenski 'be:is, 'toru je b'lo
Yjejnénik, 'porukance, '14jp pa s'rakca.]

O zenski «<— pslovan. *zénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*nah,s
‘zena’ in bes «— nem. Wische ‘perilo’ (Anti¢ 1999: 487)

© SSKJ?* —, Plet.: —

Zenski furtoh > ['zenskj 'fiirtox] -iga -a m Zenski predpasnik |vrhnje, na-

vadno zascitno oblacilo, ki pokriva sprednji del telesa Zenske| = furtoh

@ » [Bi'li: pa so 'tiidi 'Zenskj 'fiirtoxi, ki so bi'li: o'kul '$ijanka na 'xa:mo,
'za:dj pa se je z z'niizro f'kiip z've:zalo.]
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® zenski < pslovan. *Zénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s
‘zena’ in furtoh « srvnem. vuruoch, vortuoch; bav. avstr. Fiirtuch
‘predpasnik’ (Novak 1996: 41)

© SSKJ?% —, Plet.: —

Zenski klad > ['zenskj k'la:t] -iga -da m (enodelna) Zenska obleka |oblacilo,

ki pokriva zgornji in spodnji del telesa Zenske| = klad = obleka (2. pomen)

= zenska obleka

@ v ['Zenskin k'la:dan pa so 'co:j no'silj 'tiidik 'pa:se, ki smo jin 'reklj 'pinte,
'pinta.]

O Zenski < pslovan. *Zénbskv < *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s
‘zena’ in klad <« nem. Kleid ‘obleka’ (Anti¢ 1999: 222)

© SSKJ? —, Plet.: —

Zenski kostim * ['Zenskj kos'ti:m] -iga -a m kostim |debelejse vrhnje Zensko

oblacilo iz podlozene jope in krila iz istega blaga| = kostim

@ » [Jakna, 'toru je k 'Zensken kos'ti:mj, 'tdk ki je 'jdkna pa 'jejnka, f'kiip
pa se 'reée kos'tirm.]

® zenski < pslovan. *Zénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *géna,, rod. *g*ndh,s
‘zena’ in kostim < prevzeto prek nem. Kostiim, frc. costume ‘obleka,
kostim, kostum, nosa’ iz it. costume ‘isto’

© SSKJ% —, Plet.: —

Zenski mantelj > ['Zenskj 'mant]] -iga -tla m Zenski plas¢ |Zensko vrhnje

oblacilo, ki sega navadno do mec in se spredaj zapenjal

@ » [F'¢asi so 'Zenski 'mantlj 'seignlj p're:ik ¢es ko'lene, 'tidj s'koro do
g'leriznof je x'te:ila 'meti 'keira na're:to, 'zaj pa, 'vi:din, 'nosijo 'boj
k'ra:tke, 'tdk nat ko'lenamj, 'boj kék 'dukse 'jdkne.]

O Zenski < pslovan. *Zénbskv «— *Zend ‘zena’ «— ide. *g*éna,, rod. *g*ndh,s
‘zena’ in mantelj < nem. Mantel ‘plas¢’ (Anti¢ 1999: 260)

© SSKJ* —, Plet.: —

® Zenski zimski plai¢i so bili na kmetih do 2. sv. vojne redki, nekoliko
prej so spodrinili plete pri mestnih delavkah (Bas 2004: 383).

Zep * ['Zep] -a m Zep |majhni vreci podoben del na oblacilu za spravljanje

manjsih predmetov| = majzar

@ v [Zenske x'lace se zad'pilajo z 'desne p'rorut] 'le:ivi in 'za:dj na'va:dno
'nimajo 'Zepof.] = ['Moske x'lace, sp'lox ¢i je bi'loru 'mélo 'bo:jSo bla'go:u,
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'tisto so 'melj p're:idj 'zepe 'notr na're:te, pa 'tiidj od 'za:dj so b'li 'zepi,
ki so bi'li: 'tiidj 'no:r na're:tj.]

@ hrv., stb. dzép « turs. ceb « arab. gaib

© SSKJ* +, Plet.: +

D slepi zep; znotrasnji zep; Zep na frslus

Zep na frs§lus > ['Zep na fr§'luis] -a na fr8'luis m Zep na zadrgo

@ » ['Bunde 'ma:jo pona'va:dj f'se 'Zepe na fr§'lu:s.]

® zZep « hrv., srb. dzép <« turs. ceb «— arab. gaib in na «— pslovan. *na
«— ide. *no in frslus < nem. Reissverschlufs ‘zadrga’ (Anti¢ 1999: 334)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 146: Zenski mantelj Slika 147: Znola

Znola > [z'nola] -e Z, tudi [§'nola] manjsa priprava za zapenjanje pasu pri

obleki, cevljih, torbah

@ v ['Zenskin k'la:dan pa so 'co:j no'silj 'tiidik 'pa:se, ki smo jin 'reklj 'pinte,
'pinta. 'Totj pa so b'li, 'enj so b'li za z've:zatj p're:idj, 'enj so b'li na k'nof,
'enj na d'rukare, 'enj so pa 'melj na Z'nolo. 'Tota z'nola je 'lexko b'la z
li'sa, 'lexko je b'la ko'vi:nska ali pa 'tiij p'lasti¢na.] = [So pa 'meli 'tiij, 'se
Se 'z4j 'majo, 'Su:xe, 'tarke na §'nolo, sp'lox san'da:lj 'ma:jo 'ta:kj 'pa:sek,
ki p'ri:de p're;ik Ces 'toto 'gorno 'ko:ust na sto'pélj, 'te pa pr st'ra:nj 'ta:ko
'ma:lo §'nolo, ki se 'lexko na§'pana 'tistj 'pa:sek. Ci je b'lo pre'ra:xo, 'te
se ti 'Su:x 'duj 'zlizva, &i pa pre'tesno, 'te pa te z'ribalo. Pa 'tiij 'toirbe,
'taske, 'ruk'zoki, f'se 'toru 'ma: 'riice, ki 'ma:jo 'co:j §'nolo, ki se 'lexko
nas'tela, 'kak 'du:go 'Ge:§ 'metj.]

® bav. avstr. Schnalle ‘zaponka’ (Striedter-Temps 1963: 221)

© SSKJ? —, Plet.: —
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Znura > [z'niira] -e z ozek trak (vrvica) za zavezovanje oblacil ali cevijev

@ » [So pa 'mele 'Zenske 'tiij na 'rdmax pr ob'le:ikax ali pa pr p'lu:znax 'notr
Z'niizro po'te:gjeno, 'tiij f'pa:sj je 'lexko 'bi:la, in g'da se f'kiip po'te:gnla,
je b'lo 'toru 'tak 'lepo nab'raino.] = [P'reja 'negda so 'mele ve'¢ima 'fiirtoxe
na 'xa:me, 'tak ki se je na'za;j 'tdk fsk'ri:§ za§'pilalo, 'za:dj so pa Z'nii:re
b'le:, ki se je f'kiip z've:zalo.] = ['Siirc je 'bija na Z'nii:re. 'Gorj ok'roruk
'Sijanka je 'bi:la Z'niiira pa 'za:dj sta bi'li: d've:i z'niiirj za f'kiip z've:zatj.]
= [Pr 'Su:xax si z'ni:re s'ko:uzj 'tiste 'rinice po'teignes, 'te pa na're:di§
'mas]cek, ki se ne za'dr:€a, ki 'lexko g'latko od've:zes.]

® stvnem., srvnem. snuor ‘vrv, trak’ (Striedter-Temps 1963: 254)

® SSKJ?%: — (— nizje pog. znora p+), Plet.: — (— Znora p+)

Slika 148: Znura

Znurica > [Z'niirca) -e Z manjSalnica od Znura

@ v [Z'niiirce so pa 'lexko bi'le: 'tiij p're:idi pr '§ijankj, 'to:u pr 'ka:ken
'tejnken k'la:dj ali pr p'lu:znj, in se 'lepo z've:zalo v 'mas]¢ek 'tisto.] =
['Fiirtox na 'xamme se je z've:za 'za:dj f'kiip z Z'niizrcamj. "Toru so bi'le:
z bla'ga: na'reite.] = ['Fiirto$nca je 'me:ila Z'nlizrco o'kul '$ijanka pa 'tiij
'za:d] sta bi'li: d've:i z'niiirei za f'kiip z've:zatj. 'To:u si 'do:uba f trgo'vinj
z b'la:gon in je b'la kak 'en t'ra:k f p'la:vi 'farrbj al pa v 'betili. 'Be:ila
'fa:rba je b'la za 'be:ile 'fiirtosnce. 'Toru je bi'loiu za 'koxe, me'saire]. =
['Toru so bi'le: 'tak 'li:kne s'ko:uzj pr 'Surxax, 'te pa s'ko:uzj 'tiste 'lizkne
Z'miiirce in si si z Z'niiirco f'kiip p're:idj po'te:gna.]

O Znurica « Znura < stvnem., srvnem. snuor ‘vry, trak’ (Striedter-Temps
1963: 254)

© SSKJ? —, Plet.: —
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POMENSKI SKLOP MODNI DODATKI IN OBUTEV

aftovka > ['aftofka)] -e Z aktovka |navadno usnjena torba za knjige, zvezke|

@ » ['Aftofke so 'delalj s s'vimnskix 'ko:us.]

@ izpeljano iz dkt v pomenu ‘napisan dokument’; beseda prvotno pomeni
‘torba za prenasanje spisov’

© SSKJ? +, Plet.: —

® Pomensko podobno je motivirana zlozenka nem. Aktentasche ‘aktovka’
iz nem. Akt ‘napisan dokument’ in 7asche ‘torba’ (Snoj 2016: elektronski
Vir).

Slika 149: Aftovka Slika 150: Batas

batas > ['bita$] -a m, nav. mn. batasi > ['batasj] (¢rn) gumijasti Skorenj

@ » [Za f §'tdlo so 'ndj'bo:jsj 'batas. 'Bétasj, 'to:u smo p'ravlj 'gumjastin
§'ko:rnon.]

® poimenovano po Toma$u Bati, ustanovitelju podjetja za proizvodnjo
obutve Bata

© SSKJ?% —, Plet.: —

® Ceski industrialec Tomas Bata je leta 1931 na obrobju Vukovarja ustano-
vil tovarno obutve Borovo. Borovo je v obdobju od leta 1947 do konca
osemdesetih let preraslo v najvecje in gospodarsko najmoé¢nejSe podjetje
v proizvodnji in prodaji obutve in gume v tem delu Evrope (https:/www.
facebook.com/pomum123/posts/3112352802163016; pridobljeno: 25. 11.
2024)

boks > ['boks] -a m boks |usnje iz goveje ali konjske koZe|

@ » [Za 'bo:jSe 'Su:xe pa so 'leder 'kiizplj in 'tisten se je 'reklo 'boks. 'Boks
je 'bija d'ra:gj, 'toru je b'lo za 'bo:jSo obii'tdlo. 'Toru je 'mexkj 'leder, ki
se je s'veita, Ci si ga sk'rema, s'vimnskj '¢ok] pa se 'ne:i 'rarvno s'verita,
Cig'lix si ga k'rema.]
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® poimenovano po angleskem ¢evljarju Josephu Boxu iz 19. stoletja (https:/
dohale.com/box-calf-leather; pridobljeno: 3. 12. 2024)

© SSKJ?: +, Plet.: —

® Boks je kmalu po predstavitvi v javnosti postal sinonim za prestizZ in
tudi prva izbira vodilnih modnih his. Pogosto ga na primer uporabljajo
za izdelavo torbic Hermes (https:/dohale.com/box-calf-leather/; prido-
bljeno: 3. 12. 2024).

boksnati Suh > ['boksnatj 'Su:x] -iga -a m, nav. mn. boksnati Suhi* ['boksnatj

'Su:xj] cevelj iz boksa, tj. usnja iz goveje ali konjske koze

@ » ['Boksnatj 'Su:xj so b'li 'bo:jsj 'Su:xij, z 'bo:jSiga 'ledra, 'ta:kiga 'fajniga,
ki se 'reklo 'boks.]

® boksnat < boks, kar je poimenovano po angleskem cevljarju Josephu
Boxu, in Suh < nem. Schuh ‘Cevelj” (Anti¢ 1999: 368)

© SSKJ* —% Plet.: —

cip » ['cip] -a m vogal rute

@ » ['Te:x] 'ma: §'tirj 'o:gle, ki jin p'rarvimo 'cipi.]

® nem. Zipf, Zipfel ‘kot, vrh, vogal’ (https:/www.duden.de/rechtschrei-
bung/Zipf Zipfel; pridobljeno: 3. 12. 2024)

© SSKIJ?: +p—, Plet.: +

Slika 151: Cip Slika 152: Confelj

confelj > ['cunfl] -fla m cof jurejen, povezan Sop zlasti volnenih niti za okras|
@ > ['"Vumatna 'kapa, 'to:u je St'rekana, sp'lox 'dei¢ja je 'me:ila 'porulek
'cunfl].]

8 SSKJ? pod gesloma cevelj in boksast navaja ponazarjalni zgled boksasti ceviji.
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O srvnem. zopf (> nem. Zopf) ‘kita las’ in ‘Cop’
© SSKJ? —, Plet.: —

cevelj = Crevelj

cokelj > ['¢ok]] -kla m, nav. mn. coklji > ['¢okli] (pokvecen), grob, doma

izdelan cevelj iz svinjskega usnja = kverd (1. pomen) = svinjski ¢okelj =

svinjsc¢ak

@ v [F so'boto smo 'dece 'mogle s'pucati, 'enj 'xo:uf, 'enj '¢okle. 'Coklj smo
'reklj 'Su:xon. 'To:u je b'lo 'tarko 'boj zani¢'livo i'me: za 'Su:xe, ki 'negda
smo 'tdk 'melj f'se do'ma: na're:te, 'toru ve'¢i:noma s s'vimskiga 'ledra.
'Toru so b'li 'boj 'tk g'robo na're:tj 'Su:xi, 'ne:i 'ka:kj 'le:ipi, 'fajnj.]

® morda v povezavi s conkelj ‘ud’ < deloma iz madz. csonk ‘okrnjen,
oklescen’ ali it. cionko ‘okrnjen’ (Bezlaj 1976: 86); prim. tudi con-
kav ‘okrnjen, pokvecen’ «— madz. csonka ‘pohablejn, Strcljat, Stulast;
nedokoncan’ (Bezlaj: prav tam; Bernjak 1995: 77)

®© SSKIJ%: —, Plet.: +p—

D svinjski ¢okelj

Slika 153: Cokelj Slika 154: Espadrila

¢revelj > [¢'reiiv]] -vla m, nav. mn. ¢revlji » [¢'re:ivlj] Skorenj |obuvalo, ki

sega do kolena ali cez|

@ v ['Po'zi:mj, g'da je 'mrzlo bi'loru pa s'ne:jk, 'te smo si ¢'reiivle 'gor
po'texgnli]

O pslovan. *Cervi, rod. *¢érvyje < *cérvo ‘koza (z zivalskega trebuha),
usnje’

© SSKIJ?%: — (— cevelj pt), Plet.: +

espadrila > [espad'ri:la] -e Z, nav. mn. espadrile > [espad'ri:le] espadrila
|poletno obuvalo z ravnim vrvicastim podplatom in zgornjim delom iz
platna, bombazal
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@ » [V 'osndesetix 'leiitax, 'tdn 'negj na s're:idj 'osndesetix, so pa bi'le: z'lo
v 'morudj espad'ri:le. 'Toru so bi'li: 'tazkj 'Su:xj za po'letj pa za f 'siizxen,
ki 'potplat je 'bija, kak bi s $t'rika 'bija f'kiip na'motani, z'gornj 'del pa
je 'bija z bla'ga: na're:tj. Espad'ri:le si 'doruba f'se:ix 'farrp. P're:idj so
bi'le: p'recj otp're:ite, 'tdk 'sdmo za 'norugo 'no:r f'teknti, in z'lo 'fijn je
b'loru za no'sitj.]

O frc. espadrille — port. espadrilho < lat. spartum «— gr. spdrton ‘vrv’
(https://hjp.znanje.hr/index.php?show=search by id&id=fFtnXxg%3D
&keyword=espadrile; pridobljeno: 3. 12. 2024)

© SSKJ?: -3¢ Plet.: —

® Podplati espadril so bili sprva narejeni iz vrvi iz esparta, ki ga je pozneje
nadomestila juta. Span. esparto («— lat. spartum (Verbinc 1979: 193))
oznacuje vrsto trave (Stipa tenacissima in Lygeum spartum iz druzine
travnic (Poaceae)) iz severne Afrike, juzne Spanije, s Sicilije in Sardinije.
1z njih izdelana tekstilna vlakna so prozna in zelo moc¢na, zato jih Ze
stoletja uporabljajo za izdelovanje vrvi, sandal, koSar, preprog in nekate-
rih drugih trpeznih predmetov. Iz te trave se izdeluje tudi vrsta tankega
papirja (https://enciklopedija.hr/clanak/esparto; pridobljeno: 3. 12. 2024).

fada » ['faca] -e Z (volneni) Sal = al

@ » [P'reja 'negda smo ni'kol 'ne:i 'reklj 'nacj kak 'faca, 'zdj pa 'temj
p'razvimo 'Sa:l.]

® nem. Fatsche ‘Sirok pas’ in ‘trak, povoj, obveza’ < lat. fascia ‘trak, povoj’
(https://de.wiktionary.org/wiki/Fatsche; pridobljeno: 3. 12. 2024)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Sal je v vi§jih drubenih plasteh na Slovenskem zaslediti od prve polo-
vice 19. stoletja, po 2. sv. vojni pa je v splosni rabi (Bas 2004: 598).

Slika 155: Faca Slika 156: Fajfa

8 Leksem belezi Sprotni slovar slovenskega jezika (https:/fran.si; pridobljeno: 3. 12.
2024).
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fajfa > ['fa:jfa] -e Z pipa |priprava za kajenje, ki se napolni s tobakom|

@ » [Sta'rejsj 'moskj so ve'¢ima ka'di:lj 'fa:jfo.]

® nem. Pfeife ‘pipa’ « srlat. pipa ‘cevka za pitje, cevka za inhaliranje
hlapov’, prvotneje ‘(pastirska) piscal (iz trsa)’ < lat. pip(p)are ‘Civkati,
piskati’

®© SSKI% pog. +, Plet.: +

galoSa» [ga'losa] -¢ 7, nav. mn. galose> [ga'lose] galosa |gumijasto obuvalo,

ki $¢iti cevije pred vlago, blatom|

@ v [Ci je b'1a s'te:za 'mokra pa b'latna, 'te si si p'reiik es 'Su:xe ga'lose
po'tergna, ki so 'Su:xj 'Giistj os'talj.]

O prevzeto prek nem. Galosche iz frc. galoche v enakem pomenu

© SSKJ? +, Plet.: —

® Galose so na Slovenskem prvi¢ izpri¢ane v vi§jih druzbenih plasteh v
40. letih 19. stoletja, to je priblizno desetletje po tem, ko so prisle iz
Anglije v ta del Evrope. V 20. stoletju so bile najbolj znane galose ceske
tovarne Cevljev Bata (Bas 2004: 138).

/
Slika 157: Galosa Slika 158: InterSak

gleZnjar » [g'leriznar] -a m, nav. mn. gleznjarji > [g'leiiznar]] gleznjar |Ce-

velj, ki sega do gleznjal

@ » [G'le;iznar 'se:gne 'samo do g'le:izna.]

O® gleznjar — glezenj < pslovan. *glezno z razli¢icama *gleznw in *glézn's
«— ide. *h,el-ek, kar v ve¢ jezikih oznacuje pregibne telesne dele

© SSKJ* +, Plet.: —

intersak > ['intr$ak] -a m opetnik |mocnejsi zgornji del petnega dela obuvala

med zgornjim usnjem in podlogo|

@ o [Ci 'nebj b'lo:u 'intrsaka, bi se 'tistj 'za:dnj 'ta:l 'Su:xa f'kiip s'tisna, 'kak
bi 'no:ugo 'no:r f 'Suix pr'tisna.]

® morda nem. hinter- ‘zadaj’ in -stark ‘mocan’

© SSKJ? —, Plet.: —
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kapa » ['képa] -e Z kapa |pokrivalo brez krajevcev, navadno mehko|

@ » [G'ne:dnj 'dein 'rexitko 'ke:ra Se 'nosj 'te:x], 'sémo 'ka:ka sta'rejSa 'Zenska
'toru pa 'tdn, 'vacj pa so f'se og'lave ali pa 'ma:jo 'kapo.]

® prevzeto po zgledu nem. Kappe ‘kapa’ iz srlat. cappa ‘kapuca’ in ‘plas¢
s kapuco’

© SSKJ?: +, Plet.: +

D kapa na Sild

Slika 159: Kapa Slika 160: Kapa na §ild

kapa na $ild > ['kapa na '§ilt] -¢ na '§ilt Z kapa s scitkom |pokrivalo s trdim,

navzven upognjenim delom, ki §¢iti celo, oci| = Sildkapa

@ v ['Silt'képa ali 'kdpa na ilt, 'ti:sta 'ma: p're:idi 'ta:ko 'tr:do 'co:j za'§ito,
ki mo p'ra:vimo ilt, ki 'kar ne 'sunce s'veritj v 0'¢i:.]

® kapa < prevzeto po zgledu nem. Kappe ‘kapa’ iz srlat. cappa ‘kapuca’
in ‘plas¢ s kapuco’ in na < pslovan. *na < ide. *n6 in $ild < nem.
Schild ‘s¢itnik (pri Cepici) (Anti¢ 1999: 357)

© SSKJ?* —, Plet.: —

® Kapa s $¢itkom je bila znacilno vsakdanje pokrivalo mestnih in pred-
mestnih delavcev, po 1. sv. vojni pa je dobila tudi simbolni pomen za
delavce nasploh. Pred 2. sv. vojno je postala priljubljeno fantovsko po-
krivalo tudi na kmetih, zlasti med kostelskimi kro$njarji. V 20. stoletju
s0 jo kot Sportno pokrivalo uporabljali tudi predstavniki visjih druzbenih
plasti (Bas 2004: 203).

klafrnja > [kla'frja] -e z klafedra |grd, ponosen klobuk|

@ » [Kla'frja je 'ta:ki po'nosenj klo'biik, 'ta:kj za do'ma:.]

@ izhodisce je ali kloféta, klofiita ali klobuk, sprememba b v fpa je eks-
presivna (ali pod vplivom glagola klgfati ‘tolci’ ali glagola klofutadti ‘nar.
mahedrati’

© SSKJ?%: — (— klafrnica, klafedra, klafeta p+), Plet.: — (— klafeta, klafr-
nica, klofeta p+)
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klobuk * [klo'bii:k] -a m klobuk |navadno trse pokrivalo s krajevci in Stulo|
@ » ['Vis, ki je 'mrzlo, ne 'xodj bres klo'bii:ka!]

O slovan. *klobuk® «— turs. *kalbuk

© SSKJ% +, Plet.: +

Slika 161: Klobuk Slika 162: Komasni

komasen > [ko'masn] -Sna m, nav. mn. komasni > [ko'masnj] gamasa |plat-

nena, suknena ali usnjena previeka za cez cevlje, ki varuje gleznje ali tudi

meca pred mrazom in snegom|

@ » [Ko'mésnj pa p'ri:dejo 'gor na 'Su:xe, p'reiik ¢ez o'bii:§je, ki 'kar ne
s'neiik f'Su:x p'rizde, op st'rainj pa 'ma:jo po d've:i Z'nolicj, ki se f'kiip
zaS'pila.]

O prevzeto prek nem. Gamasche, star. frc. gamache ‘gamasa’ iz Span.
guademeci ‘vrsta usnja’, to pa iz arab. gadamast, kar dobesedno pomeni
‘(usnje) iz mesta Gadames (v Libiji)’

®© SSKIJ?%: —, Plet.: — (— komasna p+)

krancelj > [k'ramncel] -cla m venec |iz svezega ali umetnega cvetja in/ali

zelenja spleten naglavni okras v obliki obrocal

@ » [K'ramncel je 'lexko 'bija iz 'Zi:vix 'rorus ali pa z 'be:iliga k'reppa'pi:ra.
Ci je 'my:la 'ka:ka dik'lina, 'te so jo dik'line 'nesle f t'riigj f 'cerkvo
pa 'na:x na b'riitof. In 'tote dik'line so f'se 'mele na g'la:vj k'raincel z
'rozma'riina. K'ra:ncel pa so 'mele na g'la:vi 'tlij 'bi:rmanke, 'to:u f'se
z 'beilix 'ro:u$ pa spa'ragosa.] = [K'ra:ncel je 'bija z 'be:ilix 'ro:u$ pa
spa'ragosa, ¢i b'loru po'ziimj, 'negda so se 'boj v 'mrzlen ze'nilj za'radj
Yjestvine, ki 'toru Se 'ne:i b'lo:u xla'dilnikof, 'te pa so se 'ro:uze na're:dle
z 'beiliga k'reppa'piira.]
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O srvnem. kranzlin, krinziin, bav. nem. Krdnzlein ‘vencek’ (> nem. Kranz
‘venec’)
© SSKJ? niZje pog. +, Plet.: —

Slika 163: Krancelj Slika 164: Krplje

kranéek > [k'ra:n¢ek] -a m manjSalnica od krancelj

@ v [Dik'lince, 'da so §'le k 'priven s'veiten opxa'jilj, so 'mele na g'la:vj
k'rain¢ek s 'ka:kix 'be:ilix 'ro:u$ pa spa'ragosa, nek'terre pa so 'mele Se
§'13jeréek 'co:j. 'Toru se 'tak s'po:ut pot k'raincek prs'pilalo. 'Tiij ne'veste
so 'mele na g'la:vj k'ramcek. 'La:sj so b'li za'motanj v d've:i 'kitj pa s
§'pangamj 'tdk ok'roruk 'gor pr'pe:ti, 'te pa k'raincek 'co:j. 'Nekine so
'mele 'tiij §'13jer, ki je 'tak 'lepo 'za:dj 'doj ok'ro:uk 'So:u.]

® krancek « krancelj « srvnem. kranzlin, krdnzlin, bav. nem. Krdnzlein
‘vencek’ (> nem. Kranz ‘venec’)

© SSKJ? —, Plet.: —

kravata > [kra'véta] -e Z kravata |(modni) dodatek, navadno k moski obleki,

ki se namesca pod ovratnik srajce|

@ » [Kra'vato 'nosijo 'moskj 'co:j x g'véntj, 'tak pot k'ro:gn ot s'rakce s'porut
si jo z'veizejo.]

O prevzeto prek nem. Krawate iz frc. cravate ‘kravata’, kar dobesedno
pomeni ‘hrvaska’

© SSKJ?: +, Plet.: —

® Ta modni dodatek je poimenovan po pripadnikih hrvaskega konjeni-
Skega regimenta pod Ludvikom XIV., ki so v 17. stoletju nosili ovratne
rute (Snoj 2016: elektronski vir).

krplja > ['kr:pla] -e z, nav. mn. krplje > ['kr:ple] krplja |plosc¢at ovalen pri-
pomocek za hojo po snegu, ki zaradi vecje povrsine preprecuje ugrezanjel|
@ » [Ci je m'la:dj s'neiik za'padna, 'te so si na'teknlj 'kr:ple, ki se je 'ne:i

'no:r v'diralo. 'To:u se p'reja 'negda 'ne:i 'tak po s'te:zj xo'dilo, 'to:u so
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p're:ik no p're:ik $'li, 'te pa so si 'moglj 'neke 'gor na'teknti, ki se jin 'ne:i
'no:r v'diralo.]

O pslovan. *kbrpl'a < ide. *kerh,p- ‘kos usnja ali tkanine; Cevelj’

© SSKJ* +, Plet.: +

® Krplje so se na ¢evlje pritrdile z jermenom in vrvjo (Bas 2004: 261).

kverd* [k'vert] -rda m, nav. mn. kverdi> [k'verd] 1. (pokvecen), grob, doma

izdelan cevelj iz svinjskega usnja = cokelj = svinjski ¢okelj = svinjs¢ak 2.

star ponoSen cevelj, ki ni vec¢ uporaben = pantofelj

@ » 1. ['Mama so se f'¢a:six k're:igalj na 'na:s, 'dece, 'ndj si Ze posp'rarvimo
'tote k'verde. 'To:u je b'lo 'te, 'dd smo p'rislj s 'Somule ali pa od 'meSe, pa
si 'Su:xof 'nerismo ta'ko:j 'lepo zlo'Zilj na s'vo:j p'lac. 'Oca pa so sp'lox
bi'li: 'xa:klik, ki 'Su:xj so 'negda bi'li: z'lo drago'ce:inj. 'To:u smo jix
no'silj, 'kak 'dugo jix 'ne:ismo 'doj z'niicalj. In ¢&i so bi'li: na 'ke:ren 'ta:lj
f'tr:gani, se jix f'se zaf'likalo in smo jix no'silj 'dale.] = ['Negda so bi'li:
'tarkj do'macj 'Sorustarj, ki so 'delalj 'Su:xe z do'maciga 'ledra. 'To:u je
b'lo iz s'viinskix 'korus. 'Tiistin smo 'reklj s'vinskj '¢oklj ali 'tiij k'verdj.
"Toru so bi'li: Z'lo s'labj 'Su:xj, ki so bi'li: ta'ko:j pre'mocen], pa 'tiij 'gr:dj
so bi'liz, 'ni¢ 'leipj. 'Jas jix 'ne:isn 'rdda 'nosla. K'verd] so bi'li: k'li:nckanj
na potp'latax, 'te pa se 'moglo z 'rosplo 'doj zb'rii:sti, 'tistj k'lin¢kj pa z
'vo:uskon za'le:itj, ki 'ne:i 'pikalo. No, 'reklj so 'vorusek, 'va¢j pa, 'mi:slin,
ki 'bi:la 'to:u 'porulek cme'rekova s'mola, ne 've:in. 'Si:vanj so pa bi'li: s
'ta:ko de'be:lo d'reto, ki 'birla p'rej nas'moljena, ki 'duze zdr'za:la. 'Tou
se 'tistj 'rorup 'dolj o'kul, 'kak je 'bija 'leder 'co:j k potp'latj na're:tj, 'viin
'vida, ki 'bija 'viin o'brjenj 'tistj 'Si:f. 'Totix k'verdof ali s'vimnSakof, kak
smo 'reklj, se 'ne:i 'mazalo s k'remo 'tak kdk d'rii:ge 'Su:xe, pac pa s
s'vinsko 'ma:stjo. 'Tomu se 'ze:la 'ma:st, ki 'ne:i b'1a za 'jest. 'Toto 'ma:st
se 'da:lo 'no:r f 'ka:ko s'tarro §'ka:tlo in 'toru se 'po:l 'niicalo za 'ma:zaje
s'vimgakof. 'Tiij za 'voze pr po'ta:éax smo 'toru 'meli, ki se na'mazalo pr
po'ta:¢ax, ki 'ne:i $k'rizpalo, pa Se za 'kaj d'rligo se 'niicalo.] = 2. ['Da pa
so 'Surxj bi'li: 're:isn 'tdk 'daué¢ za'ni:¢, ki jix 'ne:i b'lo 've¢ za 'metj, 'te
pa smo jix 'vrglj fst'ramn. In 'totin s'ta:rin, za'vrzenin 'Su:xan smo 'reklj
'tiij k'verdj, k'verdj al pa pan'toflj.]

O srvnem. quérder krpa, zaplata usnja, sukna’ (Striedter-Temps 1963: 163)

© SSKJ?: — (— kveder: 1. pomen: —, 2. pomen: +), Plet.: — (— kvrd: 1.
pomen: +, 2. pomen: +)

ledernati Suh*> ['ledrnatj 'Su:x] -iga -a m, nav. mn. ledernati Suhi*> ['ledrnatj
'Su:xi] usnjen cevelj |Cevelj iz usnja| = lederSuh
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@ » ['Ledrnatj 'Su:xj so zd'ravj za no'sitj, ki 'toru je na'tu:r, 'toru 'ne:i 'ka:ko
o'me:tno, kak je 'guma al pa s'ka:j.]

O® ledernat < leder «— nem. Leder ‘usnje’ in Suh < nem. Schuh ‘Cevelj’
(Anti¢ 1999: 368)

© SSKJ? —, Plet.: —

lederSuh > ['leder'Su:x] -a m, nav. mn. ledersuhi> ['leder'Su:xj] usnjen cevelj

= ledernati Suh

@ » ['Leder'su:xj so pa bi'li: 'Su:xj, ki so bi'li: z 'ledra na're:tj.]

® nem. Lederschuh (https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Leder-
schuh; pridobljeno: 3. 12. 2024)

© SSKJ* —, Plet.: —

marela > [ma're:la] -e z deznik |priprava z rocajem in z zlozljivo streho za

zascito pred dezjem in kot modni dodatek|

@ » [Ma're:le so 'lexko 'moske, so 'lexko 'Zenske, 'tiij za 'dece 'ma:jo 'zdj,
'sémo 'tiste so 'ma:le. '"Moske ma're:le so 'boj 'puustix, 'boj 'ka:kix 'temnix
'fa:rp, 'Zenske pa so 'boj 'piisane, 'roruzaste pa 'tdk. F'sa:kj pa¢ g'le:da, ki
'kii:pi ma're:lo, ki de 'lepo 'coyj §'14 k ob'le:iki, ki se mo 'ndj'boj do'pa:dne.]

® prevzeto (eventualno prek bav. nem. Ombrell) iz it. ombrello ‘deznik,
son¢nik’

® SSKJ?: nizje pog. +, Plet.: +

® Deznik ali marela je bil v 17. stoletju izjema, nekajkrat je izprian pri
vi§jih druzbenih plasteh v 18. stoletju, splosneje pa se uporablja od 19.
stoletja naprej (Bas 2004: 87).

W

Slika 165: Marela Slika 166: Maselj

maselj > ['mas]] -8la m pentlja |trak, zavezan v okrasni vozel z dvema

zankamal

@ » [Dik'lince, 'toru 'Sorularke, so 'negda p'recj 'mele 'masle v 'la:sax, 'reémo
na 'kuncj f'sa:ke 'kite, 'lexko pa 'tiidj pr 'Copax, 'kak sta b'la d'va: 'Copa
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na're:ta, 'te pa se jin ok'ro:uk 'gumice z've:zalo 'ka:kj 'le:ipi t'ra:k z bla'ga:
'tak v 'mas].]

® srvnem. masche, stvnem. masca ‘pentlja’ (> nem. Masche ‘pentlja’)
(Bezlaj 1982: 171)

®© SSKIJ% —, Plet.: +p—

maseljéek > ['méas]¢ek] -Cka m 1. metuljéek |(modni) dodatek, navadno k moski
obleki, v obliki pentlje na sprednji strani srajce| 2. manjsalnica od maselj
@ » 1. [Na'mesto kra'vate so pa 'lexko 'melj 'tiij 'mas]éek, 'ne:i 'sémo od'raslj
'moskij, pa¢ pa 'tiij po'ba:rj, 'd so §'li k opxa'jilj ali 'fi:rmj, 'lexko pa 'tiidik
op 'ka:kj d'riizgj p'ri:liki, ki so se 'moglj 'boj z'rixtatj.] = 2. [Dik'line so 'en
'cjt no'sile 'kite, 'te pa na 'kiincj so 'mele 'ka:kj 'mas]éek 'gor z've:zanij.]
O maseljcek < maselj «— srvnem. masche, stvnem. mdsca ‘pentlja’ (> nem.
Masche ‘pentlja’) (Bezlaj 1982: 171)
®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 167: Maseljcek (1. pomen) Slika 168: Moski skorenjc¢ek

moski robdek » ['moskj 'ropcek] -iga -¢ka m vedji robec iz obicajno eno-

barvnega ali krizastega blaga = moski $najctehelj

@ » ['Moski 'ropcki so bi'li: 'boj 've:ki kak 'Zenskj 'ropcki. 'To:u so bi'li:
na'va:dno s 'ka:kiga k'ri:Zastiga bla'ga: na're:tj, 'lexko pa 'tij 'be:ilj, s
'ka:kimj '¢rtamj o'kul ali pa 'sdmo '¢r:no ob'roblenj.]

® moski «— pslovan. *mdzZeskw, kar je prid. od *mdze ‘moz’, in robcéek —
robec «— prvotno *rpbwcb, kar je manjSalnica od pslovan. *79bv ‘kar je
odsekano, odrezano, kos tkanine’

© SSKJ* —% Plet.: —

87 SSK1J pod geslom robec navaja leksem moski robci.
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moski $korenjéek > ['moskj §'ko:rncek] -iga -¢ka m, nav. mn. moski sko-

renjcki > ['moskj $'ko:rn¢ki] moski skorenj |nekoliko visji moski zimski

Cevelj iz usnjal

@ » ['Moskj so za po'zi:mj 'melj §'ko:rncke, ki so bi'li: 'tdn 'negj 'tiij
do sre'dime 'me:¢ 'viskj, ki je s'ne:ik 'ne:i jin 'no:r p'riSa, op st'ra:nj,
na z'no:utre$nj st'ramj, pa je 'bija fr8'lus, ki si 'lexko o'biija. 'Moskj
§'korrncékj so bi'li: pona'va:dj 'érinj pa z 'ledra, 'tak ki jix t'rebalo 'fajn
nak'rematj pa 'za:dj 'na:x s kr'tdco z'ribatj, ki so se 'lepo s've:itlj. 'Tota
k'rema za 'Su:xe je 'malo za$'Ci:tla 'leder pred mok'ro:uto.]

® moski < pslovan. *m@Zeskw, kar je prid. od *méze ‘moz’, in Skorenj
« pslovan. *skoren’t ‘Skorenj’ <« prid. *skoronv ‘narejen iz usnja’ «—
pslovan. *skord ‘koza, usnje’

© SSKJ? —, Plet.: —

mosKki $najctehelj > ['moskj §'ndjc'te:x]] -iga -xla m vecji robec iz obic¢ajno

enobarvnega ali krizastega blaga = moski robcek

@ » ['Tak 'moske kék 'zenske §'ndjc'te:xle si 'doruba za 'kii:ptj f trgo'vinj z
d'rorubno pro'déjo.]

® moski « pslovan. *mdzeskw, kar je prid. od *méze ‘moz’, in Snajctehelj
« bav. avstr. *Schnaitztuch/*Schnaizeltuch za nem. Schneuztuch oz.
Schneuzeltuch ‘robec’ (Bezlaj 2005: 87)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 169: Moski $najctehelj Slika 170: Mufa

mufa > ['mufa] -e Z muf |valjast predmet za gretje rok, navadno iz krzna,

rokovnik|

@ » ['Mufa pa je kék 'en 'roir, ki si 'roruke 'no:r pr'tisna. 'Toru je b'lo na'mesto
roka'vi:c.]

O prevzeto prek nem. Muff iz niz. mof, srniz. moffe « frc. moufle ‘muf,
rokavica z enim prstom’
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© SSKI% +p-—,%8 Plet.: +p—
® Ta oblacilni dodatek, znan zlasti iz 1. polovice 19. stoletja, je bil v pri-
mestnem kmeckem okolju redek (Bas 2004: 342).

niderSuh > ['nider'Su:x] -a m, nav. mn. nidersuhi> ['nider'Su:xi] nizek usnjen

cevelj

@ » ['Nider'su:xj so bi'li: 'niskj 'Su:xj z 'ledra. Pona'va:dj so bi'li: 'sémo
za 'noir s'tomupti, 'lexko so pa 'melj 'tiij Z'nti:rce p're:idi.] = ['Nider'Su:xj
smo 'reklj 'malo 'bo:jsin 'Su:xon, ki so bi'li: 'tk 'boj za 'ka:n 'itj, 'ne:i za
do'ma:. In s'korus smo si p'reja jix sk'remalj, 'te pa 'mélo pis'ti:lj, 'na:x
pa Se enk'rdt 'sdémo s kr'tdco z'ribalj 'za:dj 'na:x, ki so se 'lepo s've:itlj.]

® nem. Niederschuh (https://www.dwds.de/wb/dwb/niederschuh; pri-
dobljeno: 3. 12. 2024)

© SSKJ?%: —% Plet.: —

obusje > [o'bii:§je] -a m golenica |zgornji del Skornja, ki pokriva golen ali
del goleni; Skornjical

@ » ['Niskj 'Su:xj pa 'go:jzarj 'nimajo o'bii:§ja.]

® obusje « obuti < pslovan. *obiiti — ide. *h,auH- ‘obleci, obuti’

© SSKJ? —, Plet.: +

Slika 171: Obusje Slika 172: Obutalo

obutalo > [obii'tilo] -a s obutev |izdelki iz usnja, sinteticne snovi za za$cito
nog|

@ v ['Boks, 'toru je b'lo za 'bo:j$o obii'tdlo.]

® obutalo « obuti < pslovan. *obiiti < ide. *h,auH- ‘obleci, obuti’

© SSKJ?* zastar. +, Plet.: +

8 SSK1J izpri¢ani nareéni pomen besede navaja pod geslom muf.
8 SSKIJ pod gesloma cevelj in nizek navaja ponazarjalni zgled nizki cevlji.
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onuca > [o'niia] -e Z onuca |kos (lanenega, volnenega) blaga za ovijanje

stopalal

@ » [Za f 'Su:xe 'notr pa so si o'bii:vali, p'reja 'negda, ki je 'ne:i b'lou
'zoknof pa 'ne:j §'tii:nf, pa so si o'bii:valj o'ntice. 'Tou je bi'loru s 'ka:kiga
s'tariga bla'ga: f'trigano, 'tdk ki si je 'norugo 'lepo 'notr po'vija, ki ga je
'ne:i 'ze:blo, po'zimj sp'lox, al pa 'tidj, ki ga je 'Su:x 'ne:i zo'riba. 'Tou
si 'tdk 'lepo po'vija o'kul s 'tisto 'coto.]

O pslovan. *oniit'a < *on- ‘v’ in izpeljanke iz *-iiti ‘obuti’

© SSKJ? nekdaj +, Plet.: +

® Kot dodatno zasc¢ito pred mrazom so ponekod nosili onuce skupaj z
nogavicami Se v prvi polovici 20. stoletja. Namesto onuc¢ iz tekstila so
kmetje do konca 19. stoletja uporabljali slamo (Bas 2004: 378).

oringelj > [o'ring]] -gla m uhan |okrasni predmet za nosenje na usesnih

mecicah|

@ » ['Jas sp ni'kol si 'ne:i 'da:la 'delat 'lizkn za o'ringle, sn pa 'me:ila 'neke
'cjta 'ta:ke, 'kdj so 'sdémo za 'co;j s'tisntj bi'li: k 'viixi. 'Samo 'tisto je pa
'rddo bo'lelo, 'tdk ki sn 'kerik'rat 'me:ila f'se r'de:Ce 'viiixe.]

® nem. Ohrring ‘uhan’ (Anti¢ 1999: 294)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 173: Oringelj Slika 174: Pantofelj

pantofelj > [pan'tof]] -fla m, nav. mn. pantoflji > [pan'tofli] star ponosen

cevelj, ki ni ve¢ uporaben = kverd (2. pomen)

@ » ['Da pa so 'Su:xj bi'li: 'reiisn 'tdk 'dauc za'ni:¢, ki jix 'ne:i b'lo 'ved za
'metj, 'te pa smo jix 'vrglj fst'ramn. In 'totin s'ta:rin, za'vrZenin 'Su:xon
smo 'reklj 'tiij k'verdj, k'verd] al pa pan'toflj.] = ['Toti pan'toflj 'ne:iso za
d'riigo kak za fst'ramn 'vrét.]

® nem. Pantoffel ‘copat’ (Striedter-Temps 1963: 188)

© SSKJ? —, Plet.: —
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pelc > ['pelc] -a m krznen ovratnik

@ » ['Pelc je b'lo za d'ja:ti ok'ro:uk k'ro:gna pr 'Zenskix 'mantlax. 'Toru si
si 'sdmo ok'roruk d'jau, 'me:i b'lo 'co:j prisito. Na'va:dno je b'lo z li'sice.]

® nem. Pelz ‘krzno; kozuh’ (Anti¢ 1999: 304)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 175: Pelc

posterkani > [pos'terrkanj] -a -o prid. poskrobljen |prepojen s Skrobovo

raztopino, da se doseze vecja trdota tkanine|

@ » [Pos'terrkanj pa so 'ndj'boj bi'li: 'Zenskj 'te:xlj, sp'lox sta'rejse zenske
so si 'rade jix po§'teirkale, ki je 'tdk 'boj na 'tr:do s'tdu na g'la:vi.]

O posterkan «— Sterkati «— nem. stdrken ‘Stirkati, $krobiti’ «— nem. stark
‘krepak, mocan’

® SSKJ%: — (— niZje pog. postirkan), Plet.: —

posterkani tehelj > [pos'terrkani 'te:x]] -iga -xla m poskrobljena ruta |ruta,

prepojena s Skrobovo raztopino, da se doseze vecja trdota tkanine|

@ » ['Tex] je za na g'la:vo. 'Texxlj so 'lexko 'vu:natnj, so 'lexko debe'lejsj,
'lexko so 'tiidj 'tejnkj 'vumatnj, 'lexko so 'tejnkj 'Zi:danj. 'Boj de'be:lj
'vurnatnj 'te:xlj, 'toru so 'ta:kj za po'ziimj. 'Zaj pa pos'terrkanix 'te:xlof
'niSe 'nima 'vec. Pa 'tiij 'vacj se 'te:x1j 'boj 'malo 'nosijo, 'boj 'képe, ve'¢ina
pa 'xodj og'lava.]

O posterkan «— Sterkati «— nem. stdrken ‘Stirkati, $krobiti’ «— nem. stark
‘krepak, mocan’ in tehelj «<— nem. Tuch ‘ruta’ (Anti¢ 1999: 434)

© SSKJ? —, Plet.: —

postirkan = posterkani

postirkan tehelj > posterkani tehelj
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pozilka > [po'zilka] -e z bazilika |prijetno disec¢a vrina ali loncna rastlina,

Ocymum basilicum, ki so jo Zene uporabljale kot disavo|

@ » [Po'zilka 'ma: 'ta:kj 'moc¢n, e 'kar 'le:ipj 'dii:x, in g'dd so si 'Zenske
p'reiidj 'te:x] 've:zale, 'toru so si 'coij jo d'jaile, ki je 'lepo 'di:Salo.]

@ prevzeto prek nem. Basilik in it. basilico iz srlat. basilicum ‘bazilika’,
dobesedno ‘kraljevsko (zelisce)

®© SSKIJ%: — (— bot. baziljka p+), Plet.: +

preftoselj > [p're:f'tos]] -Sla z denarnica |majhna, torbici podobna priprava

za nosenje bankovcev in kovancev|

@ » [P'reja 'negda 'tak 'ne:isi 'meja ni'ka:kiga d'nara in 'tak 'tiij p're:f'tosla
'ne:isj 'niica.]

® nem. Brieftasche (Anti¢ 1999: 81)

© SSKJ? —, Plet.: —

4

sanled

Slika 176: Preftoselj Slika 177: Puncoh

pundoh > ['puncéox] -a, nav. mn. puncohi > ['puncoxi] puncoh |visok cevelj

z vezalkami

@ » ['Puncoxj so na Z'niiirce.]

® srvnem. buntschuoch, puntschuoch, nem. Bundschuh ‘kmecki ¢evelj na
vezalke’ (Bezlaj 1995: 136; Striedter-Temps 1963: 204)

© SSKJ?% nar. +, Plet.: +

rinfica > ['rin¢ica] -e Z, nav. mn. rincice > ['rinfice] obrocek |ozka ploscata

priprava na cevlju, skozi katero je speljana vezalkal|

@ > [Z'miiirce pr 'Su:xj pa po'te:gnemo skoz 'rinéice] = ['Z4j & je 'Suix
za z've:zatj, 'te 'ma: 'rinCice, ki 'lexko s'koruzj Z'nii;rco po'te:gnes pa
z'veizes.]
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O rincica « rinka < prevzeto delno iz bav. nem. Rinken ‘zaponka’ in
delno iz srvnem. rinc, nem. Ring ‘krog, obro¢, prstan’
® SSKIJ% nizje pog. +, Plet.: +

Slika 178: Rincica

rob&ek > ['ropcek] -Cka m robec |manjsi kos blaga kvadratne oblike zlasti

za brisanje nosu| = Snajctehelj

@ » ['Negda so b'li 'ropckj f'se z bla'ga:, 'zaj pa 'niicamo f'si 'sdémo pa'pi:rnate,
ki se zb'ri:Ses pa fk'rdj 'vrizes]

@ robcek < robec < prvotno *robscs, kar je manj$alnica od pslovan.
*rgbw ‘kar je odsekano, odrezano, kos tkanine’

© SSKJ?: +, Plet.: +

® Po antiki so robce najprej uporabljali na renesanénih dvorih v Italiji. Pri
premoznejSih mescanih srednje Evrope je prisel v navado v 16. stoletju,
v vi§jih druzbenih plasteh na Slovenskem pa v 17. stoletju. V hlacnem
zepu je predstavljal Se pred nekaj desetletji tako reko¢ obvezno dopolnilo
k vsakdanji ali prazni¢ni opravi mestnih in podezelskih prebivalcev.
Po 2. sv. vojni robce iz blaga postopno nadomescajo papirnati robci za
enkratno uporabo (Bas§ 2004: 502).

D moski robcek; Simelj robcek; zenski robcek

rokavica > [roka'vica] -e z, nav. mn. rokavice > [roka'vice] rokavica |obla-

¢ilo za na rokol

@ » ['Mufa pa je kék 'en 'roir, ki si 'roruke 'no:r pr'tisna. 'Toru je b'lo na'mesto
roka'viic.]

® rokavica < roka < pslovan. *rokd <« ide. *uronkah, «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’

© SSKJ? +, Plet.: +

® Rokavice so poznali v vi§jih druzbenih plasteh na Slovenskem od
17. do 20. stoletja, svobodniki na Kranjskem v 18. stoletju, kmetje in
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preprostejSe mestno prebivalstvo na Slovenskem pa v 19. (najveckrat s
palénikom, brez drugih prstov) in 20. stoletju (Bas 2004: 505).
D rokavica s palcem; rokavica s prstami

rokavica s palcem > [roka'vica s 'pa:lcon] -¢ s 'pa:lcon Z, nav. mn. rokavice

s palcem > [roka'vice s 'pa:lcon] enoprstna ali paléna rokavica,; palénik

@ » [Roka'vice smo 'tiij do'ma: St'rekalj. 'Toru so bi'le: 'sémo 'tatke na 'en
'prst. 'Reklj smo roka'vice s 'pa:lcon.]

® rokavica < roka < pslovan. *rokd «— ide. *uronkah, < *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in s «— *sv «— *svn- «— *5°m in prst < pslovan. *porstd «—
ide. *pr-sth,-o- ‘spredaj stojeci, Strle¢i’ in palec «— pslovan. *pdlece «—
(verjetno) ide. *palo- ‘debel’

© SSKJ? -0 Plet.: —

rokavica s prstami > [roka'vica s 'prstami] -e s 'prstamj z, nav. mn. rokavice

s prstami > [roka'vice s 'prstamj] rokavica na pet prstov

@ » [Roka'vice smo 'tiij do'ma: St'rekalj. "Toru so bi'le: 'sémo 'ta:ke na 'en
'prst. 'Reklj smo roka'vice s 'pa:lcon. Se pa do'bi:lo za 'kii:ptj ze 'tiij
'ta:ke, ki so bi'le: na f'se 'prste. 'Toru se pa 'reklo roka'vice s 'prstamj.]

O rokavica < roka < pslovan. *rokd < ide. *uronkah, «— *urenk- ‘grabiti,
prijemati’ in § «— *sv «— *svn- «— *s°m in prst < pslovan. *porstd «—
ide. *pr-sth,-0- ‘spredaj stojeci, Strle¢i’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 179: Rokavica Slika 180: Rokavica Slika 181: Rukzak
s palcem s prstami

%0 SSK1J izpri€ani nareéni pomen besede navaja pod gesli rokavica, enoprsten in palcen.
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rukzak » ['ruk'zok] -a m nahrbtnik |torbi podobna priprava z naramnicami

za prenasanje na hrbtu|

@ v ['Ruk'zokj 'negda 'ne:iso 'melj fr§'lu:sof, 'toru so b'li kdk 'en '7ak]. 'Gorj
je b'la Z'niiirca, ki si jo f'kiip po'te:gna.]

® nem. Rucksack ‘nahrbtnik’ (Anti¢ 1999: 343)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Nahrbtnik, ki se je razvil iz meha, se je zacel uveljavljati v 19. stoletju.
Najprej so nahrbtnike uporabljali vojaki, lovei, ribici, gozdarji in planin-
ci, pozneje pa je presel v splosno rabo. Poznamo vec¢ vrst nahrbtnikov,
npr. planinski, taborniski, lovski, vojaski, fotografski. Od konca 70. let
20. stoletja uporablja nahrbtnik osnovno- in srednjesolska mladina za
Solsko torbo. V 90. letih je bil pogosto modni dodatek zlasti mladih, ki
je pri dekletih zamenjal torbice (Bas 2004: 352).

sandal > [san'da:l] -a m, nav. mn. sandali » [san'da:lj] sandal |elegantno

poletno zensko obuvalo z navadno nizko ali srednje visoko peto, ki se s

pasckom, jermenom pripne cCez glezenj|

@ » ['Da sn b'la e 'deca, smo po'letj xo'dilj ve'¢iina 'bosj. Ne 'po:unin, ki
bi 'keira 'me:ila san'da:le.]

O prevzeto prek nem. Sandale iz lat. sandalium «— gr. sandalion, sandalon
‘sandala’

© SSKJ?: +, Plet.: +p-*!

® Znacilno obuvalo starega veka je moda direktorija (1795-1799) in em-
pira (1800—1820) v zgledovanju po antiki obnovila v obutvi plemkinj in
mescank. Po 1. sv. vojni in Se danes so sandale lahko poletno obuvalo
z izrezanim gornjim delom (oblikovno podrejeno vsakokratni modi) in
del otroske, moske in v najvecji meri tudi Zenske oprave za razli¢ne
priloznosti (Bas 2004: 523).

=T

Slika 182: Sandal

I Pleter$nikov slovar izpriani nare¢ni pomen navaja pod geslom sandala.
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semis > ['semi§] -a m semis |mehko usnje s krajsimi vlakni iz telecjih koz,

kosmateno na mesni strani|

@ » ['Semisnj 'Su:xj so s 'semiSa. 'To:u so ve'ldlj za 'bojse 'Su:xe.]

® nem. sdmisch < srvnem. semisch (leder) ‘semi§’ «— verjetno frc. (peau)
de chamois ‘semi§’, dobesedno ‘gamsova (koza)’

© SSKIJ% usnj. +, Plet.: —

® Semis je mas¢obno strojeno mehko usnje ali cepljenec, podobno jelovini
ali irhovini (Kocjan - Barle in Bajt 2007f: 1912). Pridobiva se s ceplje-
njem debelejsih koz in z dodelavo spodnje plasti koze z rastlinskimi in
sinteti¢nimi strojili (Kocjan - Barle in Bajt 2007: 302). Uporablja se za
cenejSe vrste obutve in oblacila, predvsem za plasce, krila in torbice
(Kocjan - Barle in Bajt 2007f: 1912).

semisar > ['semiSar] -a m, nav. mn. semiSarji > ['semiSarj] semis cevelj

|Cevelj, ki je iz semiSa| = semi$ni Suh

@ v ['Semisarj so 'malo 'bo:j§j Su:xj. 'To:u je 'ne:i b'lo 'rarvno za po b'latj.]

O semiSar <« semis «— nem. sdmisch < srvnem. semisch (leder) ‘semi§’
«— verjetno frc. (peau) de chamois ‘semi§’, dobesedno ‘gamsova (koza)’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 183: SemiSar

semi$ni Suh > ['semiSnj 'Su:x] -iga -a m, nav. mn. semisni Suhi > ['semiSnj

'Su:xi] semis cCevelj |Cevelj iz semiSa| = semiSar

@ v ['Semisnj 'Su:xj so ve'ldlj za 'bojse 'Suixe.]

® semiSen < semis < nem. sdmisch ‘semi$’ in Suh «— nem. Schuh ‘Cevelj’
(Anti¢ 1999: 368)

© SSKJ? —, Plet.: —

svinjski ¢okelj > [s'viinskj '¢okl] -iga -kla m, nav. mn. svinjski coklji >
[s'viinski '¢oklj] (pokvecen), grob, doma izdelan cevelj iz svinjskega usnja
= cokelj = kverd (1. pomen) = svinjscak

213



Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

@ » ['Boks je 'bija d'ra:gj, 'toru je b'lo za 'bo:jso obii'talo. 'To:u je 'mexkj
leder, ki se je s'verita, ¢i si ga sk'rema, s'viinskj '¢ok] pa se 'ne:i 'rarvno
s'vetita, Cig'lix si ga k'rema. S'vimskj '¢oklj so bi'li: do'ma: 'delani, in
'to:u s s'virnskiga 'ledra, ki 'ne:iba 'ni¢ 'fajnj. 'Toti 'leder je 'ne:iba g'latkj,
pac pa 'tarkj g'robj 'boj, s 'tazkkimj 'ma:limj Z'lakecamj v'me:is, 'tdk ki
'ne:isj ga 'moga p'raf zg'lancatj, ki bi se 'lepo s've:ita. Pa 'tiij na're:tj so
bi'li: 'tak, ki so se 'tistj 'Si:vj na mes'ta:x 'viin 'vidlj, 'tk ki 're:isn 'ne:iso
bi'li: 'ni¢ 'le:ipiga. Pa $e pre'moceni so bi'li: p'recj 'xitro.]

® svinjski < svinja < pslovan. *svini, pslovan. *svins ‘prasec’ « ide.
*suH-ih,-no- ‘prasec’ in cokelj «<— morda v povezavi s conkelj ‘ud’ «—
deloma iz madz. csonk ‘okrnjen, oklescen’ ali it. cionko ‘okrnjen’ (Be-
zlaj 1976: 86); prim. tudi conkav ‘okrnjen, pokvecen’ «— madz. csonka
‘pohablejn, Strcljat, Stulast; nedokoncan’ (Bezlaj: prav tam; Bernjak 1995:
77)

© SSKJ?* —, Plet.: —

svinj$éak > [s'viinSak] -a m, nav. mn. svinjscaki > [s'vi:nSaki] (pokvecen),

grob, doma izdelan cevelj iz svinjskega usnja = ¢okelj = kverd (1. pomen)

= svinjski ¢okelj

@ » ['Tist] 'Su:xj s s'vimnskiga 'ledra pa so bi'li: s'vi:nSaki.] = ['Negda so bi'li:
'tarkj do'macj 'Sorustarj, ki so 'delalj 'Su:xe z do'maciga 'ledra. 'Toru je
b'lo iz s'vimnskix 'ko:us. 'Tiistin smo 'reklj s'vimskj '¢oklj ali 'tiij k'verdi.
"Toru so bi'li: z'lo s'labj 'Su:xj, ki so bi'li: ta'ko:j pre'moceni, pa 'tiij 'gr:di
so bi'liz, 'ni¢ 'le:ipj. 'Jas jix 'ne:isn 'rada 'nosla. K'verd] so bi'li: k'li:nckanj
na potp'latax, 'te pa se 'moglo z 'rosplo 'doj zb'rii:stj, 'tistj k'li:n¢kj pa z
'vo:uskon za'letitj, ki 'ne:i 'pikalo. No, 'reklj so 'vorusek, 'vacj pa 'mi:slin,
ki 'bi:la 'toru 'porulek cme'rekova s'mola, ne 've:in. 'Sizvanij so pa bi'li: s
'ta:ko de'be:lo d'reto, ki 'bi:la p'rej nas'moljena, ki 'duze zdr'za:la. 'Tou
se 'tistj 'rorup 'dolj o'kul, 'kak je 'bija 'leder 'co:j k potp'latj na're:tj, 'viin
'vida, ki 'bija 'viin o'brjen] 'tistj 'Si:f. 'Totix k'verdof ali s'vimnSakof, kak
smo 'reklj, se 'ne:i 'mazalo s k'remo 'tak kak d'rii:ge 'Su:xe, pac¢ pa s
s'vinsko 'ma:stjo. 'Tomu se 'ze:la 'ma:st, ki 'ne:i b'1a za 'jestj. 'Toto 'ma:st
se 'da:lo 'nor f 'ka:ko s'tarro §'ka:tlo in 'to:u se 'po:l 'niicalo za 'ma:zaje
s'vi:nSakof. 'Tiij za 'voze pr po'ta:Cax smo 'to:u 'meli, ki se na'mazalo pr
po'ta:¢ax, ki 'ne:i $k'rirpalo, pa Se za 'kaj d'riigo se 'niicalo.]

O svinjscak < svinja <« pslovan. *svini, pslovan. *svins ‘prasec’ « ide.
*suH-ih,-no- ‘prasec’

© SSKJ? —, Plet.: —
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Sal > ['Sa:l] -a m Sal |daljsi kos blaga ali pletenine, ki se nosi zlasti okrog

vratu| = faca

@ v ['Sailj so s 'karkiga 'boj 'mexkiga bla'ga: al pa 'zi:dani.]

® prevzeto prek nem. Schal, frc. chdle in angl. shawl iz perz. sal ‘ogrinjalo,
ruta, Sal’

© SSKJ? +, Plet.: —

® Perzijska beseda sal je morda izpeljana iz indijskega krajevnega imena
Saliat. To indijsko mesto je namre¢ znano po izdelovanju tekstila (Snoj
2016: elektornski vir).

Sildkapa » ['$ilt'kapa] -e 7 kapa s $c¢itkom |pokrivalo s trdim, navzven upog-

njenim delom, ki $¢iti ¢elo, oci| = kapa na §ild

@ v ['Silt'kapa ali 'kdpa na '§ilt, 'ti:sta 'ma: p're:idi 'tazko 'tr:do 'cozj za'Sito,
ki mo p'ra:vimo '$ilt, ki 'kar ne 'sunce s've:itj v 0'¢i:.]

® nem. Schildkappe (https://www.dwds.de/wb/dwb/schildkappe; pridoblje-
no: 3. 12. 2024)

© SSKJ? —, Plet.: —

Simelj robéek > ['Sim] 'ropcek] 'Sim] -¢ka m bel okrasni robec v prsnem

Zepu moskega suknjica

@ v ['Sim] 'ropéek so 'moski 'meli pr 'ka:ken 'bo:jSen g'vant]. 'Bija je 'beili
pa s §'picamj in je 'tak 'gorj 'malo 'viin g'le;ja z 'Zepa.]

® simelj (nejasno) in robcek < robec «— prvotno *robsce, kar je manjsal-
nica od pslovan. *r¢bs» ‘kar je odsekano, odrezano, kos tkanine’

© SSKJ? —, Plet.: —

® Robec, obrobljen s ¢ipko ali okrasen z izvezenim monogramom, je veljal
za priljubljeno okrasno dopolnilo v obla¢ilnem videzu visjih druzbenih
plasti od 17. stoletja dalje. Kmecke zene so zatikale robce za pas praz-
ni¢nih kril v 19. stoletju in v prvi polovici 20. stoletja (Bas 2004: 502).

Skorenjéek > [$'ko:rncek] -¢ka m manjsalnica od Skorenj

@ » ['Moskj so za po'zi:mj 'melj §'ko:rnéke, ki so bi'li: 'tan 'negj 'tiij do
sre'di:ne 'me:¢ 'viski, ki je s'ne:ik 'ne:i jin 'no:r p'risa, op st'ramnj, na
z'no:utresnj st'ra:nj, pa je 'bija fr8'lus, ki si 'lexko o'biija.]

® Skorenjcek «— skorenj < pslovan. *skoren’i ‘Skorenj’ «— prid. *skorenv
‘narejen iz usnja’ <« pslovan. *skord ‘koza, usnje’

© SSKJ? +, Plet.: —

D moski skorenjcek; zenski Skorenjcek
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Slajer > [$'1ajer] -a m tancica, pajéolan |kos zelo tanke in redke tkanine, ki

se uporablja zlasti kot naglavni okras prvoobhajank, birmank in nevest|

@ v [S'4jer je na'va:dno s 'ta:kiga 'tejnkiga, 're:itkiga bla'ga:, ki 'nosijo
ne'veste na g'la:vj. 'Toru se s §'pangamj 'tak 'lepo 'co:j prs'pilalo, pot
k'ramec s'po:ut, 'te pa 'tisto 'tak 'lepo 'za:dj 'doj vi'selo, 'kék je 'pac 'duigj
'bija. Pa 'tiij 'pr:voop'xa:janke, 'bi:rmanke so p'recj 'mele §'ljere 'negda.]

® nem. Schleier ‘tancica, pajéolan’ (Anti¢ 1999: 359)

®© SSKIJ%: -2 (— slar pt), Plet.: — (— Slar pt)

Slika 184: Simelj rob&ek Slika 185: Slajer

Slajercek > [§'lajerc¢ek] -Cka m manjsalnica od slajer

@ v [S'l4jeréek so 'mele pona'va:dj p'reja 'negda 'privoop'xazjanke, ki je 'tak
lepo 'za:dj jin 'doj 'visa, k 'be:ilen k'la:dekj 'co:j.]

O Slajercek < Slajer «— nem. Schleier ‘tancica, pajcolan’ (Anti¢ 1999: 359)

© SSKJ? —, Plet.: —

Snajctehelj > [$'ndjc'te:x]] -xla m robec |manjsi kos blaga kvadratne oblike

zlasti za brisanje nosu| = robcek

@ » [S 'ka:kix 'ma:lix 'ko:sof sn na're:dla §'ndjc'te:xle 'viin al pa sarv'je:tke.]
= ['Tij §'najc'terxlj, sarv'jeitke, 'priti 'morjo 'bitj za'rorublen;.]

@ bav. avstr. *Schnaitztuch/*Schnaizeltuch za nem. Schneuztuch oz.
Schneuzeltuch ‘robec’ ‘isto’ (Bezlaj 2005: 87)

2 Leksem S§lajer s pripisanim kvalifikatorjem neknj. ljud. belezi Slovenski pravopis.
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© SSKJ? —, Plet.: —
D moski Snajctehelj; zenski Snajctehel;

Spanga > [§'panga] -e Z, nav. mn. Spange > [§'pange] lasnica |preprosta

priprava iz dveh vzporednih krakov za pritrjevanje, spenjanje las; lasna

sponkal

@ » ['Toru smo 'negda 'mele f'se s §'pangamj 'gor 'la:sj na're:te. 'Toru so
bi'le: 'ta:ke, na'va:dne §'pange smo 'rekli, 'nax pa so 'te p'risle 'viin 'ta:ke
leripe, 'boj 'Zirvix 'fairp, ki 'samo s'ti:snes, 'tak ki k'licne, 'te pa so 'la:sj
Ze prs'pilanj 'coyj x g'la:vi. 'Z4j 'reisn do'bi:§ ze f'sega 'fiirma §'pange.]

® nem. Spange ‘sponka’ < pgerm. *spango «— (domnevno) pgerm. *span-
nan ‘napeti, napenjati’

® SSKIJ% nizje pog. +, Plet.: —

Slika 186: Spanga Slika 187: Suh na $nolo

Suh » ['Swx] -a m, nav. mn. Suhi > ['Su:xj] cevelj |nizko ali srednje visoko

obuvalo s cvrstim podplatom|

@ » [No, 'na:x pa si 'Su:xe ze 'tdk f trgo'vinj 'do:uba: 'Borovo, Pla'nika,
'Astra ... 'tote Se 'po:unin.] = ['Z4j ¢&i je 'Suix za z've:zati, 'te 'ma: 'rindice,
ki 'lexko s'ko:uzj z'niiirco po'te:gnes pa z've:zes.]

® nem. Schuh ‘Cevelj” (Anti¢ 1999: 368)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Cevlji so razvojno nasledili mehkej$a nogaviéna srednjeveska obuvala
z razli¢no oblikovanimi konicami. Prakti¢ne potrebe so narekovale
visje Cevlje, ki so jih najpogosteje nosili kmetje, vojaki in ob dolo¢enih
priloznostih zemljiski gospodje. Do 17. stoletja so bila obuvala brez pet.
Baro¢ni ¢evlji z rdecimi visokimi petami in okraski so bili privilegij
vi§jih druzbenih plasti. V 17. in 18. stoletju so se ¢evlji mnogo bolje
prilegali obliki nog, vendar so Se v 19. stoletju krojili leve in desne cev-
lje po enem kopitu. Konec 18. in zlasti v 19. stoletju so cenjeni postali
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visoki, polvisoki in nizki ¢evlji na zavezovanje in zapenjanje, konec 19.
stoletja pa tudi na elastiko. Visoke pete so se ohranile le Se na Zenskih
cevljih, v vsakdanjih razmerah za predstavnice visjih druzbenih plasti,
za kmecke Zene in delavke pa le ob prazni¢nih priloznostih. Kmecko
prebivalstvo je imelo tudi drugacna, trpeznejsa in predvsem cenejsSa
vsakdanja obuvala, izdelke domace obrti ali lastne izdelave. Kmetice
in kmecki otroci so bili do 1. ali celo 2. sv. vojne pri delu pogosto bosi.
Zaradi prakti¢nosti so bili ¢evlji za delo, slabe poti ipd. vedno visji.
Kmetje so do 2. sv. vojne rajsi narocali trpeznejSe in okornejse izdelke
domacih cevljarjev, Ceprav je po 1. sv. vojni z njimi Ze mo¢no tekmovala
obutvena industrija (Bas 2004: 67).

D boksnati Suh; ledernati Suh; semi$ni $uh; Suh na $nolo; Suh na Znurice

Suh na $nolo > ['Su:x na §'nolo] -a na $'nolo m, nav. mn. Suhi na $nolo *

['Su:xj na §'nolo] nizek cevelj na zaponko

@ v ['Su:xi na §'nolo so pa 'niski '$u:xi, ki 'ma:jo 'ta:kj 'pa:sek p're:ik p're:idj,
op st'ra:nj pa 'ma:jo §'nolo, ki se zas'pila. 'Toru so 'lexko 'ka:kj san'da:lj
ali pa 'tij 'Su:xj, ki so pr 'prstax p're:idj zap're:itj. 'Pa:sek dr'zi:, ki se ti
'Su:x 'doj z 'noruge ne po'te:gne, je pa 'tiij 'lepo 'tisto 'viditj, 'tist] 'pa:sek
s $'nolo, 'tak ki je 'malo 'tiij za'volo 'lepsiga.]

® Suh «— nem. Schuh ‘Cevelj’ (Anti¢ 1999: 368) in na « pslovan. *na «—
ide. *no in snola <« bav. avstr. Schnalle < srvnem. snolle ‘zaponka’
(nem. Schnalle ‘zaponka’) (Striedter-Temps 1963: 221)

© SSKJ? - Plet.: —

® Visoki, polvisoki in nizki ¢evlji na zapenjanje (tudi na zavezovanje) so
postali cenjeni konec 18. stoletja, Se posebej pa v 19. stoletju (Bas 2004:
67).

Suh na Znurice » ['Su:x na Z'nii:rce] -a na z'niizrce m, nav. mn. Suhi na

Znorice * ['Suixi na z'nii:rce] cevelj na vezalke

@ v ['Su:x na Z'niiirce je, 'kaj se p're:idj f'kiip zaz'nii:ra. Za 'dece so 'ne:i
'fajn 'totj 'Suixj, ki 'toru je 'mii:dno za o'biitj, ki si $e ne z'najo sa'mi:
p'raf z've:zatj, 'te pa po Z'nii:rcax 'xodijo pa 'lexko 'pa:dnejo.]

® Suh «— nem. Schuh ‘Cevelj’ (Anti¢ 1999: 368) in na « pslovan. *na «—
ide. *no in Znura < stvnem., srvnem. snuor ‘vrvica, trak, vrv’ (Stried-
ter-Temps 1963: 254)

%3 SSK1J pod gesloma cevelj in zaponka navaja ponazarjalni zgled ceviji na zaponko.
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© SSKJ? - Plet.: —
® Visoki, polvisoki in nizki ¢evlji na zavezovanje (tudi na zapenjanje) so
postali cenjeni konec 18. in posebno v 19. stoletju (Bas 2004: 67).

P R \

Slika 188: Suh na znurice Slika 189: Taska Slika 190: Tehelj

taska > ['taska] -e z taska |Zenska torbical

@ v ['Taska je 'bi:la za 'ta:ke d'ro:ubne 'reiiGike, za glav'nik, §'periglek,
$'najc'te:x].]

O star. it. tasca ‘torbica’ «— verjetno stvnem. tasca ‘torbica’ (> nem. Tasche
‘zep, torbica, torba’)

®© SSKIJ% nizje pog. +, Plet.: +

® Obladilni dodatek, namenjen za shranjevanje denarja in malenkosti, so
v obliki mosnje v 18. in 19. stoletju uporabljale plemkinje in mescanke.
Ta oblika se je v 20. stoletju ohranila za vecerne in plesne priloznosti,
dnevne torbice pa so bile drugacnih oblik in materialov. Vsakdanja
raba torbice je Se med 1. in 2. sv. vojno oznacevala socialno pripadnost
nosilke. Delavke in v manj$i meri tudi kmetice so premogle kvecjemu
eno ro¢no torbico k prazni¢ni obleki (Bas 2004: 633).

tehelj > ['te:x]] -xla m ruta |Zensko pokrivalo, navadno kvadratne oblike|

@ » ['Tex] je za na g'la:vo. 'Terxlj so 'lexko 'vu:natni, so 'lexko debe'lejsj,
'lexko so 'tiidj 'tejnkj 'vumatnj, 'lexko so 'tejnkj 'zi:danj. 'Boj de'be:lj
'vuinatnj 'te:xlj, 'toru so 'ta:kj za po'zi:mj. 'Z4j pa pos'terrkanix 'terxlof
'nie 'nima 'vec. Pa 'tiij 'vacj se 'te:x1j 'boj 'malo 'nosijo, 'boj 'képe, ve'¢ina
pa 'xodj og'lava.]

O tehelj « nem. Tuch ‘ruta’ (Anti¢ 1999: 434)

© SSKJ? —, Plet.: —

D posterkani tehelj; volnatni tehelj; zidani tehel;

% SSKJ pod gesloma cevelj in vezalka navaja ponazarjalni zgled ceviji na vezalke.
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tenisar > ['tenisar] -a m, nav. mn. fenisari* ['tenisarj] teniska |Sportni cevelj

na vezalke ali jezke|

@ » ['Tan v 'osndesetix 'leiitax pa so m'la:dj Ze no'silj ve'¢inoma 'ka:ke
'tenisare, 'tdk po'ba:rj kdk dik'line, in 'toru je b'loru v're:dj za 'norugo,
sp'lox ki so 'pes xo'dilj. 'Enj so 'melj z'lo 'd&u¢ f 'So:ulo.]

O tenisar « tenis < prevzeto (eventualno prek nem. Tennis) iz angl.
(lawn) tennis

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 191: Tenisar Slika 192: Verizica

ura na verizici » ['viira na ve'rizicj] -e na ve'rizicj Z moska Zepna ura na

verizici (ki se je navadno nosila zataknjena za Zep telovnika ali suknjica)

@ v [Nek'te:rj 'moskj, 'tarkj 'méalo 'boj ime'nitnj, so no'silj 'viiro na ve'riZicj.
'Tak so jo 'melj p're:idi pr'pe:to za k'nof'lii:kno pr prs'le:iki.]

® wura «— srvnem. dre ‘ura’ (> nem. Uhr ‘urd’) in na < pslovan. *na «—
ide. *no in verizica < veriga < pslovan. *veriga < ide. *Huer- ‘vtikati,
vdevati’ in ‘vezati, postavljati v vrsto’ ter morda ‘viseti’

© SSKJ* -, Plet.: -

® Po nacinu nosenja so bile osebne ure del oblacilnega videza. Od zacetka
19. stoletja so se nekateri prazni¢no opravljeni kmetje ponasali z zepno
uro ali vsaj s kovinsko verizico za uro, po moski modi zataknjeno za
zep telovnika ali suknji¢a. Splosneje so se od konca 19. stoletja Zepne
ure razsirile tudi med kmeti. Po mesc¢anskem zgledu so konec 19. sto-
letja pa tja do 1. sv. vojne nekatere premozne kmetice dodale prazni¢ni
opravi uro na dolgi verizici, zataknjeno za pas krila, ve¢inoma pa zenske
nekmeckih poklicev na podezelju in mescanke (Bas 2004: 654).

verizica > [ve'rizica)] -e Z veriZica |okrasni predmet iz sklenjenih clenastih
elementov za okrog vratul

> SSKJ pod gesloma ura in Zepen navaja ponazarjalni zgled Zepna ura.
% Pleter$nik pod gesloma ura in Zepen navaja ponazarjalni zgled Zepna ura.
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@ » [Ve'rizice 'ma:jo 'ndj'boj z'la:te ali pa s'rebrne. 'Moja je z'la:ta, 'toru je
Se 'tota, 'kdj mi jo 'Amika pred 'le:itamj pr'nesla za 'go:ut.]

O® verizica < veriga <« pslovan. *veriga « ide. *Huer- ‘vtikati, vdevati’
in ‘vezati, postavljati v vrsto’ ter morda ‘viseti’

®© SSKI% +, Plet.: +p—

® Do konca 18. stoletja so bile verizice kot okras okoli vratu pogostnejse
pri vi§jih druzbenih plasteh, po tem ¢asu tudi med kmeckim prebival-
stvom, pretezno v prazni¢ni opravi. Na njih so bile pogosto obesene
ploscate kovinske svetinjice (spomin na romanje), medaljoni in obeski
raznih oblik in funkcij. Nosile so se nad obleko ali pod njo, prav tako
danes, ko je nakit pogost okras tudi pri moskih (Bas 2004: 667).

volnatni > ['vunatnj] -a -o prid. volnen |ki je iz volne|

@ » ['Texxlj so 'lexko 'vumatnj, so 'lexko debe'lgjsi, 'lexko so 'tiidj 'tejnkj
'vu:natnj, 'lexko so 'tejnkj 'zi:dani.]

@ volnatni «— volna « pslovan. *vélna «— ide. *h,ufh,nah, ‘volna’ «—
*h,uelh,- ‘dlaka, volna’

© SSKJ?: star. +, Plet.: +

volnatni tehelj » ['vurnatnj 'te:x]] -iga -xla m volnena ruta

@ » ['Negda so 'vumatnij 'te:x1j 'samo 'be:ilj bi'li: pa s 'ka:kimj 'ro:uzicami.
Pr k'ra:jj 'ne:iso b'li naciif'ra:nj, pa¢ pa 'noir za'ro:ublenj, 'no:r pa so 'melj
'tdk na 'ka:kix 'osn centi'metrof 'Siirko 'ta:ke 'zi:dane, 'tiij 'be:ile t'ra:ke,
'ka:kj centi'meter 'Siirke, in 'tisto se 'tk 'lepo svet'likalo.]

@ volnatni < volna « pslovan. *vélna < ide. *h,ujh,nah, ‘volna’ «—
*h,uelh,- ‘dlaka, volna’ in tehelj < nem. Tuch ‘ruta’ (Antic 1999: 434)

© SSKJ?: —, Plet.: —

Slika 193: Volnatni Slika 194: Zapestnica Slika 195: Zenski
tehelj Skorenjcek
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zapestnica > [za'peiisnca) -e Z zapestnica |okrasni predmet za okrog za-

pestja|

@ » [Za'pe:isnce pa 'ne:isn ni'kol 'meila. 'To:u je 'boj za m'la:de.]

O zapestnica <« pest < pslovan. *péste < ide. *pnk*sth,i- « ide. *pénk*e
‘pet’ in *stah,- ‘stati’

© SSKJ?: +, Plet.: +

Zenski robéek > ['Zenskj 'ropcek] -iga -Cka m manjsi robec iz obi¢ajno be-

lega blaga z rozastim vzorcem, lahko obrobljen s cipko = Zenski $najctehelj

@ v ['Zenski 'rop&ki pa so bi'li: 'me:nsj od 'moskix 'ropékof in so na'va:dno
bi'li: 'be:ilj pa 'gor 'ka:ka 'roruza, o'kul pa 'lexko 'be:ila 'Cizpka.]

O Zenski « pslovan. *Zénbskv «— *Zend ‘Zena’ in robcek < robec < pr-
votno *robwch, kar je manjsalnica od pslovan. *r0bw ‘kar je odsekano,
odrezano, kos tkanine’

®© SSKIJ?%: + (pod geslom robec), Plet.: —

Zenski Skorenjéek > ['Zenskj §'ko:rncek] -iga -Cka m, nav. mn. Zenski Sko-

Cevelj iz usnjal

@ v ['Zenskj §'korrnéki pa so bi'li: pona'va:dj 'vizsjj od 'moskix, 'tan 'lexko
do ko'le:n, op st'ramnj pa je 'bija fr$'lu:s, ki si 'lexko o'biila. So pa 'na:x
'te ze 'melj 'tlij 'ta:ke, ki so se 'sdémo 'gor po'te:gnli, ki 'ne:i b'loiu 'ni¢
frs'luisa, 'samo 'te so 'moglj 'bitj 'teko 'ra:xj, ki so §'li 'gor pa 'doj z
'noruge.]

O zenski < pslovan. *Zénvskv «— *Zend ‘zena’ in Skorenjéek «— Skorenj
«— pslovan. *skoren’t ‘Skorenj’ «— prid. *skoronv ‘narejen iz usnja’ «—
pslovan. *skord ‘koza, usnje’

© SSKJ% -7 Plet.: —

Zenski Snajctehelj > ['Zenskj §'ndjc'te:x]] -iga -xla m manjsi robec iz obi-

Cajno belega blaga z rozastim vzorcem, lahko obrobljen s cipko = Zenski

robcek

@ » ['Tak 'moske kak 'Zenske $'ndjc'te:xle si 'doruba za 'kii:pti f trgo'vinj z
d'rorubno pro'dajo. 'Totj 'zenskj §'ndjc'te:xlj so bi'li: z'lo 'le:ipj.]

O zenski < pslovan. *2ensskv «— *Zend ‘zena’ in Snajctehelj < bav. avstr.

7 SSK1J pod geslom $§korenj navaja ponazarjalni zgled Zenski Skornji.

222



Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici

*Schnaitztuch/*Schnaizeltuch za nem. Schneuztuch oz. Schneuzeltuch
‘robec’ (Bezlaj 2005: 87)
© SSKJ?* —, Plet.: —

Slika 196: Zenski $najctehelj

Zidani > ['Zi:danj] -a -o prid. Zidan |svilen ali svilast|

@ » ['Texxlj so 'lexko 'vurnatnj, so 'lexko debe'lejsj, 'lexko so 'tiidj 'tejnkj
'vu:natnj, 'lexko so 'tejnkj 'zi:dani.]

O zZidan <« zZida «— stvnem. sida ‘svila’ « lat. saeta (Sérica) ‘(svilena/
kitajska) Scetina’

© SSKJ?: star. +, Plet.: +

® Lat. saeta pomeni ‘§¢etina, dlaka’, Séricus pa je pridevnik od imena
vzhodnoazijskega ljudstva, lat. Sérés, znanega po izdelovanju svile. Ime
tega ljudstva se je v latins¢ini pomesalo z izposojenko iz kitajs¢ine sei
‘svila’ (Snoj 2016: elektronski vir; Striedter-Temps 1963: 251).

Slika 197: Zidani tehelj Slika 198: Zidanica

zidani tehelj > ['Zi:dan] 'te:x]] -iga -xla m svilena ali svilasta ruta
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@ » [Spom'la:dj pa je'semnj, 'te se je no'silo 'tejnke 'vunatne 'terxle. 'Po:l
pa so b'li $e 'tarkj 'tejnkj 'zi:danj 'te:xlj. 'Tiste pa smo 'mele za po'let]
pa 'tdk na'za:;j z've:zane, ki 'ne:i b'lo 'xica v 'ji:x ]

O® zidan <« Zida < stvnem. sida ‘svila’ « lat. saeta (Sérica) ‘(svilena/
kitajska) scetina’ in tehelj «— nem. Tuch ‘ruta’ (Anti¢ 1999: 434)

© SSKJ? —, Plet.: —

Zidanica > ['zi:danca] -e Z bela oziroma svetla ruta z vtkanim roZastim ali

kakim drugim vzorcem iz tankih svilenih ali svilastih niti

@ v ['Zi:dance so b'li st'rasno 'le:ipi 'te:xlj. 'Tou so 'boj sta'rejse 'Zenske
no'sile. Bi'le: so pa 'beiile ali pa¢ 'ka:ke s'vetle 'fairbe 'boj in so 'mele
'no:r ft'kame 'ro:uzaste ali 'tiij 'ka:ke d'riiige v'zo:rce. In 'totj v'zoirej so
se 'tak 'lepo s've:itli, ki so b'li s 'tarkix svi'lemix 'ni:tj na're:tj.]

O zidanica < Zida < stvnem. sida ‘svila’ « lat. saeta (Sérica) ‘(svilena/
kitajska) Scetina’

© SSKJ%* —, Plet.: —

Slika 199: Znurica

Znurica > [Z'niiirca) -e z, nav mn. Znurice > [Z'niirce] vezalka |ozek, trden,

navadno tkan trak za zavezovanje cevljev|

@ » ['Z4j ¢i je 'Suix za z'veizatj, 'te 'ma: 'rinCice, ki 'lexko s'ko:uzj Z'nii:rco
po'te:gnes pa z've:zes.]

O Znurica < Znura < srvnem. snour ‘vrvica, vez’ (> nem. Schnur) «—
ide. *sneh;- ‘vezati’

© SSKJ? —, Plet.: —
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POMENSKI SKLOP OPRAVILA, POVEZANA Z IZDELAVO OBLACIL

cikcak > ['cik'cak] -a m 1. cikcak |(s Sivalnim strojem) narejena vrsta slede-

Cih si vbodov v veckrat ostro ukrivijeni, lomljeni crti| = cikcak $iv 2. trak

blaga v obliki vijuge, ki se uporablja za vidno obrobljanje ali okrasitev

obleke, oblacila

@ » 1. [Po 'ro:ubj si 'moga s 'cik'cédkon 'itj, ki se 'ne:i 'viin ciif'rélo.] = 2.
[Po'se:bno 'de:icje k'la:de pa 'tiidi 'jejnke so 'melj s 'cik'cakon op'Sito, ki
je 'mélo 'lepse bi'loru.]

® nem. zickzack ‘cikcak’ (Anti¢ 1999: 512)

®© 1. pomen: SSKJ% +, Plet.: —
2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

® Nem. beseda zizkzack ‘cikcak’ je verjetno imitativna izpeljanka tipa
sloven. kriz kraz, tik tak, pik pok, ki lahko sloni na nem. Zacken ‘zobec,
rogelj’ (Snoj 2016: elektronski vir).

Slika 200: Cikcak (1. pomen) Slika 201: Cikcak (2. pomen)

cikcak Siv > ['cik'cak '$i:f] 'cik'cak 'Sizva m (s Sivalnim strojem) narejena

vrsta sledecih si vbodov v veckrat ostro ukrivijeni, lomljeni ¢rti = cikcak

(1. pomen)

@ » [Po 'ro:ubj si 'moga s 'cik'cakon 'itj, ki se 'ne:i 'viin ciif'ralo. 'Cik'cak
'$i:f se 'niica 'tlij za 'ka:ko pre§'tepaje, ki se 'to:u 'sin pa 'ta: z ma'Si:non
pres'tepalo.]

O® cikcak < nem. zickzack ‘cikcak’ (Anti¢ 1999: 512) in S$iv « §iti «—
pslovan. *s’iti, sed. *s'fjp in *s’pjo Sivati’ « ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

® Cikcakasti $iv se najpogosteje uporablja za obSivanje robov, da se pre-
preci cefranje blaga. Primeren je tudi za Sivanje in robljenje pletiv, saj
je proZen in se pri raztegnjenju ne strga, kakor tudi za Sivanje okrasnih
aplikacij na blago (https://svetmetraze.si/blog-post/6-najbolj-uporabnih-
-sivov; pridobljeno: 24. 2. 2025). S cikcakastim Sivom lahko tudi hitro
in enostavno spojimo sloje blaga, ki se radi cefrajo. Nastaviti je treba
tako Sirino vboda, da igla menjaje vbada v blago in tik ob rezu v prazno.
Nastali Siv se polika (Brittain 1988: 442).
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cirani > ['cirranj] -a -o prid. okrasen |narejen (bolj) lep, krasen| = obcirani

= ven cirani

@ » [K'rorgn o'kul je 'lexko 'bija 'ciiranj. 'Toru f'¢a:sj 'ka:kj 'cik'cak, 'ka:kj
§'picj. 'Tistj so p'rislj 'sémo po 'ro:ubj ali pa &es 'ce:ilj k'ro:gn.]

O ciran < cirati < nem. zieren (Striedter-Temps 1963: 103)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 202: Cirani

cirati > ['ciirati] -an nedov. krasiti |delati kaj (bolj) lepo, dodajati okraske|

= ven cirati

@ » ['Ciralo se je '¢ist na 'kuncj, g'dd je Ze f'kiip za'Sito bi'lo:u. 'Toru si
'ka:kj t'ra:k, 'ka:ke §'pice 'gor za'Sija al 'ka:ke 'ro:uze z bla'ga: pa 'tdk.]

® nem. zieren ‘krasiti, polepSati’ (Striedter-Temps 1963: 103)

© SSKJ? —, Plet.: —

coj dostukati > ['co:j dos'tiikati] 'co:j -an dov. narediti daljse z dodajanjem

novega dela = coj Stukati = Stukati (1. pomen)

@ v [Ci pa je 'jejnka prek'ra:tka, jo je t'reba 'mélo 'co:j dos'tiikati. 'Cozj
§'tiitkamo, 'gej je pac prek'ra:tko.]

® coj < nem. zu ‘k/h, v; na; proti; preve¢’ (Anti¢ 1999: 514) in Stukati —
bav. avstr. stiicken (Striedter-Temps 1963: 233)

© SSKJ?* —, Plet..—*®

coj priheftani > ['co:j pri'xeftanj] 'co:j -a 'co:j -o prid. 1. naudarjen |pripet
z redkimi vbodi pred Sivanjem (ovratnik, Zepi, zavihani robovi oblacila)| =
coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) = gor priheftani = gor
sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen) 2. pripet z redkimi vbodi

8 PleterSnikov slovar izpri¢ani nare¢ni pomen besede navaja pod geslom Stukati.
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pred Sivanjem (rokavi) = coj sheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. pomen)

= nor priheftani = nor sheftani = priheftani (2. pomen)

@ » 1. ['Coyj pri'xeftanj 'rorup, 'reémo pr ‘jejnki 'doli, 'toru je Se 'nei p'raf
za'Sito, pa¢ pa 'samo 'teko, ki se 'viidj, ¢i de v're:dj sta'loru.] = 2. ['Tij
'coj pri'xeftanj ro'ka:vi so 'sdmo 'teko, ki se 'viidj, 'kak 'jakn sto'jiz, in
¢i je v'rexdj 'viditj pa ki 'nigj 'ni¢ ne v'leiice, 'te se 'lexko ro'ka:vj p'raf
'co;j za'ijejo, z ma'Simnon.] = [Ro'ka:f 'noir za'sitj je, sp'lox na za'¢e:tki,
'da se 'zacne$ vi'Citi, p'reci zax'terivno 'delo. 'Privo ga 'sdmo pri'xeftas,
ki 'coyj pri'xeftanj ro'ka:f je zlexko'te: ot'pa:rati, ¢i bi 'kdj ne b'lo v're:di.
'Te pa 'za:dj 'na:x g're:$ Se z ma'Simon.]

® coj « nem. zu ‘k/h, v; na; proti; preve¢’ (Anti¢ 1999: 514) in priheftan
«— heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

coj priheftati> ['co:j pri'xeftatj] 'co:j -an dov. 1. z redkimi vbodi ne dokonc-
no, le nekoliko pritrditi Zepe, ovratnik in zavihane robove oblacil (spodnji
del krila, hlac, jope, rokava) pred Sivanjem = gor priheftati = gor sheftati
= priheftati (1. pomen) 2. z redkimi vbodi ne dokoncno, le nekoliko pritrditi
rokave pred Sivanjem = nor priheftati = nor sheftati = priheftati (2. pomen)
@ v 1. ['Zepe 'mores 'najp'rej 'malo 'co:j pri'xeftati, 'na:x jix p'raf 'gor
za'sijes.] = ['K'ro:gn pr 'ka:kj 'jaknj ali pa 'mantlj, ki je z 'boj de'be:liga
bla'ga:, 'mores 'néjp'rej 'co:j pri'xeftati. S'po:udn 'rorup pr 'jejnki, x'lacax,
jaknax, 'mantlax, 'tiij 'dolj na 'kuncj pr ro'ka:vax od 'jakne, 'mantla
'mores 'ndjp'reja 'gor za'sti:kntj, 'to:u na z'norutre$no st'ramn, 'tisto pa 'co:j
pri'xeftati, 'toti 'gor za'siizkkanj 'ro:up, 'te pa 'za:di 'na:x p'raf za'Sijes.] =
2. [Ro'ka:ve, p'reja kak jix p'raf 'coij za'Sijes, 'mores jix 'co:j pri'xeftat;.
'Toru je pr 'jaknax pa 'méntlax, 'ne:i pr p'luiznax al pa 'ka:kix 'tejnkix
k'la:dax, 'tan 'lexko 'sdmo za'Sijes. 'Jakna ali pa 'mant] pa p'ri:deta s'po:ut
pod'lozena, 'tlij 'rdme so pod'loZene s 'tarkimj pod'loSkami, ki 'lepSe
sto'jir, ki so 'rdme 'malo d'vigjene, in 'toru 'nemres 'sdmo z ma'Sirnon
'itj pa za'siti, 'mores p'rej 'lepo nas'taftj si ro'ka:f pa 'co:j pri'xeftati, 'te
pa p'roibati, ¢i je v're:dj, 'nigj ne s'me:i 'ni¢ v'le:ict, 'lepo 'more s'ta:tj,
'te pa 'na:x z ma'Si:non za'iti. Ci 'kaj ne zg'ledne v're:di, 'te 'lexko 'tisto
'xefto, 'toru je 'tdk '¢isto na 'rarxo za'Sito, z 'ro:uko, 'sdmo raspis'ti:§ pa
se 'ni¢ 'nigj ne 'viidj, ¢i pa bi p'raf b'lo za'Sito, pa bi 'za:dj 'na:x 'pa:ra pa
dr'goru¢ 'pa:ra, ¢i bi 'kdj ne b'lo v're:dj, bi pa se 'toru 'lexko 'na:x 'vidlo.]
® coj < nem. zu ‘k/h, v; na; proti; preve¢’ (Anti¢ 1999: 514) in priheftati
«— heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

227



Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

®© 1. pomen: SSKJ?*: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

coj sheftani » ['co:j s'xeftanj] 'co;j -a 'co:j -o prid. 1. naudarjen |pripet z
redkimi vbodi pred Sivanjem (ovratnik, Zepi, zavihani robovi oblacila)| =
coj priheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) = gor priheftani = gor
sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen) 2. pripet z redkimi vbodi
pred sivanjem (rokavi) = coj priheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. po-
men) = nor priheftani = nor sheftani = priheftani (2. pomen)

@ » 1. ['Coyj s'xeftanj 'Zepi so Se 'ne:i p'raf 'gor za'Siti.] = 2. ['Tiij 'sémo 'coij
s'xeftanj ro'ka:vi so 'ne:i p'raf za'Siti, 'sdmo s 'tarkimj 'du:gimj §'tixamij,
ki se 'xitro 'lexko ras'pa:ra, ¢i 'kdj ne 'paSe. Ro'ka:f je 'ne:i 'djn'foxt 'notr
'Sizvatj, ki 'mores ga 'tak 'lepo 'no:r fs'téft f 'tisto otpr'tino, v 'lizkkno za
ro'ka:f, in ga 'noir s'xeftati, 'noir pri'xeftati, 'te pa 'vi:dis, 'kak zg'ledne.
"Toru ne s'me:i 'ni¢ v'le:i¢ti, ne s'me:i 'bitj pre'tesno pa 'tiij pre've:ko 'nei,
'more 'biti 'ra:vno p'raf na te'lomy, ki 'rdme, ro'ka:vj, k'ro:gn, 'tiij 'Zepi,
f'se se 'viidj, in 'tak f'se 'more 'pasatj, ne s'me:i 'ni¢ vi'setj na 'te:ilj ali pa
v'leti¢tj 'nigj. 'Tuj 'Si:vi 'morjo 'bitj 'le:ipi, 'rarvni, 'na:x pa p'ri:de 'kumen
za'peiiglano, g'da je Ze p'raf za'sito.]

® coj « nem. zu ‘k/h, v; na; proti; prevec’ (Anti¢ 1999 514) in sheftan —
heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

coj Stukati > ['co:j §'tiikatj] 'co:j -an dov., nedov. narediti, delati daljse z

dodajanjem novega dela = coj doStukati = Stukati (1. pomen)

@ v [Ci pa je 'jejnka prek'ra:tka, jo je t'reba 'mélo 'co:j dog'tiikati. 'Co:j
§'tiikamo, 'gej je paé prek'ra:tko.]

® coj « nem. zu ‘k/h, v; na; proti; preve¢’ (Verbinc 1999: 514) in Stukati
« bav. avstr. stiicken (Striedter-Temps 1963: 233)

© SSKJ? —, Plet.: -

coj zaheftani > ['co:j za'xeftanj] 'co:j -a 'coyj -o prid. 1. naudarjen |pripet
z redkimi vbodi pred Sivanjem (ovratnik, Zepi, zavihani robovi oblacila)| =
coj priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = gor priheftani = gor
sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen) 2. pripet z redkimi vbodi

% PleterSnikov slovar izpri¢ani nare¢ni pomen besede navaja pod geslom Stukati.
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pred sivanjem (rokavi) = coj priheftani (2. pomen) = coj sheftani (2. pomen)

= nor priheftani = nor sheftani = priheftani (2. pomen)

@ » 1. ['Coyj za'xeftanj 'Zep sn 'za:dj 'na:x 'lexko p'raf 'gor za'Si:la.] = 2.
['Sdmo 'co:j za'xeftane ro'ka:ve 'lexko $e s'korus pop'ra:vis, ¢i 'kéj v're:dj
ne sto'jijo. G'da pa je Ze p'raf za'ito, 'te pa 'ne:i 'fajn 'pairatj 'za:dj 'na:x,
ki 'lexko v're:ize$ bla'goru ali pa se 'vaéi 'viidj, 'gej je b'lo za'Sito p'reja.]

® coj « nem. zu ‘k/h, v; na; proti; preve¢’ (Anti¢ 1999: 514) in zaheftan
« heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

coj zasiti > ['co:j za'Siti] 'co:j za'Sijen dov. prisiti |s Sivi pritrditi|

@ » ['De:i¢jin x'lacan je 'bo:jse 'xaime 'corj za'Siti, ki 'vacik 'doj p'lerizejo.]

® coj « nem. zu ‘k/h, v; na; proti; preve¢ (Anti¢ 1999: 514) in zasiti —
siti < pslovan. *s’iti, sed. *s'7jp in *s'djp ‘Sivati’ « ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ?% —, Plet.: —

cufrati > [ciif'rdtj] clf'ramn nedov. cefrati, cufati |trgati na koscke, nitke|

= ven cufrati

@ » ['Rorube 'mores f'se 'zenklatj, ki 'vacj se 'toru 'po:l ciif'ra: 'rado, g're;jo
'ni:t 'viin.]

O verjetno ekspresivna izpeljanka iz cufati < nem. zupfen ‘puliti’, star.
tudi zopfen ‘puliti, cefrati’

© SSKI%: — (— cufati pt), Plet.: —

N7

Slika 203: Cvikelj

cvikelj > [c¢'vik]] -kla m vsitek |klinasto zaSita guba, ki omogoca prileganje
oblacila telesu
@ v [Ci pa je k'la:d 'bija pre'siirki, sn ga pa¢ 'noir 'ze:la, 'noir za%i:la, 'tak
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ki sn c'vikle al pa 'Sirve op st'ra:nj poglo'bi:la.] = ['Z4j ¢i je k'la:d 'bija f
'paisi pre'tesn, sn ga 'mogla 'malo 'viin spis'titi. 'Lexko se c¢'viklj 'mélo
'viin spis'tijo, ¢i so za'dosti glo'boki, 'va¢i pa sn 'mogla 'nor §'tiikati.]
® nem. Zwickel ‘vsitek’ (Debenjak 1981: 296)
© SSKJ? —, Plet.: —

dol spustiti > ['doj spis'titi] 'doj spis'tin dov. podaljsati |narediti (kaj) bolj

dolgo|

@ v [Ci je k'la:t prek'ra:tki, ga je t'reba 'malo 'doj spis'titi. 'To:u se
s'porudn 'rorup ot'paira pa dr'go:u¢ za'Sije, 'sémo 'boj na k'ra:tko. 'Toru
sn na'va:dno 'lexko 'sémo 'no:r za'ro:ubla. Ci p'reja 'bija 'rorup '$iirkj 'tdn
'pa:r centi'metrof, 'te sn 'neke 'lexko 'doj spis'ti:la, ki je 'bija k'la:t 'malo
'duksj, pa za'pe:iglala, ki se 'ne:i 'vidlo, 'gi je 'bija 'rorup p'reja.]

® dol « pslovan. *dols « ide. *d"olo- ‘obok, votlina, dolina’ in spustiti
«— pustiti < pslovan. *pustiti « verjetno pslovan. *piist» ‘neobljuden,
zapusScen’

© SSKJ? —, Plet.: —

entlani > ['enklanj] -a -o prid. entlan |Sivan na ometico|

@ » ['Rorubj so 'moglj 'bitj 'enklanj, ki 'va¢j bi se 'ni:tj 'viin v'leiikle.]

@ entlan < entlati < bav. nem. endeln ‘entlati’ < nem. Ende ‘konec,
zakljucek’

© SSKJ?: +, Plet.: —

Slika 204: Entlani

entlanje > ['enklaje] -a s glagolnik od entlati

@ » ['Enklaje, 'to:u je, ki g're:§ z 'rouko al pa z ma'Si:non 'tdk po 'rorubj
ob'le:ike 'cik'cak, ki se ni'kdr ne 'viin v'lerice.]

O® entlanje < entlati < bav. nem. endeln ‘entlati’ « nem. Ende ‘konec,
zakljucek’

© SSKJ* +, Plet.: —
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entlati > ['enklatj] -an nedov. entlati |s cikcak vbodi, navadno strojno,

robiti blago|

@ » ['Enklala sp na'va:dno 'te, 'da sn 'me:ila ze f'kiip za'Sito, f'Casi pa Ze
p'rej, 'kék je pac b'lo 'lezj. P'reja 'negda se f'se 'pes 'enklalo, 'zj pa 'sémo
z ma'Si:non.]

O bav. nem. endeln ‘entlati’ «— nem. Ende ‘konec, zakljucek’

© SSKJ?: obrt. +, Plet.: —

flikati » [f'likati] -an nedov. krpati |s krpo prekrivati, nadomescati raztr-

gani, izrabljeni del cesal|

@ » ['Kakiga 'kdu'bo:jskiga 'ne:i b'lo 'niicno f'likatj, 'te sn si na'va:dno 've¢
'i:g] po'tr:la.]

® nem. flicken ‘krpati’ (Striedter-Temps 1963: 121)

®© SSKJ?% +p—'% Plet.: +p—

gledati na mere > [g'le:datj na 'mere] -an na 'mere nedov. pri urezovanju

blaga ozirati se na telesne razseznosti posameznika, za katerega se obleka

urezuje

@ » [Prere'za:vaje je b'lo:u z'lo 'mii:dno, ki si 'moga g'le:datj na 'mere, ki
si 'ne:i 'kéj za'reza.]

@ gledati < pslovan. *glédati (*gledéti) < ide. *glend"- ‘svetiti se, gledati’
in na < pslovan. *na < ide. *n6 in mera < pslovan. *méra « ide.
*mehl- ‘meriti’

© SSKJ? —, Plet.: —

gnati masin > [g'ndt] ma'Si:n] 'Zenen ma'Si:n nedov. poganjati Sivalni stroj

s pritiskom noge na nogalnico

@ » ['Kak 'za¢nes ma'siin g'natj, g're: 'igla, ki je 'gorj 'no:r pri'trjena, 'doj,
'gor pa 'doj, 'gor pa 'doj in 'una lo'vi: 'ni:tj s'kiip, ki s'kiip 'ni:tj 've:ze.]

O gnati < pslovan. *gwndti, sed. *z2éngp « ide. *g""en- ‘tol¢i, tepsti, ubiti’
in masin «— prek nem. Maschine in frc. machine prevzeto iz lat. machina

© SSKJ? —, Plet.: —

gor namotati > ['gor namo'tatj] 'gor na'motan dov. naviti |naviti sukanec
na vretence|

190 Leksem flikati v pomenu ‘prekrivati luknjo, ki nastane v ¢em, s pritrjevanjem manjSega
kosa ¢esa’ s kvalifikatorjem pogovorno belezi Sprotni slovar slovenskega jezika.
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@ » [S'porut 'no:r v ma'imnj pa je $'pulca in na 'tisto §'pulco 'mores c'virn
'gor namo'tétj, ki 'va¢j 'ne:Ce 'Sirvatj, ki 'nizma s '¢in 've:zatj. 'Morta 'bitj
d'va: c'virna, 'gorj pa 'dolj.]

@ gor < gori < pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je vi§je od okolice’, in namotati «— motati < pslovan. *motdti

© SSKJ? —, Plet.: —

gor nasiti » ['gor na'sitj] 'gor -a 'gor -o prid. nasit |s Sivanjem pritrjen na

kaj| = gor zasiti (1. pomen)

@ » [Na 'de:i¢je 'cote so na'va:dno bi'le: 'gor na'Site 'ka:ke 'roruze z bla'ga:
pa 'tak, ki so 'ra:j3j no'sile 'tisto.] = [Ci pa 'boj so bi'le: x'lace 'ka:ke 'tak
za do'ma:, 'ajn'foxne, 'tisto so pa 'zepj bi'li: 'sémo 'gor na'sitj.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in nasit < Siti < pslovan. *s'iti, sed.
*$’ljo in *s'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 205: Gor nasiti Slika 206: Gor sheftani

gor priheftani > ['gor pri'xeftanj] 'gor -a 'gor -o prid. naudarjen |pripet z
redkimi vbodi pred Sivanjem (ovratnik, Zepi, zavihani robovi oblacila)| = coj
priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen)
= gor sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen)

@ » [G'da so 'Zepj 'gor pri'xeftani, 'te pa g're:§ z ma'Si:non 'za:dj 'na:x.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in priheftan < heftati «<— nem. heften
‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ?: —, Plet.: —
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gor priheftati> ['gor pri'xeftati] 'gor -an dov. z redkimi vbodi ne dokoncno,

le nekoliko pritrditi Zepe, ovratnik in zavihane robove oblacil (spodnji del

krila, hlac, jope, rokava) pred Sivanjem = coj priheftati (1. pomen) = gor
sheftati = priheftati (1. pomen)

@ » [G'd4d sn 'zepe 'gor pri'xeftala, sn §'1a 'za:dj 'na:x $e z ma'Si:non.] =
['Rorup ob'letike, 're¢mo x'la:¢ ali 'jejnke, si 'moga 'gor pri'xeftatj 'tdk z
'iglo 'najp'reja, 'po:l pa p'raf 'gor za'iti. G'lizx 'tdk 'ro:up 'doli pr ro'ka:vi
od 'jakne ali 'méntla.] = ['Tudj k'ro:gn pr 'ka:ki 'jdknj sn 'ndjp'rej 'samo
'gor pri'xeftala, 'tak ki se 'lepo 'drza, 'te 'na:x pa Se z ma'Si:non.]

@ gor « gori < pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in priheftati < heftati < nem. heften
‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

gor sheftani > ['gor s'xeftanj] 'gor -a 'gor -o prid. naudarjen |pripet z red-

kimi vbodi pred Sivanjem (ovratnik, zZepi, zavihani robovi oblacila)| = coj

priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen)
= gor priheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen)

@ » [G'da je 'jejnka 'bi:la 'gor s'xeftana, 'te pa se 'lexko 'za:dj 'na:x p'raf
za'silo. 'Touuy, ki je 'jejnka 'gor s'xeftana, po'me:inj, ki se s'po:udn 'ro:up
'nor 'zagne 'ka:ke t'riz, §'tir] centi'metre pa 'tdk 'malo z 'iglo 'co:j 'pitkne,
p'reja kdk se p'raf za'Sije. 'Toru se za'Sije z 'roruko, 'ne:i z ma'Si:non.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in sheftan < heftati < nem. heften ‘speti,
prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

gor sheftati > ['gor s'xeftatj] 'gor -an dov. z redkimi vbodi ne dokoncno,

le nekoliko pritrditi Zepe, ovratnik in zavihane robove oblacil (spodnji del

krila, hlac, jope, rokava) pred Sivanjem = coj priheftati (1. pomen) = gor
priheftati = priheftati (1. pomen)

@ » ['Xeftalj so se 'tiij 'ka:kj kos'ti:mj, 're¢mo ro'ka:vij so se 'no:r s'xeftalj,
'zepi, k'ro:gn se 'gor s'xeftalo in 'tdk. In 'na:x Se 'kumen se 'tory z ma'Si:non
za'Silo.] = ['Xeftaje je, 'reémo 'jejnka, p'reja kék se p'raf 'gor za'Sije, ki se
'tdk na 'du:ge $'tixe 'gor s'xefta.]

@ gor «— gori < pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in sheftati < heftati < nem. heften ‘speti,
prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ?% —, Plet.: —
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gor Sivati > ['gor 'Sirvatj] 'gor -len nedov. prisivati |s Sivi pritrjevati|

@ » [K'nofj se na'va:dno 'Cisto na'za:dno 'gor '§i:vlejo, g'dé je ze f'se 'tak
'dauc¢ na'rerto.]

@ gor « gori < pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in Sivati < Siti «— pslovan. *s’iti, sed.
*$’ljo in *s'bjo Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

gor zaheftani > ['gor za'xeftani] 'gor -a 'gor -o prid. naudarjen |pripet z
redkimi vbodi pred Sivanjem (ovratnik, Zepi, zavihani robovi oblacila)| = coj
priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen)
= gor priheftani = gor sheftani = priheftani (1. pomen)

@ » ['T4j 'ka:ke 'bo:jSe x'lace, 'reémo ot kos'tizma al pa g'véanta, so bi'le:
'doli 'najp'reja 'gor za'xeftane, g'li:x 'tdk ro'ka:vi pr 'jaknax, 'mantlj
na 'kuncj 'dolj so b'li 'gor za'xeftanj. 'Toti s'po:udnj 'ro:up se je 'no:r
'zégna za 'neke centi'metrof pa se pri'xeftalo, 'na:x pa 'te $e 'za:dj 'na:x
za'silo, z 'ro:uko, 'ne:i z ma'Si:non. 'Toto 'nit, 'xeft'vuna smo 'reklj, se
'viin po'te:gnlo.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in zaheftan < heftati < nem. heften
‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

gor zarobiti > ['gor za'rorupti] 'gor za'rorubin dov. zarobiti |narediti Sirsi

spodnji rob s prepognjenjem tkanine navznoter (obicajno pri krilu, hlacah,

Jjopicu, plas¢u)| = zarobiti (1. pomen) = zasiti gor (3. pomen)

@ » [G'da je 'bizla 'jejnka 'tak 'daué za'xeftana, 'te si jo 'na:x 'lexko p'raf
'gor za'roruba.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je vi§je od okolice’, in zarobiti < rob < pslovan. *rébs «—
ide. *remb- ‘sekati, rezati’

© SSKJ? —, Plet.: —

gor zarobljeni > ['gor za'ro:ublenj] 'gor -a 'gor -o prid. zarobljen |tak, ki ima

Sirsi spodnji rob| = gor zasiti (2. pomen) = zarobljeni (1. pomen)

@ » [G'd4 je 'jejnka 'gor za'rorublena, 'te pa se jo 'na:x 'sémo Se s'perigla.]
= ['Tisto, 'kéj pa p'ri:de s'periglano pa $e pod'lozeno 'cozj, 'tisto pa je 'gor
za'ro:ubleno in 'toru je 'rorup 'boj 'Siirkj.]

@ gor « gori < pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
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‘mesto, ki je visje od okolice’, in zarobljen «— zarobiti «— rob < pslovan.
*robv «— ide. *remb- ‘sekati, rezati’
© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 207: Gor zarobljeni Slika 208: Heftanje

gor zaSiti > ['gor za'Sitj] 'gor -a 'gor -o prid. 1. nasit |s Sivanjem pritrjen na

kaj| = gor nasiti 2. zarobljen |tak, ki ima Sirsi spodnji rob| = gor zarobljeni

= zarobljeni (1. pomen)

@ » 1. ['De:i¢je 'cote so 'mele 'gor za'sitj 'ka:kj 'ciir, 're¢mo 'cik'cék ali 'ka:ke
'roruze z bla'ga:] = 2. [Jejnka je 'mogla 'bitj 'gor za'Sita, 'tiij x'1a¢e 'dolj,
ro'ka:vij.]

@ gor «— gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in zasit « §iti <« pslovan. *s'1ti, sed.
*$’ijo in *s'bjp ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

heftanje > ['xeftaje] -a s glagolnik od heftati

@ » ['Xeftaje je, 're¢mo 'jejnka, p'reja kék se p'raf 'gor za'Sije, ki se 'tdk
na 'du:ge §'tixe 'gor s'xefta. 'Najp'reja 'xeftaje, 'te pa 'za:dj 'na:x z ma-
'$i:non.]

O heftanje < heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

heftati > ['xeftatj] -an nedov. naudarjati |spenjati z redkimi vbodi, navadno

urezane dele oblacila|

@ » [Xeftalj so se 'tiij 'ka:kj kos'ti:mi, 'reémo ro'ka:vj so se 'no:r s'xeftalj,
'Zepi, k'ro:gn se 'gor s'xeftalo in 'tdk. In 'na:x $e 'kumen se 'tou z
ma'Si:non za'Silo.]
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® nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)
© SSKJ?: -1 Plet.: —

iti na mero * ['itj na 'mero] g'rem na 'mero nedov. iti k meri |iti k sivilji ali

h krojacu, da ugotovi, doloci razseznosti telesnih delov za izdelavo obleke|

@ v [Ci si x'teja, ki ti je 'kaj Z'ni:dar ali pa $i'vi:lja za'ija, si 'moga 'iti na
'mero, 'tak ki je 'un 'veda, 'ka:ko veli'ko:ust 'ma:§ pa $i'riino.]

O iti « pslovan. ¥iti, sed. *jbd§ < ide. *hlej- ‘iti, hoditi’ in na « pslovan.
*ng « ide. *n6 in mera « pslovan. *méra < ide. *mehl- ‘meriti’

© SSKIJ?%: — (— pog. iti k meri pt), Plet.: —

iti na probo * ['itj na p'robo] g're:n na p'robo nedov. iti k probi |iti k sivilji

ali h krojacu pomerit (nedodelano) oblacilo|

@ » [G'da pa je 'tdk 'dauc na'poru s'kiip na're:da, 'te pa si 'moga 'itj na
p'robo.]

O iti < pslovan. ¥iti, sed. *jpd§ < ide. *hlei- ‘iti, hoditi’ in na < pslo-
van. *na < ide. *noé in proba < nem. Probe ‘preizkusnja’, proben
‘preizkusati, testirati’

®© SSKIJ%: — (— nizZje pog. iti k probi p+), Plet.: —

knofati se> [kno'fatj se] k'noflen se nedov. vozlati se |nepravilno, neurejeno

se prepletati, zvijati, da nastajajo vozli|

@ v [Ci se mi kno'filo, sn 'ne:i b'l4 'ra:vno 'dobre 'vorule. Ci ma'§iin 'ne:iba
'kaj p'raf nas'ta:vlenj, se ti 'lexko c'virn f'se zak'nofa.] = [Ci 'igla 'ne:i
p'raf 'noir d'jaina, 'te se zgo'di:, ki ne lo'vi: 'ni:tj f'kiiper ali pa se 'nit
k'nofle s'po:ut pod 'zorupcami.]

® nem. kniipfen ‘vozlati se’ (Anti¢ 1999: 225)

© SSKJ? —, Plet.: —

loviti cviren skupaj > [lo'vitj ¢'virn s'kiip] lo'viin c'virn s'kiip nedov. zdru-

Zevati, povezovati zgornjo in spodnjo nit oziroma nit, ki je napeljana skozi

zanke na zunanji strani Sivalnega stroja in poteka v obliki Siva po zunanji

strani oblacila, ter nit, ki je v colnicku in poteka po spodnji oziroma no-

tranji strani oblacila = loviti niti skupaj

@ » [F'sa:ka 'igla 'ma: Z'le:ibek in po Z'le:ibek] 'vi:dis, 'kék je 'igla o'brjena
'no:r v ma'simj, in 'more$ g'le:datj, ki je p'raf o'brjena, 'vacj ne 'Si:vle, ne

1 Teksem heftati s pripisanima kvalifikatorjema obrt. zarg. belezi Slovenski pravopis.
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lo'vi: ¢'virna s'kiip. Pot 'tistin pa so 'ta:kj 'zorupci, ki bla'goru v'le:iéejo
nap'rej, in 'kak 'za¢nes§ ma'Simn g'natj, g're: 'igla, ki je 'gori 'no:r pri'trjena,
g're: 'igla 'doj, 'gor pa 'doj, 'gor pa 'doj in 'una lo'vi: 'ni:tj s'kiip, ki s'kiip
'nitj 've:ze.]

@ loviti « pslovan. *loviti « ide. *la(h2)u- ‘ujeti, zapleniti’ in cviren «—
nem. Zwirn (Striedter-Temps 1963: 106) in skupaj < *s» kiipa ‘s kupa,
od kupa’ oz. *ve kiipw ‘na kup, v kup’, *vs kiipé ‘na kupu, v kupu’

© SSKJ? —, Plet.: —

loviti niti skupaj > [lo'vitj 'ni:tj s'kiip] lo'vin 'ni:tj s'kiip nedov. zdruzevati,

povezovati zgornjo in spodnjo nit oziroma nit, ki je napeljana skozi zanke

na zunanji strani Sivalnega stroja in poteka v obliki Siva po zunanji strani
oblacila, ter nit, ki je v colnicku in poteka po spodnji oziroma notranji
strani oblacila = loviti cviren skupaj

@ » [F'saka 'i:gla 'ma: Z'le:ibek in po Z'le:ibek] 'vi:dis, 'kék je 'i:gla o'brjena
'no:r v ma'$inj, in 'more$ g'le:dati, ki je p'raf o'brjena, 'va¢j ne 'Si:vle, ne
lo'vi: ¢'virna s'kiip. Pot 'tistin pa so 'ta:kj 'zorupci, ki bla'goru v'le:icejo
nap'rej, in 'kak 'zd¢ne§ ma'Siin g'nétj, g're: 'igla, ki je 'gorj 'no:r pri'trjena,
g're: 'igla 'doj, 'gor pa 'doj, 'gor pa 'doj in 'una lo'vi: 'niitj s'kiip, ki s'kiip
'nitj 've:ze.]

O loviti < pslovan. *loviti «— ide. *la(h2)u- ‘ujeti, zapleniti’ in nit «—
pslovan. *nite ‘nit’ «— ide. *nihlti- ‘kar je sukano, spredeno’ in skupaj
«— *sv kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *ve kiipv ‘na kup, v kup’, *ve kiipé
‘na kupu, v kupu’

© SSKJ? —, Plet.: —

meriti > ['merti] 'me:irin nedov. meriti |ugotavljati, dolocati razseznost

telesnih delov za izdelavo obleke|

@ » ['Dece so na'va:dno na s'tolj s'ta:le, g'da sn jix 'merla, in 'ne:iso 'rade
bi'le: pr 'mi:rj.]

@ meriti < mera «— pslovan. *méra «— ide. *mehl- ‘meriti’

© SSKJ?: +, Plet.: +

nacufrati » [naciif'ratj] naciif'ra:n dov. nacefrati |s cefranjem narediti iz

Cesa majhne koscke, nitke|

@ » [O'kul pr 'te:xlj smo na'va:dno 'ne:i za'ro:ublj, pa¢ pa smo 'lepo
naciif'ralj, ki so 'tiste 'ni:tj 'lepo 'viin §'le, je b'lo 'lepSe kék za'Sito.] =
['Ttj pr nek'terrix 'pritax za na 'mizo ali pa p'sixo, 'noruéno o'ma:rco se
je 'da:lo pr k'ra:;ji o'kul naciif'ratj bla'goru, ki b'lo 'mélo 'lepse.]
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@ nacufrati < verjetno ekspresivna izpeljanka iz cufati < nem. zupfen
‘puliti’, star. tudi zopfen ‘puliti, cefrati’
© SSKIJ?: — (— nacefrati p+), Plet.: —

narediti ven * [na're:tj 'viin] na're:din 'viin dov. sesiti |s Sivanjem narediti

@ » [S f'litk pa, ¢i jix os'télo 'malo 'veé, sn na're:dla na'va:dno 'ka:ke 'de:icje
'cote 'viin.]

O narediti — *rediti ‘delati’ « pslovan. *réde ‘delo, dejanje’ in ven «—
pslovan. *vend ‘ven’

© SSKJ? —, Plet.: —

naSivavanje > [nai'va:vaje] -a s vezenje |delanje okrasa na tkanino z upo-

rabo Sivanke in niti|

@ » [Za nasi'va:vaje 'niicas 'malo 'boj 've:ko 'iglo, 'ta:ko z 'boj 've:ko 'viixo,
pa 'nit, ki je po'se:be za naSi'va:vaje, 'tak kak 'ena 'tejnka 'vuna, 'malo
'boj de'berla, kék je za 'Si:vaje. 'Toru 'ma:$ f'seiix 'farrp. 'Po:l pa 'niica$
Se bla'go:u, 'ndj'lepse je 'beiile 'farbe, ki se 'lepo 'vidlo, 'dd smo ga
op'ciiralj. In 'te 'na:x je t'rebalo 'totj pr'ti:¢ek ali §'ndjc'te:x], 'kaj si pac
'meja, op'rat, ki je 'le:ipi, 'Ciistj 'bija, pa s'periglatj.]

@ nasivavanje < siti « pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s’pjo ‘Sivati’ « ide.

*sieuH- ‘Sivati’

SSKJ?: —, Plet.: —

Vezenje je umetnost okrasevanja tkanin z razlicnimi vrstami vbodov.

Tako kot pri vseh Sivanih izdelkih tudi pri vezenju izvor ni natan¢no

znan, ker tkanine niso obstojne. Prave zacetke je tezko ugotoviti. Gr-

ki na primer pripisujejo vezenje Minervi, Perujci Mami Alli, druzici

svojega prvega vladarja Manga Capacca, Kitajci pa Zeni cesarja Yaa.

Ostale pa so skulpture in slike, ki pripovedujejo zgodbo umetnosti igle

v preteklosti (Brittain 1988: 228).

@0

naSivavati > [naSi'va:vatj] -vlen nedov. vesti |delati okras na tkanino z

uporabo Sivanke in niti| = ven §ivati

@ » [Nasi'varvatj sn se navi'Ci:la, g'da sn s 'Sorule s'to:upla. Nasi'va:valo se
'ka:ke pr'ti:¢ke, 'pr:te, §'ndjc'te:xle. Na'va:dno se op'ciiralo z 'ro:uzamj ali
pa 'tiidi 'sdmo s '¢érko, s 'kerro se za'Ge:lo i'me: 'tistiga, ki je §'ndjc'te:x]
'do:uba.]

@ nasivavati « Siti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s’bjo ‘Sivati’ « ide.
*sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ?% —, Plet.: —
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nor priheftani > ['no:r pri'xeftanj] 'no:r -a 'nowr -o prid. naudarjen |pripet

z redkimi vbodi pred sivanjem (rokavi)| = coj priheftani (2. pomen) = coj

sheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. pomen) = nor sheftani = priheftani

(2. pomen)

@ » ['No:r pri'xeftanj ro'ka:vi so 'nor fs'ta:vlenj f 'tisto 'liizkno za ro'ka:f
pa 'malo s 'tazkimj 'du:gimj §'tixamj na 'roruko 'co:j za'sitj, 'sémo 'teko,
ki se 'viidj, 'kdk de sta'lo:u. 'Na:x pa se za'Sijejo z ma'Sirnon.]

D nor < noter < pslovan. *otrd ‘noter’ < ide.*ontri in priheftan < heftati
< nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ?% —, Plet.: —

nor priheftati> ['no:r pri'xeftatj] 'no:r -an dov. z redkimi vbodi ne dokoncno,

le nekoliko pritrditi rokave pred sivanjem = coj priheftati (2. pomen) = nor

sheftati = priheftati (2. pomen)

@ » [Ro'ka:vij pr kos'ti:mj so se 'ndjp'reja 'no:r pri'xeftalj in 'na:x $e 'kumen
se 'toru z ma'Si:non za'Silo.]

D nor < noter < pslovan. *otrs ‘noter’ «— ide.*ontri in priheftati < heftati
« nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 209: Nor sheftani Slika 210: Nor sheftati

nor sheftani > ['no:r s'xeftanj] 'no:r -a 'noir -o prid. naudarjen |pripet z

redkimi vbodi pred Sivanjem (rokavi)| = coj priheftani (2. pomen) = coj

sheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. pomen) = nor priheftani = priheftani

(2. pomen)

@ » ['To:y, 'kdj je ro'ka:f 'ne:i p'raf 'cozj za'sit k ob'le:iki, 'reCemo, ki je 'sémo
'noir s'xeftan] s 'ta:ko po'se:bno 'ni:tjo, 'xefto ali 'tlij 'xeft'vuno smo 'reklj.
"Toru je 'taka z'lo §'voxa 'nit, ki 'lexko 'xitro 'Si:ve 'viin po'te:gnes, 'kdk
si p'raf za'Sija.]
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® nor < noter — pslovan. *otrs ‘noter’ < ide.*ontri in sheftan «— heftati
« nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)
© SSKJ?% —, Plet.: —

nor sheftati > ['no:r s'xeftati] 'no:r -an dov. z redkimi vbodi ne dokoncno,

le nekoliko pritrditi rokave pred sivanjem = coj priheftati (2. pomen) = nor

priheftati = priheftati (2. pomen)

@ » [P'reja kék se ro'ka:f z ma'Siinon 'coj za'Sija, se je s'xefta 'no:r. 'Toru je
'tak z 'duigimj $'tixamj 'boj. 'Tak ki ¢i si na'rorube za'§ija, si 'xitro 'lexko
s'paira.]

D nor < noter « pslovan. *otrb ‘noter’ «— ide.*ontri in sheftati «— heftati
«— nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

nor Stukati > ['no:r §'tiikati] 'noir -an dov., nedov. narediti, delati Sirse z

dodajanjem novega dela = Stukati (2. pomen)

@ » ['Z§j ¢i je k'la:t 'bija f 'pa:sj pre'tesn, sn ga 'mogla 'mélo 'viin spis'titj.
'"Lexko se c'viklj 'malo 'viin spis'tijo, ¢i so za'dostj glo'boki, 'va¢j sn
'mogla 'no:r §'tiikatj.] = [Ali ¢i 'jejnka 'bi:la pre'ma:la v 'bokax, sn jo
'no:r §'tiikala. "Toru je 'me:i b'lo 'kamn za 'meti, pa¢ pa 'sémo za do'ma:,
za s'po:ut pot 'flirtoxon.]

® nor <« noter < pslovan. *otrd ‘noter’ « ide.*ontri in Stukati «— bav.
avstr. stiicken (Striedter-Temps 1963: 233)

© SSKJ? —, Plet.: —

nor vzeti* ['no:r 'ze:tj] 'no:r 'zemen dov. zoZiti |narediti oblacilo (bolj) ozko|

= nor zasiti = skupaj vzeti

@ v [Ci pa je k'la:d 'bija pre'siirki, sn ga pa¢ 'nor 'ze:la, 'noir za'$i:la, 'tak
ki sn c'vikle al pa '$irve op st'ramnj poglo'bi:la.]

® nor « noter < pslovan. *otrb ‘noter’ < ide.*ontri in vzeti « slovan.
*ywzéti ‘gor vzeti, dvigniti’ «— pslovan. *vsz- ‘gor’ in *(j)éti ‘zgrabiti,
vzeti, ujeti, zaceti’

© SSKJ?% —, Plet.: —

nor zarobiti > ['noir za'ro:upti] 'noir za'rorubin dov. zarobiti |narediti oZji

rob z dvojnim prepognjenjem tkanine navznoter| = zarobiti (2. pomen)

@ » ['Noir se je za'ro:ublo 'boj 'ka:ke 'zi:dane 'te:xle, 'vuatnix 'ne:i, 'tistj
so se 'samo 'tak 'viin naciif'rali. 'Po:l so se 'no:r za'rorublj 'tiij $'ndjc'te:xlj
pa sarv'jeitke, 'ka:kj 'prit.] = [Is f'lik se na're:dlo 'tij 'ka:ke §'ndjc'te:xle,
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'tak 'boj za do'ma:, pa se jix 'lepo za'rorublo, ki 'nebj §'le 'ni:tj 'viin. 'Tj
sarv'je:tke za'ro:ubis, 'foir'xejnke, 'postelne 'prite, 'prite za na 'mizo. 'To:u
'tak d'va:k'rat pre'pognes 'Cisto 'malo, 'ka:ke 'po:u centi'metra 'ndj'vec,
pa z ma'Simnon 'za:dj 'na:x. 'Toru 'reGemo, ki 'no:r za'rorubis, ki bla'goru
d'va:k'rat 'tk 'en za d'rli:gin 'no:r za'pognes pa za'Sijes. 'Tiij 'kéu'bo:jke so
'dolj 'no:r za'roublene, 'ibr'cugi, 'boj, 'kéj je za 'delo pa 'ték za f'sa:kj 'dem.
G'li:x 'ték p'lu:zne, 'dolj 'ro:up o'kul, 'ka:ka 'jejnka, ¢i 'boj 'tejnka. 'K4§j
pa p'ride s'peiglano pa $e pod'lozeno 'coyj, 'tisto pa je 'gor za'rorubleno
pa z 'ro:uko za'§ito in 'to:u je 'rorup 'boj 'Siirkj.]

® nor <« noter «— pslovan. *otrd ‘noter’ « ide.*ontri in zarobiti < rob
« pslovan. *r0bw <« ide. *remb- ‘sekati, rezati’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 211: Nor zarobljeni

nor zarobljeni > ['no:r za'rorublenj] 'noir -a 'noir -o prid. zarobljen |tak, ki

ima ozji, dvojno prepognjen rob| = zarobljeni (2. pomen)

@ » ['Tid] 'te:x1j so 'nekinj bi'li: 'zenklanj, 'nekinj so bi'li: 'no:r za'ro:ubleni,
bi'li: so pa 'tiij 'nekinj 'tdk nactif'ra:nj 'viin.] = ['Ttj 'kau'bo:jke so 'dolj
'nor za'rorublene, 'ibr'cugi, 'boj 'ta:ko, 'kdj je za 'delo pa 'tdk za f'sa:kij
'de:n. G'lirx 'tak pr p'luiznax 'dolj 'rorup o'kul, 'ka:ka 'jejnka, ¢i 'boj
'tejnka.]

® nor < noter «— pslovan. *otro ‘noter’ « ide.*ontri in zarobljen < rob
« pslovan. *r9bv « ide. *remb- ‘sekati, rezati’

© SSKJ%* —, Plet.: —
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nor zaSiti > ['no:r za'Siti] 'nor za'Sijen dov. zoziti |narediti oblacilo (bolj)

ozko| = nor vzeti = skupaj vzeti

@ v [Ci pa je k'la:d 'bija pre'siirki, sn ga pa¢ 'nor 'ze:la, 'noir za'$i:la, 'tak
ki sp c¢'vikle al pa 'Sizve op st'rainj poglo'bi:la).]

® nor « noter < pslovan. *otro ‘noter’ < ide.*ontri in zasiti < Siti «—
pslovan. *s’iti, sed. *s'fjp in *s’pjo Sivati’ « ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

obcirani > [op'ciiranj] -a -o prid. okrasen |narejen (bolj) lep, krasen| =

cirani = ven cirani

@ » ['De:idji k'la:dj so b'li 'dostik'rat op'ci:ranj ali pa s 'ka:kiga 'ro:uzastiga
bla'ga:, ki je bi'lo:u 'lepse.]

O® obciran < cirati < nem. zieren (Striedter-Temps 1963: 103)

© SSKJ? —, Plet.: —

obcirati > [op'ciiratj] -an dov. okrasiti |narediti kaj (bolj) lepo, dodajati

okraske|

@ » ['Cik'cék, 'toru je 'ta:kj t'ra:k, ki se je 'ndj'boj pr 'de:i¢jix k'la:dax 'niica,
ki se 'mélo op'ciiralo.]

® obcirati « cirati < nem. zieren ‘Krasiti, polep$ati’ (Striedter-Temps
1963: 103)

© SSKJ? —, Plet.: —

obrobiti > [ob'ro:uptj] ob'rorubin dov. obrobiti |narediti rob| = obsiti (2.

pomen)

@ » ['Tij 'de:igje 'cote so 'lexko bi'le: 'viin 'cirane al pa sn s 'ka:kin d'rii:gin
b'la:gon, z d'riizgo 'fa:irbo ob'rorubla, ki je 'lepse bi'lo:u.]

® obrobiti <+ rob « pslovan. *r¢bw « ide. *remb- ‘sekati, rezati’

© SSKJ?% +, Plet.: +

obgiti! > [op'Siti] -a -o prid. 1. obsit |s Sivanjem dokoncan, dodelan| 2.
obrobljen
@ » 1. [K'nof'litkkna je 'mogla 'bitj 'lepo op'Sita, 'vacj bi se 'viin ciif'ralo.] =
2. [Po'se:bno 'de:i¢je k'la:de pa 'tiij 'jejnke so 'melj s 'cik'cédkon op'Sito.]
O obsit < siti < pslovan. *s’iti, sed. *s'ljp in *s'bjo Sivati’ < ide. *sieuH-
Sivati’
®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: —
2. pomen: SSKJ?: +p~, Plet.: —
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Slika 212: Obsiti! (1. pomen) Slika 213: Obsiti' (2. pomen)

obsiti? » [op'siti] op'Sijen dov. 1. obsiti |s Sivanjem dokoncati, dodelati rob|

2. obrobiti |narediti rob| = obrobiti

@ » 1. ['Rowup je t'reba 'lepo op'itj. K'nof'lii:kne, 're¢mo, se 'lexko op'Silo
z 'ro:uko ali pa z ma'Simon. 'To:u se 'tdk z'lo na 'gowusto za'Silo, c'virn,
ki 'ne:iso 'mogle 'ni:tj 'viin, ki se 'ne:i cif'rdlo 'za:dj 'na:x.] = 2. ['Kake
'de:i¢je k'la:de se op'Silo s 'cik'cdkon ali pa s 'ka:kin b'laigon d'rii:ge
'farbe, ki 'tisto 'malo 'lepse bi'lo:u.]

® objiti « siti — pslovan. *s'iti, sed. *s'ijo in *s'bjo Sivati’ < ide. *sieuH-
Sivati’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ?: +p~, Plet.: +p~

okrasni §iv * [ok'ra:snj '$i:f] -iga -va m okrasni Siv |Siv, namenjen olepSavi)

@ » ['Za:dj na 'Zepax pr x'1acax, sp'lox pr 'kau'bo:jskix pa 'tiij 'Zdmatnix,
je na'va:dno ok'ra:snj 'Si:f. Ok'ra:snj '$i:f pa je 'lexko 'tiij na k'ro:gnj al
pr 'de:igjix 'cotax.]

® okrasen «— krasen «— pslovan. *krdsens < pslovan. *krasd ‘svetloba,
lepota, ognjena barva’ in Siv < S§iti < pslovan. *siti, sed. *s';jo in *s’bjo
Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ?: obrt. +, Plet.: —

paranje > ['paraje] -a s glagolnik od parati

@ » [Za 'paraje pa se 'niica 'tazka po'serbna k'li:nga, ki smo ji 'reklj k'li:nga
za 'paraje.]

® paranje <« parati < pslovan. *pardti ‘parati, trgati’ «— pslovan. *pdrti,
sed. *por'g < verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ‘pokati, treskati,
(hrupno) trgati’

© SSKJ?% +, Plet.: +
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Slika 214: Okrasni $iv Slika 215: Paranje

parati > ['pa:rati] -an nedov. parati |s prerezovanjem, pretrgavanjem niti

delati, da posamezni deli tkanine, oblacila ne tvorijo vec celote]

@ v [Ci se mi g'da 'kij pos'keitlo, 'tak ki sn na'ro:ube za'ii:la, 'te sn 'za:dj
'na:x pa¢ 'mogla 'paratj pa Se enk'rat za'siti.]

O pslovan. *pardti ‘parati, trgati’ < pslovan. *pdrti, sed. *por'§ < verjetno
ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ‘pokati, treskati, (hrupno) trgati’

© SSKJ?: +, Plet.: +

peglati » ['peiiglati] -an nedov. likati |potegovati z vrocim likalnikom po
tkanini, da se zgladi|

@ » ['Pe:iglala pa sn na'za:dno, g'da je bi'loiu za'Sito 'fertik.]

O bav. avstr. pogeln (Striedter-Temps 1963: 191)

© SSKJ? —, Plet.: —

poglobiti > [poglo'biti] poglo'bi:n dov. poglobiti |narediti (bolj) globokol

@ v [Ci pa je k'la:d 'bija pre'siirki, sn ga pa¢ 'nor 'ze:la, 'noir za'$i:la, 'tak
ki sn c'vikle al pa '$irve op st'ramj poglo'bi:la.]

O poglobiti — globok < pslovan. *globok® ‘globok’ « ide. *glomb'o- ali
*glumb'o- < *geleb’- ali *gleub’- ‘rezati, dolbsti, izvotliti, poglabljati’

® SSKJ% +p~, Plet.: +p—

postepati > [pos'tepati] -plen dov. presiti |s Sivanjem prekriti, zakriti] =

prestepati

@ » ['Touw, ¢i se 'gi 'kdj 'malo f'triga, je t'reba pos'tepati, ki ne g're: 'dale.]
* [Ci je bi'lo:u 'gej lozno, sp 'xitro 'malo pos'tepala 'sin pa 'ta:, ki se 'ne:i
'dale 'trgalo.]
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D postepati — Stepati < srvnem. steppen ‘mestoma vbadati, Sivati, pre-
Sivati, vesti’ (Striedter-Temps 1963: 228)
© SSKJ?% —, Plet.: —

posterkati > [pos'terrkati] -an dov. poskrobiti |prepojiti s Skrobovo razto-

pino, da se doseze vecja trdota tkanine|

@ v [S'terrkanj pa so 'ndj'boj bi'li: 'zenskj 'te:xli, sp'lox sta'rej$e 'Zenske so
si 'rdde pos'terrkale, ki je 'tdk 'boj na 'tr:do s'tau na g'la:vi.]

® posterkati « Sterkati < bav. avstr. stdrken (Striedter-Temps 1963: 230)

© SSKJ?%: — (— nizje pog. postirkati p+), Plet.: —

postirkati = posterkati

potegniti nit skozi > [po'te:gnti 'nit s'ko:uzj] -nen 'nit s'ko:uzj dov. vdeti

|deti sukanec v uho Sivanke tako, da pride skozi|

@ » ['Igla 'ma: 'gorj 'viizxo in skos 'tisto 'vii:xo po'te:gnes 'nit s'ko:uzj, 'te
pa 'kunca f'kiip za've:zes, ki se ti 'viin ne po'te:gne.]

O potegniti — tegniti «— pslovan. *tegndti ‘vle€i, raztegovati, napenjati’
«— ide. *t"eng’- ‘vleci, dol vleci, biti tezek’ in nit < pslovan. *nite
‘nit’ « ide. *nihlti- ‘kar je sukano, spredeno’ in skozi «— pslovan.
*skvozé, kar je otrdeli mest. pslovan. *skvogd ‘luknja, odprtina® « ide.
*(s)keu- ‘paziti, gledati’

© SSKJ? —, Plet.: —

prerezani > [pre'reiizanj] -a -o prid. urezan |z rezanjem izoblikovan, pri-

pravijen za Sivanje|

@ » [G'dé je enk'rat bi'loru bla'goru pre'rerizano, 'te si 'na:x 'lexko 'tiste
'ko:se s'kiip za'Sija. 'Me:ila sn f'Casj 'tlij 'teko bla'ga: pre'reizaniga, ki
sn t'ri: d'ni: f'kiip 'lexko 'sdmo 'Si:vala.]

@ prerezan «— rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p — ide. *urehlg-
‘razbiti, rezati’

© SSKIJ?: +p—, Plet.: —

prerezati > [pre'rezatj] pre'rerizen dov. urezati |z rezanjem izoblikovati

blago| = vrezati

@ » ['N§j'ra;jsj sn si 've¢ s'kiip pre'reiizala, ki sn 'na:x za 'en d'riigin 'lexko
'Sizvala. 'K4j sn si pre'rerizala Ze v ne'delo, sn 'lexko f pon'de:ilek 'viitro
'xitro Ze za'Ge:la 'Sirvatj.]
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@ prerezati « rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *urehlg’-
‘razbiti, rezati’

© SSKJ?: +p—, Plet.: +p—

D prerezati na police; vSrek prerezati

prerezati na police > [pre'rezatj na po'lice] pre'rerizen na po'lice dov. ure-

zati pole

@ v [Ci pre'reiizes na po'lice, g're: 've¢ bla'ga:, ki so $e 'ro:ubi, in 'tisto 'veé
v'zeme.]

@ prerezati < rezati «— pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *urehlg-
‘razbiti, rezati’ in na «— pslovan. *na < ide. *no in polica < pslovan.
*polica « pslovan. *pole ‘deska’— ide. *sp(*)el- ‘cepiti, trgati’

© SSKJ? —, Plet.: —

prerezavanje > [prere'za:vaje] -a s glagolnik od prerezavati

@ » [Prere'za:vaje je 'lexko z'lo 'mii:dno, 'boj kdk 'Sizvaje, ki 'more$ 'pa:stj
na 'mere.]

Q@ prerezavanje «— rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *urehlg-
‘razbiti, rezati’

© SSKJ? —, Plet.: —

prerezavati > [prere'za:vatj] -vlen nedov. urezovati |z rezanjem oblikovati

blago|

@ » ['N§j'vec sn prere'za:vala v ne'delo, v ne'delo 'na:x o'porudne, ki sn 'na:x
skos 'tedn, pon'de:ilek, 'to:rk, 'lexko 'sdémo 'Si:vala, ki sn $e na 'zemlj
'mogla 'porulek 'delatj.]

@ prerezavati < rezati < pslovan. *rézati, sed. *rézp « ide. *urehlg’-
‘razbiti, rezati’

© SSKJ? —, Plet.: —

prestepati > [pres'tepati] -len dov. presiti |s Sivanjem prekriti, zakriti| =

postepati

@ o [Ci 'gej b'lo 'kéj 'malo f'tr:gano, se pac pred'tepalo, ki 'tisto 'po:l 'en 'cajt
dr'zalo 'pa:] = ['Malo sn pres§'tepala 'sin pa 'ta:, pa se 'déle 'lexko no'silo.]

D prestepati < Stepati «— srvnem. steppen ‘mestoma vbadati, Sivati, pre-
Sivati, vesti’ (Striedter-Temps 1963: 228)

®© SSKIJ% nizje pog. +, Plet.: —
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priheftani > [pri'xeftanj] -a -o prid. 1. naudarjen |pripet z redkimi vbodi

pred sivanjem (ovratnik, Zepi, zavihani robovi oblacila) = coj priheftani

(1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) = gor

priheftani = gor sheftani = gor zaheftani 2. pripet z redkimi vbodi pred

Sivanjem (rokavi) = coj priheftani (2. pomen) = coj sheftani (2. pomen) =

coj zaheftani (2. pomen) = nor priheftani = nor sheftani

@ » 1. [Pri'xeftana 'jejnka, 'toru je 'sdmo 'tak na 'du:ge §'tixe 'gor za'Sita,
ki 'lexko 'xitro ot'pa:ra$ pa se 'ni¢ ne 'viidj 'za:di 'na:x.] = [Jejnke, ki
so bi'le: p'reja pri'xeftane, so se 'za:dj 'na:x z 'roruko 'gor za'Sile, 'ne:i z
ma'Siznon. Z ma'Siznon se za'rozublo 'sémo, ¢i b'lo 'ka:ko 'tejnko bla'go:u,
'te je bi'loru '¢isto 'malo 'no:r 'zdgjeno, 'tdk d'va:k'rat po 'ka:ke 'pou
centi'metra, pa 'za:dj 'ma:x za'Sito. Pri pri'xeftanj 'jejnkj pa se 'rorup
'samo enk'rat 'zdgna in je 'bija z 'rouko za'Sit, ki 'tisto je p'rislo 'malo
'vise, 'ne:i 'Cisto 'doli ob 'rorubi, ja, 'ka:ke t'ri:, §'tiri centi'metre ze nat
s'porudnin 'rorubon. 'Te pa se 'moglo 'tdk za'Sitj z 'roruko, ki se 'ne:i
'vidlo, 'za:dj 'na:x pa se za'pe:iglalo, ki se '$i:f sk'rija, s 'pe:iglon se 'co:j
s'tisnlo.] = 2. [Ro'ka:f pr 'jaknj 'more 'biti 'najp'reja pri'xeftanj, 'na:x se
ga p'raf 'coj za'Sije.]

O priheftan «— heftati «— nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

®© 1. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

priheftati> [pri'xeftati] -an dov. 1. z redkimi vbodi ne dokoncno, le nekoliko
pritrditi Zepe, ovratnik in zavihane robove oblacil (spodnji del krila, hlac,
Jjope, rokava) pred sivanjem = coj priheftati (1. pomen) = gor priheftati =
gor sheftati 2. z redkimi vbodi ne dokoncno, le nekoliko pritrditi rokave
pred Sivanjem = coj priheftati (2. pomen) = nor priheftati = nor sheftati
@ v 1. [Ci 'zepof ne pri'xeftas, 'te 'tesko 'na:x jix 'lepo 'co:j za'Sijes. G'lizx
'tak k'ro:gn ali pa 'rorup na 'kuncj 'dolj pr x'lacax, 'jejnkax, 'jaknax, 'tiij
ro'ka:vax pr 'jaknax, 'gi je 'boj de'be:lo bla'goru pa pod'lozeno.] = 2. 'Tijj
ro'ka:ve, 'toru pr 'ka:kj 'jaknj ali 'mantlj, je t'reba p'reja pri'xeftatj, 'te pa
'za:dj 'na:x za'Sitj.]
O priheftati < heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)
®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

proba *> [p'roba] -e z proba |pomerjanje (nedodelanega oblacila)|
@ » [Ve'¢imo 'comut sn za'Si:la bres p'robe in st'rainke so 'tiidj bi'le: s'korus
zado'volne.]
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® nem. Probe ‘preizkusnja’, proben ‘preizkusati, testirati’ «— lat. proba
‘preizkusnja’
© SSKJ?% niZje pog. +, Plet.: —

Slika 216: Proba

probati > [p'ro:bati] -len dov. pomeriti lugotoviti, ali oblacilo ustreza zlasti

glede na velikost|

@ » [G'd4 pa so 'Zenske p'riSle po 'cote, so si na'va:dno p'ro:bale, ki sn
'virdla, 'kék jin 'kdj 'péase.]

O probati «— proba <— nem. Probe ‘preizkusnja’, proben ‘preizkusati,
testirati’ < lat. proba ‘preizkusnja’

© SSKJ? niZje pog. +, Plet.: —

probavati > [pro'ba:vatj] -len nedov. pomerjati |lugotavijati, ali oblacilo

ustreza zlasti glede na velikost|

@ » [G'da so 'Zzenske §'le na 'morrje, 'te so pona'va:dj 'mele 'dostj 'co:ut, 'tak
ki si je 'nekina 'tiidj po 'poru 'viire pro'ba:vala.]

® probavati < proba «— nem. Probe ‘preizkusnja’, proben ‘preizkusati,
testirati’ «— lat. proba ‘preizkusnja’

© SSKJ* —,192 Plet.: —

ravni $iv » ['raivnj '$i:f] -iga -va m $iv, katerega vbodi se ne odklanjajo,

ne izstopajo iz osnovne smeri

@ v ['Si:f je 'lexko 'ra:vn, 'ra:vnj §iif, 'lexko je 'cik'cak, 'lexko pa je 'tiij
'ka:kj ok'ra:snj '$i:f)]

12 Leksem probavati ‘poskusati, truditi se’ in ‘prizkusati’ s pripisanim kavlifikatorjem
pogovorno belezi Sprotni slovar slovenskega jezika.
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® raven « pslovan. *érvens «— pslovan. *orvo ‘ravnina, odprt svet’ «—
ide. *reuh,- ‘razprostreti, odpreti’ in §iv «— Siti «— pslovan. *s’iti, sed.
*$’ijo in *s'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ%* —, Plet.: —

® Ravni ali osnovni $iv se uporablja najpogosteje, in sicer za zdruzevanje
dveh ali vec¢ plasti blaga, krasenje, naudarjanje, nabiranje blaga idr.
Dolzina ravnega $iva je odvisna od njegovega namena. Za osnovni $iv
je najmanjsa, za okrasni Siv srednje velika, za naudarjanje in nabiranje
najvecja (https:/svetmetraze.si/blog-post/6-najbolj-uporabnih-sivov;
pridobljeno: 24. 2. 2025).

Slika 217: Ravni $iv

robljenje > ['rorubleje] -a s glagolnik od robiti

@ » ['Ro:wubleje p'rizde f pos'te:if na za'Certki, 'da se 'zaénes vi'¢iti.] = [G'da
se 'kdj 'za¢ne§ vi'titj, 'toru od za'¢e:tka 'ma:§ 'ka:ko 'ro:ubleje pa 'to:u,
'tiidik 'forr'xejnke za'ro:ubis.]

® robljenje < rob < pslovan. *rgbv < ide. *remb- ‘sekati, rezati’

© SSKJ% +, Plet.: +

sheftani > [s'xeftanj] -a -o prid. naudarjen |spet z redkimi vbodi| = vkup

sheftani = vkup zaheftani = zaheftani

@ » [Za p'robo 'ma:s 'jakn 'sdmo s'xeftanj, ki se 'lezj pop'ra:vi, ¢i 'kdj ne
'pase.]

® sheftan «— heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

sheftati » [s'xeftatj] -an dov. 1. naudariti |speti z redkimi vbodi, navadno

urezane dele oblacila| = vkup sheftati = vkup zaheftati = zaheftati (1.

pomen) 2. obrobiti z redkimi vbodi urezane Zepe, preden se jih prisije k

oblacilu = zaheftati (2. pomen)

@ » 1. [P'reja kdk se ob'leriko f'kiip za'Sije, se jo na'va:dno s'xefta, 'toru
'ka:ke kos'ti:me, 'jakne al pa 'méantle. 'Sdmo 'jas sn si ni'kol 'ne:i 'ni¢
s'xeftala, ki 'ne:isn 'me:ila 'cijta za 'toru.] = 2. ['Zepe, ki p'ri:dejo 'gor na
jakn za'Sitj, ki so 'viine$nj, 'viine$nj 'Zepi, si ve'¢imna 'ndjp'reja s'xefta.
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'"To:u se 'tiste 'viineSne 'rorube 'lepo 'noir 'zagne pa s'xefta, 'te pa 'gor
za'sije.]

O sheftati < heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

skupaj vzeti > [s'kiip 'ze:tj] s'kiip 'zemen dov. zoziti |narediti oblacilo (bol))

ozko| = nor vzeti = nor zasiti

@ » [F 'paisi sn 'mogla 'mélo s'kiip 'ze:t], ¢i je b'lo pre'siirko.]

O® skupaj — *sv kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *ve
kiipe ‘na kupu, v kupu’ in vzeti « slovan. *v»z¢ti ‘gor vzeti, dvigniti’
«— pslovan. *vsz- ‘gor’ in *(j)éti ‘zgrabiti, vzeti, ujeti, zaceti’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 218: Slepi $iv

slepi Siv > [s'le:ipj '$i:f] -iga -va m slepi Siv |(strojno ali rocno narejen) Siv

za robljenje, katerega vbodi se ne vidijo na pravi strani oblacila|

@ » [S'le:ipi 'si:f je '$itf, ki se za'Sije 'dolj, 're¢mo pr 'jejnk] ali 'mantlj, 'tij
x'lacax. 'Towu se p'reja f'se z 'roruko 'gor za'Silo, 'gor za'ro:ublo, 'tak ki se
na p'ra:vj st'ramj 'ni¢ 'ne: 'vidlo, 'sémo 'to:u pa 'tdn je b'la 'ka:ka 'ma:la
'pikica. 'Samo 'mogla sn 'ze:tj 'ta:kj c'virn, ki je 'bija g'li:zxne 'fa:rbe kak
ob'lerika, 'te se 'ne:i 'vidlo. S'porut pod ob'le;iko pa se je 'vidlo, 'sdmo
'tdn 'tak 'ne:i b'lo 'xa:klik, ki b'lo sk'rito pa Se 'fiiira je 'kerrok'rat p'risla
p'reiik.]

@ slep < pslovan. *slépw ‘slep’ < morda ide. *k’lo-i-bo- ‘nagnjen, kriv,
krivogled’ in Siv «— Siti < pslovan. *s’1ti, sed. *s'jjo in *s'5jop ‘Sivati’ «—
ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ* —, Plet.: —

® Slepi $iv se uporablja za robljenje oblek, kril in hla¢ oziroma ko zelimo,
da se $iv ne vidi. Na narobni strani izgleda kot neenakomeren cikcakast
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$iv (pri strojnem Sivanju), na pravi pa je le tu in tam opaziti majhen
vbod, ki se ga skoraj ne vidi, ¢e se uporabi sukanec enake barve, kot
je blago. Za slepi Siv se uporablja posebna tacka (https:/svetmetraze.si/
blog-post/6-najbolj-uporabnih-sivov; pridobljeno: 24. 2. 2025).

sparati » [s'paratj] -an dov. sparati |s prerezovanjem, pretrgavanjem niti

narediti, da posamezni deli tkanine, oblacila ne tvorijo vec celote]

@ » [B'lomu pa je 'tiij f'ca:sj 'tak, ki si 'kdj za'fuira pa si 'moga s'pa:rati. Za
'to:u je 'bizla k'li:nga za 'pa:raje.]

O sparati < parati < pslovan. *pardti ‘parati, trgati’ < pslovan. *pdrti,
sed. *por’g «— verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ‘pokati, treskati,
(hrupno) trgati’

© SSKIJ% +, Plet.: +p—

speglati > [s'pe:iglati] -an dov. zlikati |s potegovanjem vrocega likalnika

po tkanini zgladiti|

@ » [G'da je 'bila 'cota 'tdk 'ddu¢ na'rerta, 'te je 'moga Z'ni:dar al Si'viilja
jo s'peiiglatj.]

O speglati — peglati < bav. avstr. pogeln (Striedter-Temps 1963: 191)

© SSKJ? —, Plet.: —

Siv > ['$i:f] -va m S$iv 1. Siv |mesto, kjer so sesiti deli zdruzeni| 2. nit, ki

zdruzuje sesite dele blaga, usnja 3. (s Sivalnim strojem) narejena vrsta

sledecih si vbodov

@ v 1. ['Sizve 'mores ge'ndu za'peiiglati, 'tak ki se ne 'vi:dijo.] = [F'se '§i:ve
si 'moga 'lepo za'pe:iglati, ki je b'lo 'lepo 'viditi] = 2. [K'la:t ne s'me:i
'bitj na're:tj pre'tesno na 'zivot, ki 'lexko '$i:f 'poruéi] = 3. ['Si:f 'more
'bitj 'lepo 'ra:rvn, 'ne:i 'sin pa 'ta:.]

O §iv <« Siti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s’bjo ‘Sivati’ <« ide. *sieuH-
‘Sivati’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +p~
2. pomen: SSKJ?%: +, Plet.: +
3. pomen: SSKJ* +, Plet.: +p~

D cikcak Siv; okrasni $iv; ravni §iv; slepi Siv

Sivati > ['Si:vati] -len nedov. 1. §ivati |z uporabo Sivanke in niti zdruzevati

dele blaga| 2. s Sivanjem izdelovati 3. ukvarjati se, navadno poklicno, s
Sivanjem
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@ » 1. ['K§j sn si pre'retizala ze v ne'delo, sn 'lexko f pon'de:ilek 'viitro
'xitro ze za'Ce:la 'Sizvati.] = 2. [G'da sn 'Sirvala 'ka:ki 'mant] al pa kos'ti:m,
sn 'mogla pres'ne:to f'lizsik 'bitj, ki sn ga na're:dla v 'enen d'ne:vi pa
'pory, 'tdk 'dugo je §'lo 'to:u 'coj, ki sn Se 'mogla f'se pre'rezatj p'reja.]
= 3. ['Tak 'redno, f'sa:kj 'de:n, sn 'Sirvala o'kul t're:sti, 'peitnt're:sti 'le:it
in 'mezila sp 'tdn o'kul t'riis'toru 'perdeset st'raink. F'Ca:sj je 'biila 'tarka
'guzba, ki sn '$irvala 'cerile no'¢i:.]

O Sivati < Siti < pslovan. *s’iti, sed. *sljp in *s’bjo Sivati’ « ide. *sieuH-
‘Sivati’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ% +, Plet.: +p~
3. pomen: SSKJ% +, Plet.: +p~

D gor Sivati; Sivati po meri; ven Sivati

Slika 219: Sivati

Sivati po meri > ['Si:vatj po 'merj] -len po 'merj nedov. s Sivanjem izdelovati

oblacila brez uporabe krojev

@ » ['Jas sn 'Siivala f'se 'sdimo po 'merj, 'ni¢ 'nerisn k'rojof si 'delala.]

O Sivati < Siti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ljp in *s’bjo Sivati’ « ide. *sieuH-
Sivati’ in po « pslovan. *po(-) < verjetno ide. *pos ‘k, za’ > ‘pri, po’
in mera «— pslovan. *méra «— ide. *mehl- ‘meriti’

© SSKJ? —, Plet.: —

Stepati > [$'tepatj] -len nedov. Stepati |Sivati s Sivalnim strojem|
@ » [F'¢asj Se §'teplen 'kdj, 'sdmo 'ne:i 'dostj, 'zdj si ve'¢imna 'cote 'kii:pj

na're:te, ki je 'tlij 'boj po'ce:inj kék bla'go:u.]
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@ srvnem. steppen ‘mestoma vbadati, Sivati, preSivati, vesti’ (Striedter-
-Temps 1963: 228)
© SSKJ?% niZje pog. +, Plet.: —

Sterkani > [§'te:rkanj] -a -o prid. skrobljen |prepojen s Skrobovo raztopino,

da se doseze vecja trdota tkanine|

@ v [S'terrkanj pa so 'ndj'boj bi'li: 'zenskj 'te:xli, sp'lox sta'rej$e 'Zenske so
si 'rdde jix pos'terrkale, ki je 'tdk 'boj na 'tr:do s'tau na g'la:vi.]

@ Sterkan < Sterkati < nem. stdrken ‘Stirkati, Skrobiti’ «— nem. stark
‘krepak, mocan’

© SSKJ? —, Plet.: —

Sterkati > [§'terrkatj] -an nedov. Stirkati |prepajati s Skrobovo raztopino,
da se doseze vecja trdota tkanine, skrobiti|

@ » ['Negda smo d'riigo 'ne:i §'terrkalj kék 'ka:ke 'terxle.]

® nem. stdrken ‘Stirkati, Skrobiti’ < nem. stark ‘krepak, mocan’

®© SSKIJ?%: — (— Stirkati nizje pog. +), Plet.: —

Stih > [§'tix] -a m vbod (pri Sivanju, vezenju)

@ » [F'se, 'k§j je bi'lowu s'xeftano, je bi'lomu s 'tazkimj 'duigimj §'tixamj, ki
si 'lexko 'na:x 'tisto 'xitro 'viin po'te:gna.] = [P'reja kak se 'ro'ka:f 'corj
za'Sija, se je s'xefta 'notr. 'Toru je 'tdk z 'du:gimj $'tixamj 'boj.]

® nem. Stich ‘vbod, bodljaj’ (Anti¢ 1999: 403)

® SSKI% nizje pog. +, Plet.: —

Stirkan = Sterkani
Stirkati = Sterkati

Stopfanje > [$'topfaje] -a s glagolnik od Stopfati

@ » ['Tota 'goba le'seina je 'néj'boj p'risla p'raf za §'topfaje 'zoknof, ki si
'zokn 'lexko 'lepo 'gor na'peja.]

O Stopfanje < Stopfati < nem. stopfen ‘masiti, tladiti’ in ‘bosti, drezati,
zbadati, draziti, tipati’ (Bezlaj 2005: 108)

© SSKJ? —, Plet.: —

Stopfati > [§'topfatj] -an nedov. masiti, krpati |z delanjem goste nitne mreze
prekrivati, nadomescati raztrgani, izrabljeni del oblacila, nogavice|
@ » [F'¢a:sj se 'zoknj, 'jankarj pa 'tazko f'se §'topfalo, 'zaj pa 'nise ni'kar ne
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'dela 'te:ga 'vec. 'K§j je 'mélo 'gej f'tr:gano, se f'se p'ro¢ 'vriZe pa 'noruvo
kiizpi.]

® nem. stopfen ‘masiti, tlaciti’ in ‘bosti, drezati, zbadati, draziti, tipati’
(Bezlaj 2005: 108)

© SSKJ? —, Plet.: —

Stukani > [$'tlikanj] -a -o prid. 1. podaljsan z dodajanjem novega dela 2.

razsirjen z dodajanjem novega dela

@ » 1. ['Pa:s sn v'rerizala na'va:dno 'Cisto na 'kunci, ki 'tistj je 'lexko 'bija
§'tiikanj. 'Te sn 'viidla, 'keko bla'ga: je e os'tdlo.] = 2. [V 'bokax §'tiikane
jejnke so bi'le: 'sémo za do'ma: no'sitj, pot 'fiirtoxon s'po:ut.]

O Stukan <« Stukati <« bav. avstr. stiicken (Striedter-Temps 1963: 233)

®© 1. pomen: SSKJ?*: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 220: Stukani (1. pomen) Slika 221: Stukani (2. pomen)

Stukati > [$'tiikatj] -an dov., nedov. 1. narediti, delati daljse z dodajanjem

novega dela = coj Stukati = coj doStukati 2. narediti, delati Sirse z doda-

Jjanjem novega dela = nor Stukati

@ » 1. ['Pinto pr k'la:dj sn 'mogla 'ke:rok'rat §'tiikkatj. 'Pinta 'more 'bitj
za'dostj 'du:ga, 'tak ki se 'lexko z've:ze pa Se 'doj vi'si: 'mélo 'tak.] = 2.
[Jejnko sn §'tiikala, ¢i 'bizla pre'voruska. 'Toru sn na f'sa:kj st'ramj 'da:la
'no:r 'en 'ta:kj 'pa:s bla'ga:. 'Tota 'jejnka je 'ne:i b'la za 'ka:n 'metj, pac pa
'simo za do'ma:, s'porut pot 'fiirtoxon. 'To:u, 'kdj §'tiikas, je 'lexko 'boj
'mii:dno, kik pa ¢i bi na 'no:uvo 'So:u 'delat.] = [Ci 'jejnka 'bi:la pre'tesna,
sn jo op stra'ne:x §'tiikala. S'tiikala 'ne:isn 'rarvno 'rdda, 'to:u je 'tako
'prtlaje bi'lou.]

@ bav. avstr. stiicken (Striedter-Temps 1963: 233)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: +p~
2. pomen: SSKJ% —, Plet.: +p~
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urezan na Spic = vrezani na Spic
urezan ravno = vrezani ravino
urezati > vrezati

urezati na Spic = vrezati na Spic
urezati ravno = vrezati ravno
urezati vS§rek = vrezati vsrek

ven cirani* ['viin 'cirranj] 'viin -a 'viin -o prid. okrasen |narejen (bolj) lep,

krasen| = cirani = obcirani

@ » ['Tj 'de:i¢je 'cote so 'lexko bi'le: 'viin 'cirrane al pa sn s 'ka:kin d'rii:gin
b'la:gon, z d'riizgo 'fa:irbo ob'ro:ubla, ki je 'lepse bi'loru.]

@ ven <« pslovan. *vend ‘ven’ in ciran < cirati < nem. zieren (Striedter-
-Temps 1963: 103)

© SSKJ? —, Plet.: —

ven cirati > ['viin 'ciirati] 'viin -an nedov. krasiti |delati kaj (bolj) lepo,

dodajati okraske| = cirati

@ » ['Viin 'ciiralo se je 'boj za 'dece, 'tiij k'la:de za opxa'jilo, 'fi:rmo, 'tiij
za ne'veste, po'roéne ob'leiike, 'to:u je b'lo f'se s §'picamij.]

® ven <« pslovan. *vens ‘ven’ in cirati < nem. zieren (Striedter-Temps
1963: 103)

© SSKJ?* —, Plet.: —

ven cufrati > ['viin ciif'ratj] 'viin ciif'ram nedov. cefrati, cufati |trgati na

koscke, nitke| = cufrati

@ » [K'nof'lizkkna je 'mogla 'bitj 'lepo op'Sita, 'vacj bi se 'viin ciif'ralo.]

® ven « pslovan. *ven3d ‘ven’ in cufrati < verjetno ekspresivna izpeljanka
iz cufati < nem. zupfen ‘puliti’, star. tudi zopfen ‘puliti, cefrati’

© SSKJ? —, Plet.: —

ven nacufrani > ['viin naciif'ramnj] 'viin -a 'viin -o prid. nacefran |ki je

raztrgan na koscke, nitke|

@ » [O'kul pr 'te:xli smo na'va:dno 'ne:i za'ro:ubli, pa¢ pa smo 'lepo
nactif'ralj, ki so 'tiste 'ni:tj 'lepo 'viin §'le, je b'lo 'lepse kak za'Sito. 'Indj
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pa 'ne:i b'lo 'lepo, ¢i je 'rorub 'bija 'viin naciif'ra:ni, 'reémo pr 'ka:kj
ob'le:ikj ali d'riizgj 'cot, ki se sa'me: 'ni:tj 'viin po'teignle.]

® ven « pslovan. *vend ‘ven’ in nacufran <« cufrati < verjetno eks-
presivna izpeljanka iz cufati < nem. zupfen ‘puliti’, star. tudi zopfen
‘puliti, cefrati’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 222: Ven nacufrani

ven potegniti > ['viin po'teignti] 'viin -en dov. iztakniti |s potegom spraviti

sukanec iz usesa Sivanke|

@ » ['Igla 'ma: 'gorj 'viizxo in skos 'tisto 'vii:xo po'te:ignes 'nit s'komuzj, 'te
pa 'kunca f'kiip za've:zes, ki se ti 'viin ne po'teigne.]

® ven « pslovan. *ven®s ‘ven’ in potegniti < tegniti «— pslovan. *tegndti
‘vle¢i, raztegovati, napenjati’ < ide. *f"eng”- ‘vleci, dol vleci, biti tezek’

© SSKJ? —, Plet.: —

ven spustiti > ['viin spis'titj] 'viin spis'tiin dov. razsiriti oblacilo tako, da

se zozijo vSitki oz. stranski Sivi

@ » ['Z4j ¢i je k'la:d 'bija f 'pa:sj pre'tesn, sn ga 'mogla 'mélo 'viin spis'titj.
"Lexko se c'viklj 'mélo 'viin spis'tijo, ¢i so za'dostj glo'boki, 'va¢i pa sn
'mogla 'no:r §'tiikatj.]

® ven « pslovan. *vens ‘ven’ in spustiti < pustiti < pslovan. *pusti
verjetno «— pslovan. *piists ‘neobljuden, zapuscen’

© SSKJ?% —, Plet.: —

ven Sivati > ['viin 'Sirvatj] 'viin -len nedov. vesti |delati okras na tkanino z
uporabo Sivanke in niti| = naSivavati
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@ » ['Viin '$iivatj sn se navi'¢izla kak dik'lina, 'na:x pa ni'kol 'ne:isn 'me:ila
p'raf 'cjta za 'toru.]

® ven « pslovan. *vens ‘ven’ in Sivati « §iti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo
in *s'5jo ‘Sivati’ « ide. *sieyH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

vkup sheftani > [f'kiip s'xeftanj] f'kiip -a f'kiip -o prid. naudarjen |spet z

redkimi vbodi| = sheftani = vkup zaheftani = zaheftani

@ » [G'da je 'bija kos'ti:m 'tak 'dduc pre're:izanj pa f'kiip s'xeftanj s ta
'veigjiga, 'te pa je 'ndj'bojSe bi'lomu, ki si je f'sa:ka sp'ro:bala.]

® vkup < *sv kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *vo
kiipé ‘na kupu, v kupu’ in sheftan «— heftati <— nem. heften ‘speti, prisiti’
(Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

vkup sheftati > [f'kiip s'xeftatj] f'kiip -an dov. naudariti |speti z redkimi

vbodi, navadno urezane dele oblacila| = sheftati (1. pomen) = vkup zaheftati

= zaheftati (1. pomen)

@ » ['Ka:kj 'jékn al pa 'mént] si je Ze bi'lo:u 'fajn f'kiip s'xeftatj, p'reja
kék si ga p'raf za'Sija, 'sémo 'jas ni'kol 'ne:isn 'ra:vno 'meila 'cajta za
'toru.]

® vkup < *s» kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiipw» ‘na kup, v kup’, *v»
kiipe ‘na kupu, v kupu’ in sheftati < heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’
(Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

vkup zaheftani > [f'kip za'xeftanj] f'kiip -a f'kiip -o prid. naudarjen |spet

z redkimi vbodi| = sheftani = vkup sheftani = zaheftani

@ » [Kos'ti:m je 'bija f'kiip za'xeftan] s 'ta:kimj 'boj 'du:gimj §'tixamj. F'se,
'kdj je bi'lomu s'xeftano, je bi'loru s 'ta:kimj 'duigimj §'tixamj.]

@ vkup < *s» kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *ve
kiipé ‘na kupu, v kupu’ in zaheftan «— heftati < nem. heften ‘speti,
prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

vkup zaheftati > [f'kiip za'xeftatj] f'kiip -an dov. naudariti |speti z redkimi
vbodi, navadno urezane dele oblacila| = sheftati (1. pomen) = vkup sheftati
= zaheftati (1. pomen)

@ » [F'kiip za'xeftalo se s 'xeft'vuno.]
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@ vkup < *s» kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *ve
kiipe ‘na kupu, v kupu’ in zaheftati < heftati < nem. heften ‘speti,
prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ?* —, Plet.: —

vkup zaSiti > [f'kiip za'Sitj] f'kiip za'Sijen dov. sesiti |s Sivanjem sestaviti]

@ » [Za 'dece sn 'dostik'rat 'ka:ke f'like f'kiip za'Si:la, ki so os'tdle ot
prere'za:vaja.] = [G'dé je enk'rat bi'loru bla'goru pre'rerizano, 'te si 'na:x
lexko 'tiste 'ko:se f'kiip za'sija.]

O vkup < *s» kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *v»
kiipe ‘na kupu, v kupu’ in zasiti < Siti «<— pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in
*'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

vle¢i gumo nor > [v'le:iétj 'gumo 'mo:r] -en 'gumo 'no:r nedov. napeljevati

elastiko

@ » ['Igla za za§'pilatj se 'niica za v'le:i¢tj 'gumo 'no:r pa za f'kiip 'kéj
zaS'pilatj.]

O vieci < pslovan. *vslt’, sed. *vélko < ide. *uelk- ‘vle¢i’ in guma «—
prevzeto prek nem. Gummi iz srlat. gummi in nor <— noter < pslovan.
*otrd ‘noter’ «— ide.*ontri

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 223: Vrezani na $pic

vrezani na $pic > [v'rerizanj na §'pic] -a na §'pic -0 na $'pic prid. urezan
tako, da ima izrez (ob vratu) obliko crke V
Mo oo | . T | . wls 1 . . | | . | .
@ » [Ci je p'lu:zna 'bi:la v're:izana na §'pic 'za:di, je na'va:dno 'me:ila p're:ik
'ta:ke 'pa:seke za'Site, ki so 'mélo pok'rilj go'loto.]
O vrezan « rezati < pslovan. *rézati, sed. *rez’p «— ide. *urehlg’- ‘razbiti,
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rezati’ in na < pslovan. *na < ide. *n0 in $pic < nem. Spitz ‘konica’
(https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Spitz; pridobljeno: 7. 11.
2024)

© SSKJ? —, Plet.: —

vrezani ravno > [v'reiizanj 'ra:vno] -a 'razvno -o 'rarvno prid. urezati v isti

crti

@ » [K'lasi¢ne x'lace, 'tdk 'moske kak 'zenske, so 'dojta na'va:dno v'rerizane
'rarvno.]

@ vrezan « rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *urehlg’- ‘razbiti,
rezati’ in ravno «— raven «<— pslovan. *orvens <— pslovan. *orvo ‘ravnina,
odprt svet’ « ide. *reuh,- ‘razprostreti, odpreti’

© SSKJ? —, Plet.: —

vrezati > [v'rezatj] v're:rizen dov. urezati |z rezanjem izoblikovati blago| =

prerezati

@ » ['Pais sn v'reiizala na'va:dno 'Cisto na 'kuncij, ki 'tistj je 'lexko 'bija
§'tiikanj. 'Te sn 'viidla, 'keko bla'ga: je Se os'talo.]

@ vrezati « rezati — pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *urehlg’- ‘razbiti,
rezati’

© SSKJ?%: +p—, Plet.: +p—

D vrezati na Spic; vrezati ravno; vrezati vsrek

vrezati na Spic > [v'rezatj na §'pic] v're:rizen na §'pic dov. urezati bluzo,

obleko tako, da ima izrez (ob vratu) obliko crke V

@ » ['Z4j ¢i sn pr 'Sijank] 'gorj v'rerizala na §'pic, je 'lexko 'bija p're:idj §'pic,
'lexko pa je 'bija §'pic 'tiidj 'za:dj. 'Toru je sp'lox v 'osndesetix 'le:itax b'lo
v 'mo:ud;j.]

@ vrezati « rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p «— ide. *urehlg- ‘razbiti,
rezati’ in na < pslovan. *na < ide. *n0 in $pic < nem. Spitz ‘konica’
(https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Spitz; pridobljeno: 7. 11.
2024)

© SSKJ?% —, Plet.: —

vrezati ravno > [v'rezatj 'rarvno] v'reiizen 'ra:vno dov. urezati v isti érti

@ » ['Jejnko 'lexko v're:ize$ 'rarvno, fS'rek, na po'lice, na 'falkne, 'kék je
'ke:ra x'te;ila 'metj. 'Ra:vno v'reiizana, 'tista je na'va:dno 'me:ila 'za:dj
'dolj al na st'ra:nj 'malo otp're:ito.]

@ vrezati « rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p « ide. *urehlg- ‘razbiti,
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rezati’ in ravno < raven < pslovan. *érvens < pslovan. *orvo ‘ravnina,
odprt svet’ « ide. *reuh,- ‘razprostreti, odpreti’
© SSKJ?: —, Plet.: —

vrezati virek > [v'rezatj f8'rek] v'reiizen f8'rek dov. urezati blago tako, da

pada za 45 kotnih stopinj posevno = vsrek prerezati

@ v [Ci sn bla'go:u v're:izala f§'rek, sp ga 'mogla p'reja prelo'zit 'tak v
d've:i 'gibj, 'te pa sn 'mogla ot 'pa:sa 'doj 'mertj, ki je b'lo f'se g'lixx
'du:go.]

@ vrezati < rezati < pslovan. *rézati, sed. *réz’p < ide. *urehlg'- ‘razbiti,
rezati’ in vsrek «— nem. schrdg ‘poSeven’ (Antic 1999: 366)

© SSKJ? —, Plet.: —

virek prerezati > [f$'rek pre'rezati] fS'rek pre'rerizen dov. urezati blago

tako, da pada za 45 kotnih stopinj poSevno = vrezati v§rek

@ » [Pr 'jejnkj na z'vo:un ali g'lokn sn 'mogla bla'goru f8'rek pre'rezatj.]

O vsrek <« nem. schrig ‘poseven’ (Anti¢ 1999: 366) in prerezati «— rezati
— pslovan. *rézati, sed. *rézp « ide. *urehlg- ‘razbiti, rezati’

© SSKJ? —, Plet.: —

v§rek urezan = vsrek vrezani

vrek vrezani > [f$'rek v'reiizanij] f$'rek -a fS'rek -o prid. urezan tako, da

pada za 45 kotnih stopinj posevno

@ v [Ci je 'jejnka 'bi:la fi'rek v'reiizana, 'tou je §'lo 'dostj bla'ga:.]

O vsrek «— nem. schrdg ‘poSeven’ (Anti¢ 1999: 366) in vrezan «— rezati
«— pslovan. *rézati, sed. *rézp < ide. *urehlg’- ‘razbiti, rezati’

© SSKJ? —, Plet.: —

vzeti mero > ['ze:tj 'mero] 'zemen 'mero dov. zmeriti lugotoviti, dolociti

razseznost delov telesa za izdelavo obleke| = zmeriti

@ v [Ci si x'teja 'kumj 'kaj za'sitj, si 'moga v'ze:tji mo 'mero.]

® vzeti « slovan. *vuzéti ‘gor vzeti, dvigniti’ « pslovan. *v»z- ‘gor’ in
*(j)éti ‘zgrabiti, vzeti, ujeti, zaCeti’ in mera «— pslovan. *méra — ide.
*mehl- ‘meriti’

®© SSKIJ% pog. +, Plet.: —

z roko ven zaSiti > [z 'ro:uko 'viin za'§itj] z 'roruko 'viin za'Sijen dov. roc¢no
obsiti |z rocnim Sivanjem dokoncati, dodelati rob|
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@ » [K'nof'lizkno se je 'moglo 'lepo z 'roruko 'viin za'Sitj, ki se 'ne:i 'viin
ciif'rélo.]

® z « pslovan. *s» «*svn- <« *s°m in roka < pslovan. *rokd <« ide.
*uronkah, «— *urenk- ‘grabiti, prijemati’ in ven «<— pslovan. *vend ‘ven’
in zasiti « Siti < pslovan. *s’iti, sed. *s'ljo in *s’bjo ‘Sivati’ « ide.
*sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

zaflikati > [zaf'likati] -an dov. zakrpati |s krpo prekriti, nadomestiti raz-

trgani, izrabljeni del cesal

@ v [Ci se je 'ka:kj k'la:t al pa x'lace 'k4j ras'trgalo, 'te smo je pa¢ zaf'likalj
in 'tistemj smo 'reklj f'lika.]

O zaflikati <« flikati «— nem. flicken ‘krpati’ (Striedter-Temps 1963: 121)

®© SSKJ?% nizje pog. +, Plet.: —

zafurati > [za'furatj] -an dov. zavoziti |z napacnim delovanjem povzrociti,

da pride kaj v slab polozaj|

@ » [Py prere'za:vajj 'mores g'le:dati, 'kak bos v'reza, ki ne za'fu:ras bla'ga:.]
» ['Thj pr 'Sirvajj se 'lexko 'kdj z'moruti§ pa za'fura$ ob'leriko, sp'lox
pr ro'ka:vax, ki so 'boj kompli'ciiranj za 'Si:vaje.] = [Ob'le:iko pa 'lexko
za'furras$ 'tiyj pr 'pe:iglaji, ¢i 'ma:§ prez'ge:Co, bla'go:u pa je 'ka:ko 'tejnko,
opéit'livo.]

O zafurati < nar. nem. fuhren, knjiz. nem. fiihren ‘voditi, peljati’; prim.
tudi verfiihren ‘zapeljati (na kriva pota), zafurati’

® SSKIJ% nizje pog. +, Plet.: —

zahakljati > [za'xa:klat]] -an dov. zakavljati |s kaveljckom zapeti, povezati

@ » ['Totj 'xa:k]c je 'moga 'metj 'babico, ki se za 'tisto za'xa:klalo, ali pa
St'riifico.]

O® zahakljati «— stvnem. hdcko, hako, stvnem. hake ‘kavelj, splavarski
drog’ (> nem. Haken ‘kavelj”) (Kumin Horvat 2023: 444)

® SSKJ? nizje pog. +, Plet.: —

zaheftani » [za'xeftanj] -a -0 prid. naudarjen |spet z redkimi vbodi| =

sheftani = vkup sheftani = vkup zaheftani

@ » [G'da je 'bizla 'jejnka 'tak 'dauc za'xeftana, 'te si jo 'na:x 'lexko p'raf
'gor za'ro:uba.]

D zaheftan < heftati «— nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ?* —, Plet.: —
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zaheftati > [za'xeftatj] -an dov. 1. naudariti |speti z redkimi vbodi, navadno

urezane dele oblacila| = sheftati (1. pomen) = vkup sheftati = vkup zaheftati

2. zarobiti z redkimi vbodi urezane Zepe, preden se jih prisije k oblacilu

= sheftati (2. pomen)

@ » 1. [Za'xeftalo se 'tdk, ki se p'reja 'pes f'kiip za'Silo 'tdk na 'du:ge §'tixe
'boj.] = 2. ['Zepe, ki p'ri:dejo 'gor na 'jakn za'sitj, ki so 'viine$nj, 'viine$nj
'Zepi, si ve'¢iina 'ndjp'reja s'xefta. 'Tiste 'viineSne 'rorube se 'lepo 'no:r
'zagne pa za'xefta, 'te pa 'gor za'Sije.]

D zaheftati < heftati < nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181)

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

zaknofati se » [zakno'fitj se] zak'noflen se dov. zavozlati se |nepravilno,

neurejeno se preplesti, zviti, da nastane vozel, vozli|

@ v [Ci se mi 'gi 'kdj kno'filo, 'te pa sn 'ne:i b'la 'ra:zvno 'dobre 'vouule. Ci
ma'$imn 'ne:iba 'kdj p'raf nas'ta:vlenj, se ti je 'lexko c'virn f'se zak'nofa.]

O verjetno nem. knoten, kniiten ‘vozlati’ (Debenjak 1981: 574)

© SSKJ? —, Plet.: —

zapeglati » [za'pe:iglati] -an dov. zalikati |z likanjem narediti, da kaj pride

v dolocen polozaj in tam ostane|

@ » [X'l4¢e pr kos'ti:mj al pa 'tiidj 'moske x'la¢e so se za'pe:iglale, ki 'lepo
'rorup 'bija p're:idj pa 'za:dj.]

O zapeglati <« peglati < bav. avstr. pogeln (Striedter-Temps 1963: 191)

© SSKJ? —, Plet.: —

zarezati > [za'rezatj] za're:izen dov. zarezati |prevec odrezati na kakem

mestu|

@ » [Prere'za:vaje je b'lo z'lo 'mii:dno, ki si 'moga g'le:datj na 'mere, ki si
'ne:i 'kéj za'reza.]

@ zarezati «— rezati «— pslovan. *rézati, sed. *réz’p «— ide. *urehlg -
‘razbiti, rezati’

© SSKJ?% +, Plet.: +

zarobiti > [za'roiuptj] za'rorubin dov. 1. zarobiti |narediti Sirsi spodnji rob
s prepognjenjem tkanine navznoter (obicajno pri krilu, hlacah, jopicu,
plascu) = gor zarobiti = zasiti gor (3. pomen) 2. narediti ozji rob z dvojnim
prepognjenjem tkanine navznoter = nor zarobiti 3. s cikcak vbodi, navadno
strojno, obrobiti blago = zentlati
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@ » 1. [Ro'ka:ve pr 'jaknj al pa 'mantli 'mores 'dolj na 'kuncj za'ro:upti,
'rarvno 'tak 'jejnko, k'la:t, x'1ace, sp'lox ¢i je pod'lozeno pa z 'boj de'beliga
bla'ga:, 'nemre$ 'samo 'Gisto 'malo za'pognti d'va:k'rat pa z ma'Siinon
'za:dj, pa¢ pa pre'pognes 'ka:ke t'rii, §'tirj centi'metre, 'toru je Se p'reja
'zenklano, ki 'va¢j bi 'niitj 'viin §'le, pa 'gor pri'xefta$, p'reja kdk p'raf
'gor za'ro:ubis. 'Tomu se 'pes 'gor za'rorubj, 'ne:i z ma'Sinon, sp'lo:x ¢i je
'boj de'be:lo bla'go:u.] = 2. [Is f'li:kk se na'rexdlo 'tiij 'ka:ke §'mdjc'te:xle,
'tak 'boj za do'ma:, pa se jix 'lepo za'rorublo, ki 'nebj §'le 'ni:tj 'viin. 'Tj
sarv'je:tke za'ro:ubis, 'fo:r'xejnke, 'postelne 'pr:te, 'prite za na 'mizo. 'To:u
'tak d'va:k'rat pre'pognes '¢isto 'malo, 'ka:ke 'po:u centi'metra 'néj've¢, pa
z ma'Simnon 'za:dj 'na:x.] = 3. ['Tij z'no:utresne 'rorube, ki se ne 'viudijo,
je t'reba f'se 'lepo za'rowuptj, ki 'vac¢j se 'zdénejo 'ni:tj 'viin v'leict].]

O zarobiti < rob < pslovan. *rgbw « ide. *remb- ‘sekati, rezati’

®© 1. pomen: SSKJ% +p~, Plet.: +p~
2. pomen: SSKJ?: +p~, Plet.: +p~
3. pomen: SSKJ?: +p~, Plet.: +p~

zarobljeni > [za'ro:ublenj] -a -o prid. 1. zarobljen |tak, ki ima Sirsi spodnji
rob| = gor zarobljeni = gor zasiti (2. pomen) 2. tak, ki ima oZji, dvojno
prepognjen rob = nor zarobljeni 3. s cikcak vbodi, navadno strojno, zaro-
bljen| = zentlani
@ » 1. ['Mént] 'more 'bitj 'dolj za'ro:ublenj.] = 2. ['Tij §'ndjc'te:xlj, sarv'jeitke,
'pr:ti 'morjo 'bitj za'rorublenj.] = 3. ['Tij z'no:utres$nj 'rorubj 'morjo 'bitj
za'roiublenj, ki 'va¢j bi se 'toru f'se 'viin cif'ralo.]
O zarobljen «— zarobiti «— rob < pslovan. *r6bv < ide. *remb- ‘sekati,
rezati’
®© 1. pomen: SSKJ?: +p~, Plet.: —
2. pomen: SSKJ? +p~, Plet.: —
3. pomen: SSKJ? +p~, Plet.: —

zaSiti > [za'Sit]] za'Sijen dov. 1. zasiti |s Sivanjem narediti kaj celo| 2. sesiti

|s Sivanjem narediti

@ » 1. ['Negda se 'ne:i 'ni¢ p'ro¢ 'vrglo, ¢i b'lo 'kdj 'gej f'trigano, 'toru se
f'se za'silo pa se nap'rej no'silo.] * 2. [Enk'rét, Se 'po:unin, sp v 'enen
d'nervj za'Sizla 'sedn k'la:dof)]

O zasiti « siti « pslovan. *s'iti, sed. *s’Ijo in *s’bjo Sivati” « ide. *sieuH-
Sivati’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ?%: +, Plet.: +
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D coj za$iti; nor zaSiti; vkup zaSiti; z roko ven zasiti; zasSiti gor

zaSiti gor > [za'§it] 'gor] za'Sijen 'gor dov. 1. nasiti |s Sivanjem pritrditi na

kaj| 2. prisiti |s sivi pritrditi| 3. zarobiti |narediti $irsi spodnji rob s prepog-

njenjem tkanine navznoter (obicajno pri krilu, hlacah, jopicu, plascu) =
gor zarobiti = zarobiti (1. pomen)

@ » 1. [Na 'la:ktax pa na ko'lenax pa so 'tiidik si za'Silj 'gor, 'da je Ze 'tisto
'xim bi'lomy, f'like z 'ledra, 'tak ki je 'tisto 'malo 'duze dr'zélo, ki 'tdn se
'ndj've¢ 'ribalo 'sin pa 'ta:] = 2. [K'nofj se za'Sijejo 'gor na 'kunci.] = 3.
['Roup x'la:¢ ali 'jejnke 'lepo s 'cik'cdkon za'rorubis, 'te pa za'Sijes 'gor
pa za'pe:iglas.]

O zasiti « §iti « pslovan. *s'iti, sed. *s’fjo in *s’bjo Sivati’ « ide. *sieuH-
Sivati’ in gor < gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan.
*gord ‘mesto, ki je visje od okolice’

®© 1. pomen: SSKJ?: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

zaStepati > [zaS'tepatj] -len dov. zaStepati |zasiti s Sivalnim strojem|

@ v [Ci se xitro za§'tepalo, 'te 'liizkna 'ne:i §'13 nap'rej.] = [Ci je bi'lotu 'kéj
f'tr:gano, sn 'xitro z ma'Si:non za§'tepala.]

O zastepati « Stepati < srvnem. steppen ‘mestoma vbadati, Sivati, pre-
Sivati, vesti’ (Striedter-Temps 1963: 228)

® SSKJ? niZje pog. +, Plet.: —

zaStopfati > [za§'topfati] -an dov. zamasiti, zakrpati |z delanjem goste nitne

mreze prekriti, nadomestiti raztrgani, izrabljeni del oblacila, nogavice|

@ » ['Negda se je f'sa:ki 'zokn, ki se ras'trga, pa f'sa:ka 'cota, ki 'gej b'la
'k4j f'tr:gana, f'se zag'topfalo.]

O zastopfati < Stopfati < nem. stopfen ‘masiti, tlaciti’ in ‘bosti, drezati,
zbadati, draziti, tipati’ (Bezlaj 2005: 108)

© SSKJ? —, Plet.: —

zentlani > ['zenklanij] -a -o prid. s cikcak vbodi, navadno strojno, zarobljen

= zarobljeni (3. pomen)

@ » ['Tiidj 'te:x1j so 'nekinj bi'li: 'zenklanj, 'nekinj so bi'li: 'no:r za'ro:ubleni,
bi'li: so pa 'tlij 'nekinj 'tdk naciif'ra:nj 'viin.]

@ entlan < entlati < bav. nem. endeln ‘entlati’ « nem. Ende ‘konec,
zakljucek’

© SSKJ?* —, Plet.: —
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zentlati > ['zenklatj] -an dov. zentlati |s cikcak vbodi, navadno strojno,

obrobiti blago| = zarobiti (3. pomen)

@ » ['Tij z'norutresne 'rorube, ki se ne 'viidijo, je t'reba 'zenklatj, ki 'vacj
se 'zaénejo 'nirtj 'viin v'le:ict].]

@ zentlati < entlati < bav. nem. endeln ‘entlati’ < nem. Ende ‘konec,
zakljucek’

© SSKJ? —, Plet.: —

zmeriti> [z'mertj] z'me:irin dov. zmeriti [ugotoviti, dolociti razseznost delov

telesa za izdelavo obleke| = vzeti mero

@ » ['Néjp'reja ti po'vej, 'kdk bi 'me:ila na're:to, 'te pa 'na:x 'more§ z'mertj
pa si na'piisatj 'gor 'mere pa 'tiij, 'kdk bi 'me:ila za'Sito. F'a:sj pa 'kera
pr'nesla 'se:bo 'tiij 'ka:ko s'liko. 'Me:ila sn pa 'tiij 'sa:ma p'recj 'morudnix
re'vij, 'mi: smo p'ravlj 'burde.] = [Za z'mertj ob'le:iko si 'niica 'mero, ki
je 'bi:la 'meter pa 'po:u 'du:ga.]

® zmeriti < meriti «— mera «— pslovan. *méra « ide. *mehl- ‘meriti’

®© SSKI%: +p~, Plet.: —

zotelj > ['zo:t]] -tla m presiv (okrasni §iv) nad prsmi ali na hrbtu pod til-

nikom pri obleki

@ » [Z'gornj 'del pa je 'bija, no, 'tak za'sit 'coij k 'jejnki, 'tistj pa je 'bija,
f'¢asj je 'bija na 'zo:t] 'za:dj, f'¢a:sj 'tidj p're:idj na 'zo:t] pa 'mélo nab'ramno
'doj ]

® nem. Sattelnaht, Sattlernaht (https://www.softart-leder-shop.de/blog/diy/
sattlernaht/; pridobljeno: 25. 2. 2025)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 224: Zotelj
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POMENSKI SKLOP PRIPOMOCKI ZA IZDELAVO OBLACIL

cikcak $karnje > ['cik'cak §'ka:rne] 'cik'cak $'karrn z mn. Skarje z dvema

cikcakasto oblikovanima reziloma

@ » ['Cik'cék §'ka:rne se 'niicajo za 'ka:ko 'rorubleje, ki 'ne:i t'reba 'enklatj.]

O® cikcak <« nem. zickzack ‘cikcak’ (Anti¢ 1999: 512) in Skarnje < stvnem.
skar(a), skari, srvnem. schaere, scheer ‘Skarje’ (> nem. Schere ‘Skarje’)
(Striedter-Temps 1963: 218; Bezlaj 2005: 53)

© SSKJ% —, Plet.: —

® Skarje s cikcakastima reziloma je leta 1893 patentiral Ameri¢an Louise
Austin, leta 1934 pa tudi njegov rojak Samuel Briskman. Podobne Skarje,
le da so bile oblikovane tako, da so preprecevale obrabo rezil, je leta
1952 patentiral Ameri¢an Benjamin Luscalzo (https://en.wikipedia.org/
wiki/Pinking_shears; pridobljeno: 18. 1. 2025). Skarje s cikcakastima
reziloma se uporabljajo za obstrizenje vrezov pri blagu, ki se rado para,
niso pa primerne za urezovanje (Brittain 1988: 420). Cikcakast vzorec
ne preprecuje strganja robov, temvec le omejuje dolzino izvleCene niti.
Uporabljajo se tudi za okrasne reze (https:/en.wikipedia.org/wiki/Pin-
king_shears; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Slika 225: Cikcak Skarnje Slika 226: Cviren

cviren > [c'virn] -rna m sukanec |navadno gladka, iz vec niti posukana

preja, ki se uporablja zlasti za Sivanje| = nit

@ » [Frs'luise, k'nofe, 'flirro, d'rukare so 'Zenske pona'va:dj sa'me: pr'nesle,
c'virn, c'virna pa 'ne:i t'rebalo, 'tistiga sp 'saima 'dostj 'me:ila, f'se:ix
'farp.]

® nem. Zwirn ‘sukanec’ (Striedter-Temps 1963: 106)

® SSKIJ% pog. +, Plet.: +

® Za sesitje oblacil so v prazgodovini uporabljali na tanke trakove razre-
zano zivalsko kozo. Stari Egipcani so sukanec, ki je bil rocno preden
na vretenih, izdelovali iz rastlinskih vlaken, volne in dlak udomacenih
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zivali. Kitajci so odkrili svilena vlakna, ki so jih spredli v sukanec in
preoblikovali v blago. Strojno predenje bombaznega sukanca se je pr-
vi¢ pojavilo leta 1730 v Angliji in se nato prek britanskih kolonij hitro
razsirilo po vsem svetu (https:/www.goldnfiber.com/2013/04/growing-
-history-of-sewing-thread.html#google vignette; pridobljeno: 18. 1.
2025). Danes poznamo bombazni sukanec za naudarjanje, bombazni
sukanec za ro¢no in strojno Sivanje (zlasti za bombaz, rejone in platno),
svileni sukanec, ki je zelo primeren za Sivanje svile in volne, saj ne
pusca sledov in luknjic na blagu po likanju, najlonski sukanec, ki se
uporablja predvsem za Sivanje sinteti¢nih, pletenih in raztegljivih vrst
blaga, poliestrski sukanec, ki je primeren za skorajda vse vrse blaga,
Se posebej za sinteti¢ne pletenine in raztegljive vrste blaga, ter mo¢no
sukani sukanec iz bombaza in poliestra za Sivanje vinilnih in tapetniskih
vrst blaga (Brittain 1988: 421). Obstajajo tudi kovinski sukanci iz fine
zice, ki se uporabljajo za dekorativni tekstil (https://en.wikipedia.org/
wiki/Thread (yarn); pridobljeno: 18. 1. 2025). Sukanec se izbere glede
na tezo, barvo in namen uporabe blaga. S tankim svilenim sukancem se
ne Siva tezkih platen, ker bi se prehitro in prelahko strgal. Sukanec mora
biti enake ali kve¢jemu za odtenek temnejSe barve kot blago (Brittain
1988: 421).
D elasti¢ni cviren; spodnji cviren; zgornji cviren

debelo trdilo > [de'be:lo tr'dilo] -iga -a s debelejsa tkanina, s katero se

trdijo deli oblacila tako, da se jo prisije ali z likalnikom prilepi na njihovo

notranjo stran

@ » [De'beilo tr'dilo se 'niica 'boj za de'be:lo bla'goru, za 'ka:ke 'zimske
'jakne, kos'time, 'méntle pa 'ta:ko.]

® debel « pslovan. *debel® « ide. *d"eb- ‘mocan, trden’ in trdilo < trd
«— pslovan. *tvérds ‘trd’ « ide. *tuerH- ‘(trdno) zgrabiti, prijeti’

© SSKJ? —, Plet.: —

dverce od masSina > [d'veirce od ma'§i:na] d'veirc od ma'Sizna Z mn. vratca

pri Sivalni omari

@ » [Ma'siin je 'meja d'voijne d'verrce, 'ene so za'pirale 'veikj 'kds], 'tan
je b'ld 'no:ir no'génca pa 'veka 'ko:ula, no, z d'rii:gimj d'verrcamj od
ma'Siina pa se za'pira 'ma:lj 'kéas]éek, 'gi sn 'me:ila 'no:r sx'réjeno 'fii:ro
pa tr'dilo.]

® dverce « dveri < pslovan. *dvbre, mn. *dvori ‘vrata’ <« ide. *d"uor-,
*d"ur- ‘vrata’ in od < pslovan. *ots in *ot- ‘od, pro¢’ « ide. *ato *Cez,
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nazaj, semkaj’ in masin < izposojeno prek nem. Maschine in frc. ma-
chine iz lat. machina
© SSKJ?% —, Plet.: —

elasti¢ni > [e'lasti¢nj] -a -o prid. elasticen |ki se razteguje podobno kot

gumi, raztegljiv|

@ » ['Bija je pa 'tiij c'virn, ki je 'bija e'lasti¢nj. 'Toti se ras'te:gna. 'Niica se
za v ro'ka:ve 'nor, pr 'pertlax, 'tiij f 'pa:sj so 'ene x'tele 'metj. Na'peja pa
se na ma'siin 'tak kak f'sa:kj d'riiigj c'virn.]

O elasticen < elastika, kar je prevzeto in prilagojeno prek nem. Elastik,
elastisch iz novolat. prid. elasticus ‘gone¢, raztegljiv, upogljiv’

© SSKJ?: +, Plet.: +

elasti¢ni cviren > [e'lasti¢nj c'virn] -iga -rna m elasticni sukanec |sukanec,

ki se razteguje podobno kot gumi

@ v [E'lasti¢nj c'virn, 'tistj je 'bija 'tdk kék na'va:dnj c'virn, 'sdmo ki je
'bija rasteg'livj. 'Niica pa se pri 'Zenskix k'la:dax za f 'pa:s, pri ro'ka:vax
pa 'tak, ki je 'lepo s'tisnlo pa b'lo nab'ra:no.]

O elasticen < elastika, kar je prevzeto in prilagojeno prek nem. Elastik,
elastisch iz novolat. prid. elasticus ‘gonec, raztegljiv, upogljiv’, in cviren
«— nem. Zwirn ‘sukanec’ (Striedter-Temps 1963: 106)

© SSKJ% —, Plet.: —

Slika 227: Elasti¢ni cviren Slika 228: Fingrot

fingrot » ['fingrot] -a m naprstnik |tulcu podobna, navadno kovinska pri-

prava, ki $¢iti prst pri Sivanju|

@ v [Za 'Si:vaje se 'niica c'virn, 'fingrot, 'xeft'vuna, 'reklj smo 'tiij 'xeft'vola,
'mera, 'miiStr pa Si'vilska k'ra:jda.] = ['Fingrot se je pri '$i:vajj z 'iglo
na'tekna na 'prst, 'tak ki se 'lezj pre'bodnlo bla'go:u, sp'lox ¢i b'loru 'ka:ko
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de'be:lo 'boj, ki si s 'fingroton pr'tisna na 'iglo, 'vaéj bi 'prst 'bola. 'Fingrot
je 'lexko 'bija s 'ka:ke ko'vine na're:ti, so pa 'ene 'mele 'tiij p'lasti¢ne, in
p're:idi je 'meja 'tatke vdol'binice, ki se 'igla 'lexko fs'ta:vla 'noir, ki se
ti 'ne:j 'viin s'pelala.]

O bav. avstr. Fingereide, nar. fingorat ‘naprstnik’ (Striedter-Temps 1963:
118)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Naprstnik, s katerim se lahko nebolece potisne Sivanko skozi blago, se
natakne na sredinec roke, s katero se Siva (Brittain 1988: 421). Etruscani
so izdelovali bronaste naprstnike, najstarejsi ohranjeni tovrstni primerek
je bil najden v Pompejih. Prvi naprstniki so morali biti mo¢ni zaradi
robustnih tkanin in prav tako robustnih, Se neobdelanih Sivank. Nekje
do 15. stoletja so tkanine ze postale finejSe, tako da je bilo tudi Sivanje
lazje, naprstniki pa so postali tanjSi. Ob medeninastih naprstnikih iz
nemskega mesta Niirnberg, znanega po medeninarstvu, so se uporabljali
tudi plocevinasti. Vsebovali so lahko okrasne motive ali pa tudi dragulje.
V 16. stoletju so se pojavili naprstniki iz srebra in drugih plemenitih
kovin ter porcelana, vendar so bili namenjeni bolj za okras ali pa so
sluzili kot darilo. V 16. in 17. stoletju je postala sedez izdelovanja naprst-
nikov Nizozemska. V poznem 17. stoletju je John Lofting proizvodnjo
naprstnikov preselil v Islington v Angliji, pozneje pa v Great Marlow,
kjer jo je podvojil. Do zacetka 18. stoletja je podjetje, ki se je leta 1800
preselilo v Birmingham, izdelalo dva milijona naprstnikov na leto. V
zacCetku viktorijanske dobe je postalo priljubljeno njihovo zbirateljstvo
(https://www.antiquequiltdating.com/The History of the Thimble.
html; pridobljeno: 18. 1. 2025).

grajfar > [g'ra:jfar] -a m lovilec niti |del Sivalnega stroja pod pokrivno

plosco (vanj se vstavi colnicek), ki veze zgornji in spodnji sukanec|

@ » [G'raijfar je 'meja 'tarkj 'ma:lj 'zo:ubek in s 'tistin je zag'raba z'gornj
c'virn pa ga v'lerika o'kul 'Sicna. Po'te:gna je 'toti z'gornj c'virn, 'tak ki
je na're:da 'ta:ko 'zajnko o'kul s'porudniga c'virna, o'kul 'Sicna, f 'ke:ren
je s'porudnj c'virn, in 'tk je 've:za f'kiip z'gornj pa s'poudnj c'virn.] =
[G'razjfar le'ti: 'mizmo 'igle. 'D4 je 'igla 'dolj, 'totj g'ra:jfar zag'ra:bj z'gornj
c'virn pa ga v'le:i¢e o'kul 'Sicna, f'ke:ren je §'pulca s s'po:udnin c'virnon.
Ci bi ne b'lo g'razjfara, bi '$o:u na'za:j 'gor z 'iglo, 'z4j pa g'ra:jfar zag'ra:bj
'toti c'virn pa ga po'teigne o'kul 'Sicna, f 'keiren je §'pulca s s'po:udnin
c'virnon, in 'tak se z'gornj pa s'porudnj c'virn po've:zeta.]

® nem. Greifer ‘tisti, ki prime, ujame’, v tehniki ‘naprava, primerna za
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prijemanje’ «— stvnem. greifari (https://www.dwds.de/wb/etymwb/gre-
ifen; pridobljeno: 18. 1. 2025).
© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 229: Grajfar

hebelj > ['xe:bl] -bla m rocica za dvig tacke'”

@ » ['Za:dj nat 'taco pa je 'taikj 'xe:b] za zdi'ga:vaje pa 'doj s'pii:Saje 'tace,
ki 'lexko 7 'Jin z'di:gnes al pa 'doj spis'ti:$ 'taco, 'kdk je paé pot're:ibno.]

® hebelj — nem. Hebel ‘rotica, vzvod’ (Anti¢ 1999: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

R i ~—

Slika 230: Hebelj Slika 231: Hebeljéek

hebeljcek > ['xe:blcek] -Eka m rocica za vzvratno Sivanje

@ » [Ma'$imn pa 'ma: 'tiij 'ta:kj 'xe:bl¢ek za 'Si:vatj na'za:j.]

® hebeljcek <« hebelj < nem. Hebel ‘rodica, vzvod’ (Anti¢ 1999: 181)
© SSKJ? —, Plet.: —

heftvola > ['xeft'vola] -¢ Z nit za naudarjanje = heftvolna = volna za heftanje
@ » [Za 'Siivaje se 'niica c'viry, 'fingrot, 'xeft'vuna, 'rekli smo 'tiij 'xeft'vola,
'mera, 'misty pa Si'vilska k'ra:jda.]

13 Tacka je del Sivalnega stroja, ki pri $ivanju drzi blago.
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® nem. Heftwolle (https:/www.dwds.de/?q=Heftwolle&from=wb; prido-
bljeno: 18. 1. 2025).

© SSKJ?% —, Plet.: —

® Za naudarjanje se uporablja bombazni sukanec. Gre za ohlapno suka-
no nit, ki se z lahkoto strga in je zato primerna za tovrstno spenjanje
(Brittain 1988: 421).

heftvolna > ['xeft'vuna] -e Z nit za naudarjanje = heftvola = volna za

heftanje

@ » [Za 'Siivaje se 'niica c'viry, 'fingrot, 'xeft'vuna, 'rekli smo 'tiij 'xeft'vola,
'mera, 'miistr pa Si'vilska k'ra:jda.]

@ heft- « prim. nem. heften ‘speti, prisiti’ (Anti¢ 1999: 181) in -volna «—
pslovan. *vélna « ide. *hulh,nah, ‘volna’ < *h,uelh,- ‘dlaka, volna’

© SSKJ? —, Plet.: —

igla > ['igla] -e Z Sivanka |podolgovat, tanjsi, na enem koncu osiljen pred-

met za Sivanje|

@ » ['Igla 'ma: 'gorj 'viizxo in skos 'tisto 'viiixo po'teignes 'nit s'koruzj, 'te
pa 'kunca f'kiip za've:Zes, ki se ti 'viin ne po'te:gne.]

O pslovan. *sgwld < ide. *(@)igulah? «— *aik’-, *aig’- ‘kopje, zadeti z
ostrim orozjem’

© SSKJ% +, Plet.: +

® Najstarejse igle (oz. §ila iz kosti) so bile najdene v mlajSem paleoli-
tiku, na Slovenskem v Potocki zijalki (Kocjan - Barle in Bajt 2007b:
779). Igle z usesom naj bi obstajale Ze pred priblizno 25 000 leti. Prvi
zabelezeni tiskani oglas zanje, nastal na Kitajskem, je iz leta 1200 n.
§t. Znani mojstri v izdelovanju igel so bili Spanci. Ti so svoje znanje
prejeli od islamskih izdelovalcev igel in ga pozneje razsirili med Nemce.
V Angliji so se pred prihodom S$panskih iglarjev igle, ki so bile grobo
izdelane, izdelovale v kovaskih delavnicah. V zgodnjem 16. stoletju so
angleski iglarji zaCeli uvazati fino vleteno Zico za igle iz Spanije in
Nemcije, po letu 1567 pa so zico ze izdelovali sami. Svetovno znano
srediSce visokokakovostnih ro¢no izdelanih Sivalnih igel je postalo
mestece Redditch, kjer so prvo iglo izdelali leta 1639, do 18. stoletja pa
so izdelali okrog milijon Sivalnih igel na leto. Do uvedbe strojev leta
1828 je bilo v okrozju Redditch ro¢no narejenih Ze okrog pet milijo-
nov igel na teden, po tem letu pa so jih zaceli izdelovati strojno. Igla,
ki je okrog leta 1600 veljala za eksotiCen, poseben in redek predmet,
cenjen predvsem zaradi uspes$nosti obrtne industrije, srebrna ali zlata
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pa je med premoznimi veljala za dragoceno darilo, je po industrijski
revoluciji postala obiCajen, a tudi nujen gospodinjski pripomocek, ki
je omogocal izdelovanje oblacil za prezivetje (https:/www.ngv.vic.gov.
au/the-sewing-needle-a-history-through-16-19'""-centuries; pridobljeno:
18. 1. 2025). Do 19. stoletja so oblacila izdelovali s Sivanjem s Sivanko,
odtlej pa s Sivalnim strojem (Kocjan - Barle, Bajt 2007c: 1069).

D igla za pes Sivanje; igla za Strekanice; igla za zaSpilati; masinska igla;
toplik igla

Slika 232: Igla (za ro¢no Slika 233: Igla
in za strojno $ivanje) za pes Sivanje

igla za peS Sivanje > ['igla za 'pes 'Sivaje] -e za 'pes 'Siivaje 7 Sivanka za

rocno Sivanje

@ » ['Na:x so 'igle za 'pes 'Si:vaje. 'Tiste pa 'ma:jo 'viizxo, ki se ¢'virn 'noir
f'tekne.]

O igla « pslovan. *jsgsld « ide. *(a)igulah2 — *aik’-, *aig’- kopje, zadeti
z ostrim orozjem’ in za < pslovan. *za < ide. *¢'"oH ‘za, zadaj’ in pes
«— pslovan. *pésui < ide. *pédsiom « *péd-si ‘pri nogah’ in Sivanje «—
siti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

igla za Strekanice > ['igla za St'rekance] -e za $t'rekance z varnostna za-

ponka |priprava za zapenjanje obleke, tudi za vpeljavo vrvic in elastike v

pas ali zapestnik| = igla za zaSpilati

@ » ['Tomu je 'bila 'ta:ka po'se:bna 'igla, ki smo ji 'rek]] 'igla za St'rekance al
'igla za za§'pilatj. 'Na:x pa so se 'tote 'igle 'niicale za 'gumo 'no:r v'le:ictj.
Za $t'rekance so bi'le: 'malo 'vei¢je, za 'gumo 'noir v'leiic¢tj pa 'memse,
'ka:kj je pac¢ 'bija 'ro:up, f 'keriga si v'le:ika 'gumo 'norr.]

O igla < pslovan. *bgwld « ide. *(a)igulah? «— *aik’-, *aig’- ‘kopje, za-
deti z ostrim orozjem’ in za <« pslovan. *za « ide. *¢"oH ‘za, zadaj’
in Strekanica «— nem. stricken ‘plesti’ <— nem. Strick ‘vrv, konopec’
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© SSKJ? —, Plet.: —

® Kot sredstvo za spenjanje in okras obleke je bila igla pomembna pred-
vsem v zgodnji in srednji bronasti dobi, medtem ko jo je v pozni bronasti
dobi vecinoma nadomestila fibula (Kocjan - Barle, Bajt 2007b: 779).
Fibulo, obliko broske, so iznasli Mikenci na grskem polotoku Pelopo-
nezu med 14. in 13. stoletjem pr. n. $t. Velja za zgodnjo predhodnico
varnostne zaponke, saj so jo uporabljali na podoben nacin (https:/
en.wikipedia.org/wiki/Safety pin; pridobljeno: 18. 1. 2025). Zaponka ali
tudi okrasna igla pri zZenskih oblacilih je v vi§jih druzbenih plasteh na
Slovenskem dokazana od 18. do 20. stoletja, prav tako pri podloznicah
in svobodnicah na Kranjskem v 18. stoletju (Bas 2004: 699).

B

Slika 234: Igle za Strekanice Slika 235: Kabel

igla za zaSpilati > ['igla za za$'pilatj] -e za za$'pilati Z varnostna zaponka

|priprava za zapenjanje obleke, tudi za vpeljavo vrvic in elastike v pas ali

zapestnik| = igla za Strekanice

@ » ['Toru je 'bi:la 'tazka po'se:bna 'igla, ki smo ji 'reklj 'igla za $t'rekance al
'igla za za§'pilatj. 'Na:x pa so se 'tote 'igle 'niicale za 'gumo 'no:r v'le:ictj.
Za $t'rekance so b'le 'mélo 'veije, za 'gumo 'no:r v'leric¢ti pa 'memse,
'ka:kj je pac¢ 'bija 'ro:up, f 'keriga si v'le:ika 'gumo 'no:r.]

O® igla < pslovan. *jsgvld « ide. *(a)igulah2 «— *aik’-, *aig’- ‘kopje, za-
deti z ostrim orozjem’ in za <« pslovan. *za « ide. *¢'"oH ‘za, zadaj’
in zaspilati < spila < srvnem. spil ‘konica, sponka’ (> bav. nem. Speil
‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘Spila’); prim. tudi zuspeilen ‘zaSpiliti’ (Stried-
ter-Temps 1963: 224-225)

© SSKJ? —, Plet.: —
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kabel > ['ka:b]] -bla m kabel |elektri¢ni vodnik iz ene ali ve¢ med seboj

izoliranih Zic, obdan z zascitnim slojem|

@ v ['Towu pri ma'simi, ki je na e'lektriko, pa 'niicas Se 'ka:bl, ki 'more 'bitj
'nor f §'tekar f'tekjen;.]

® prevzeto prek nem. Kabel in frc. cdble ‘kabel’ iz provan. cable ‘debela
vrv’

© SSKIJ% +, Plet.: +p—

klinga za paranje > [k'linga za 'pa:raje] -e za 'pamraje Z noZicek za prere-

zovanje, pretrgavanje Sivov

@ v [Ci sn se 'kaj z'mo:utla pri '$i:vaji, 'te pa mi p'raf p'risla k'li:nga za
'paraje. 'Touu je 'ta:kj 'ma:lj 'nozek, ki 7 'jin po're:ize$ 'Sirve. K'li:ngo za
'pa:raje si 'doruba 'rarvno 'co:j k 'noruven ma'si:nj.]

O® klinga <« srvnem. klinge ‘klina, rezilo’ (> nem. Klinge) in za < pslovan.
*za <« ide. *g""oH ‘za, zadaj’ in paranje < parati < pslovan. *pardti
‘parati, trgati’ «— ide. *(s)p(")erh,-, *(s)p(")erh,g- ‘pokati, treskati, (hrup-
no) trgati’

© SSKJ? —, Plet.: —

® Nozicek za paranje §ivov ima ostro in ukrivljeno konico, s katero zajame-
mo nit Siva in potegnemo (Brittain 1988: 421). Prvi primerek tovrstnega
orodja je bil izumljen proti koncu 19. stoletja. Leta 1883 je American W.
Miller patentiral naprstnik, ki je imel dodano majhno rezilo, leta 1898
pa je Kanadc¢an John Fisher razvil kovinsko pripravico z majhnim rezi-
lom, ki se je uporabljala samo za trganje Sivov (https:/sherriquiltsalot.
com/2023/11/15/jack-the-seam-ripper/; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Slika 236: Klinga za paranje

kola » ['ko:ula] -e Z 1. gonilno kolo pri Sivalnem stroju = velika kola 2.

gnano kolo pri Sivalnem stroju = mala kola = mala kolca = Spula (2. po-

men) = zgornja kolca

@ » [Pr ma'Si:nj sta bi'li: d've:i 'korulj. 'Ena je 'bi:la 've:ka in s 'toto ti 've:ko
'ko:ulo si g'ndu ti z'gorno, 'ma:lo 'ko:ulo.]
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@ pslovan. *kolo < ide. *k*elh,- ‘vrteti (se)’
© SSKJ*: +p-,'* Plet.: +

krajda > [k'ra:jda] -e z kreda |snov za pisanje po tkanini, navadno v obliki

ploscatega predmeta| = Siviljska krajda

@ » [P'reja kdk sn bla'goru v'retizala, sn si 'mogla s k'ra;jdo zaz'namvatj,
ki 'ne:isn 'kdj za'fu:rala.]

® nem. Kreide < srvnem. kride < trz. it. creda « lat. créta (Striedter-
-Temps 1963: 157; Bezlaj 1982: 87)

© SSKJ?% —, Plet.: +

® Kreda je vrsta apnenca, nastala iz apnencastih skeletov nestetih drobnih
planktonskih alg, t. i. kokolitov. Krojaska oziroma Siviljska kreda pa ni
prava kreda, temve¢ lojevec oz. listasti magnezijev silikat s hidroksilno
skupino (https:/sl.alegsaonline.com/art/18386; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Slika 237: Krajda Slika 238: Krtacka
kreda = krajda

krtacka > [kr'ta:¢ka) -e m $cetka |manjsa priprava za ciscenje (Sivalnega

stroja) iz Sopov Scetin, vstavijenih v lesen, plasticen hrbet| = penzelj

@ » [Ma'sin je b'lo t'reba ot 'cdjta do 'cdjta s'pucatj. Za 'toru se pa 'niicala
kr'ta:¢ka. 'Toru je 'bija 'ta:kj 'ma:lj 'penz], ki z 'jin se oct'ramlo p'ra:x pa
'tisto kos'mizje ot c'virna pa bla'ga:. Sp'lox pr 'Sicnj je b'lo z'lo 'va:zno, ki
se 'tan ok'roruk, 'gi p'ri:de 'notr fs'tarvleni, ki 'ne:i b'lo 'ka:ke nes'na:ge,

104 SSKJ? izpricana nare¢na pomena navaja pod geslom kolo.

105 Pletersnik leksem navaja samo z opozorilom na glasoslovno razli¢ico izto¢nice (kolo);
ta izkazuje le prvi izpri¢ani nare¢ni pomen, medtem ko drugi v slovarskem sestavku
ni dokumentiran.
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'vacj se 'lexko zgo'di:lo, ki 'ne:i v're:dj 'Sirvalo, paé pa je 'delalo 'tatke
'neenako'merne §'tixe. Pa 'tiij zakno'falo f'kiip se 'lexko.]

O® krtacka «— krtaca «— nem. Karddtsche ‘glavnik za ¢esanje volne, ¢o-
halnik za konja’

© SSKI% +, Plet.: — (— krtacica p+)

k$tel za masin > [k$'tel za ma'Siin] -a za ma'Siin m, tudi [§'tel za ma'$i:n]

nosilno ogrodje Sivalnega stroja

@ » [Ks'tel za ma'Simn, 'enj so 'melj ze'lezne, 'ndx pa so bi'le: ze 'ta:ke
o'ma:rce le'seme in 'toru si ma'Si:n 'gorj 'sémo 'no:r pos'tiva.]

@ kstel < nem. Gestell ‘ogrodje; okvir’ (Anti¢ 1999: 166) in za < pslovan.
*za < ide. *g'"oH ‘za, zadaj’ in masin < izposojeno prek nem. Maschine
in frc. machine iz lat. machina

© SSKJ? —, Plet.: —

ladelj » ['la:d]] -dla m predal |Skatli podoben del Sivalne omare (za Siviljske

pripomocke), ki se da izvleci|

@ » ['Negda so ma'si:nj 'melj po d'va: 'la:dla, ki se 'viin po'te:gnla, 'tak 'eniga
pod d'rii:gin. 'Tomu je za 'ka:kj c'virn 'lexko, k'nofe, fr§'lu:se, k'ra:jdo,
S'ka:rne, 'mero pa 'tak, f'se, 'kdj se pa¢ 'niicalo pr 'Si:vaji.] = ['Lexko pa
'majo ma'Si:nj 'tij 'la:dl, pona'va:dj sta d'va: 'la:dla, 'eden pod d'rii:gin,
in 'tistj se je 'viin po'te:gna. 'Jas sn 'me:ila v 'gornen 'la:dlj s'ko:us c'virn,
§'ka:rne, 'mero, k'ra:jdo, 'fingrote, f s'porudnen pa 'gumo, 'Sicne, 'tice,
'ka:ke $'pice, 'cik'cak, re'zervne 'igle pa 'ta:ko. S'po:ut pod 'la:dlamj pa
je 'bija Se 'en 'ta:kj 'kas]cek, f 'toten 'sn 'me:ila 'fiiiro pa tr'dilo 'ndj'boj.]

O srvnem. lade ‘predal, posoda, zaboj’, dem. ledelin, ledel (> nem. Lade)
(Striedter-Temps 1963: 164)

© SSKJ? —, Plet.: —

D spodnji ladelj, zgornji ladel;

lepljivo trdilo > [lep'livo tr'dilo] -iga -a s tanka tkanina, s katero se trdijo

deli oblacila tako, da se njen lepljivi sloj ob visji temperaturi z likalnikom

prilepi na njihovo notranjo stran

@ » [Lep'livo tr'dilo 'ma: na 'enj st'ra:nj 'tazko 'neko g'robo p'laist 'gor in
'tisto, s 'tiste stra'ni: t'reba s 'peiiglon 'gor na bla'go:u s'tisntj.]

O lepljiv < lepiti « pslovan. *Iépiti < ide. *leip- ‘drzati se, biti prilepljen’
in trdilo < trd < pslovan. *tvbrduv ‘trd’ < ide. *tuerH- ‘(trdno) zgrabiti,
prijeti’

© SSKJ?% —, Plet.: —
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luc¢ka » ['li:¢ka] -e Z vir umetne svetlobe (pri Sivalnem stroju) = Zarnica

@ » ['Li:cka je b'la nad 'iglo, 'tk ki je 'lepo s'veritla 'doj na bla'go:u, na
'$i:f]

O® lucka < lu¢ «— pslovan. *uce « ide. *leuk- ‘svetiti’

© SSKJ?: +, Plet.: +

mala Kkola > ['ma:la 'korula] -e -e Z gnano kolo pri Sivalnem stroju = kola

(2. pomen) = mala kolca = Spula (2. pomen) = zgornja kolca

@ » [Ma'siin je 'meja 'remen, ki je 'bija 'gor na'pelanj na ti 've:ko 'korulo pa
na 'ma:lo 'ko:ulo. 'Toru je 'bija 'ta:kj ok'ro:uglj 'remen, ki je 'bija f'kiip
na're:tj s 'tazko k'la:nfico 'ma:lo, zak'lamnfanj je 'bija f'kiip s k'la:nfico.]

® mali < pslovan. *mal® (dolo¢na oblika *mdlvjb) <« ide. *(s)meh;lo,
*(s)moh,lo, *(s)ma,lo- ‘majhen’ in kolo < pslovan. *kolo «— ide. *k*elh,
‘vrteti se’

© SSKJ?: —, Plet.: —

mala Kkolca > ['ma:la 'korulca] -e -e Z gnano kolo pri Sivalnem stroju = kola

(2. pomen) = mala kola = Spula (2. pomen) = zgornja kolca

@ » [Ma'si:n 'ma: 'dolj no'génco in s 'tisto no'génco po'ga:jamo 'tisto ti 've:ko
'ko:ulo. Na 'ko:ulj je pa 'remen, ki po'ga:ja z'gorno 'ko:ulco, 'ma:lo, in
'tista 'ma:la 'korulca po'ga:ja ma'Sim, ki g're:.]

® mali < pslovan. *mal®d — ide. *(s)meh,lo, *(s)moh;,lo, *(s)ma,lo- ‘majhen’
in kolca < kolo «— pslovan. *kolo < ide. *k*elh, ‘vrteti se’

© SSKJ? —, Plet.: —

mali kaseljéek > ['ma:lj 'kas|¢ek] -iga -C¢ka m predelek v Sivalni omari,

navadno za shranjevanje podlog in trdil

@ » [Ma'si:n je 'meja d'vorjne d'verce, 'ene so za'pirale kdk en 'veikj 'kés],
'tdn je b'la 'noir no'ganca pa 'veika 'korula, no, z d'rii:gimj d've:rcamj od
ma'Sima pa se za'pira 'ma:lj 'kas]éek, 'gi sn 'me:ila 'noir sx'rdjeno 'fii:ro
pa tr'dilo.]

® mali < pslovan. *mal® «— ide. *(s)meh,lo, *(s)moh;,lo, *(s)ma,lo- ‘majhen’
in kaseljcek «— kaselj < nem. Kasten ‘skrinja, omara’ (Anti¢ 1999: 216)

© SSKJ?% —, Plet.: —

masin > [ma'§iin] -a m masina |Sivalni stroj|

@ » ['Tisto so z'ni:darj d'va:, t'ri: 'ko:se 'eno na d'rii:go 'gor 'da:li pa so z
ma'Si:non pres'tepalj 'sin pa 'ta:.] = [Ma'im je 'ndj'bo:jSe 'metj pos'ta:vlenj
pri 'oknj, 'gi je za'dostj s'vetlo, 'se ¢i ne 'viidi§ p'raf, 'nemre$ 'delatj.] =
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[Ma'siinj so 'zaj fa'lej, kdk so 'negda bi'lir. 'Te pa so bi'li: p'reci d'ra:gj,
'tak ki si si 'teSko 'kii:pa 'noruviga.] = [Ma'§i:n smo 'reklj f'se f'kiipr, z
o'ma:rco v're:t.]

® izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. machina

® SSKJ?%: — (— pog. masina p+), Plet.: — (— masina p~)

® Z iznajdbo Sivalnega stroja v ¢asu industrijske revolucije se je precej
zmanjsala koli¢ina ro¢nega Sivanja v oblacilnih podjetjih. Od takrat do
danes sta se mocno izboljsali ucinkovitost in produktivnost oblacilne
industrije. Zgodnji Sivalni stroji so se poganjali ro¢no ali s pomocjo no-
znega mehanizma, proti koncu 19. stoletja pa so se pojavili prvi Sivalni
stroji na elektri¢ni pogon (https://en.wikipedia.org/wiki/Sewing machi-
ne; pridobljeno: 19. 1. 2025).

D namizni masin

Slika 239: Masin Slika 240: Masinska igla

masinska igla > [ma'Simska 'igla] -e -e Z Sivanka za strojno Sivanje

@ » ['Igle so pa 'tiij 've¢ 'vrist. 'Ene so ma'Siinske 'igle, 'tiste na 'enj
st'ramnj p'ri:dejo 'notr zaS'rdufane, 'tdn so 'mélo 'boj de'be:le, s'poir pa
'mazjo 'lizknco s'koruzj.] = ['Tiste 'igle, ki so 'malo 'boj de'be:le pa 'notr
zaS'rdufane, so ma'Si:nske 'igle.]

® masinski < masin < izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine
iz lat. mdchina in igla < pslovan. *jsgwld «— ide. *(a)igulah2 < *aik’,
*ajg’- ‘kopje, zadeti z ostrim orozjem’

© SSKJ? —, Plet.: —

mera > ['mera] -e Z 1. mera |razseznost, zlasti dolZina, Sirina, visina, de-
belinal| 2. centimeter |trak za merjenje z oznacenimi centimetri, dolg 1,5 m|

@ v 1. [G'd4 je pri'neisa g'domu 'kdj 'Simvat, 'te si 'moga 'gor na'pisatj si na

278



Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici

'ka:ki 'ced] 'mere pa 'tiij, 'kak bi 'rdda za'Sito 'me:ila.] = 2. [Za z'mert]
ob'le:iko si 'niica 'mero, ki je 'bi:la 'meter pa 'po:u 'du:ga. F'¢a:sj je 'mera
b'la Ze 'tak 'doj z'niicana, ki se 'ne:i 'vidlo $te'viilk. 'Te sn pac¢ 'mogla
'past], ki se 'ne:isn 'kdj z'mo:utla.]

@ pslovan. *méra «— ide. *mehl- ‘meriti’

®© 1. pomen: SSKJ?%: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 241: Mera (2. pomen) Slika 242: Mizica

mizica > ['mizica] -e z pokrivna plosca pri Sivalnem stroju, pod katero je

Colnicek z vretencem = plos¢ica od masina

@ » ['Mizica pa 'me:ila 'tazko 'li:knco 'gorj, ki se za 'tisto 'lexko za'xa:klalo
pa k 'sebj po'te:gnlo, in 'tak si p'risa do 'Sicna. 'Totj je 'bija s'po:ut 'noir
s'ti:§jeni.]

® mizica < miza « it. mensa < lat. mensa ‘miza’

®© SSKJ?% +p—,'% Plet.: +p—

model * [mo'del] -a m kroj |vzorec, model za obliko obleke| = muster

@ » ['Tou z'd4j pa, 'keko 'verin, m'la:de Si'viilje f'se mo'dele 'niicajo, 'te pa
'tiste si nas'ta:vijo 'gor na bla'goru pa po 'tisten v're:izejo.]

® prevzeto prek nem. Modell in frc. modéle iz it. modello ‘vzorec, model’

© SSKIJ% nav. ekspr. +, Plet.: +p~

motoréek > [mo'to:réek] -¢ka m pogonski motor pri Sivalnem stroju

@ » ['Na:x pa so 'te ze b'li ma'Siinj na e'lektriko. 'Tistj so 'moglj 'metj
mo'to:réek pa 'ka:b] 'co:j, 'melj so pa 'tiij 'Zarnco, ki je s'veritla, 'tdk ki
se 'vidlo 'Si:vatj.] = [Mo'to:r¢ek je 'bija po've:zanj z z'gorno 'korulco.

196 SSKJ? izpri¢ani nareéni pomen besede navaja pod geslom Sivalen (Sivalna mizica).
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'Toru je 'bija 'ta:kj 'voruski 'remencek 'gor na'pelanj na z'gorno 'korulco
pa $e na 'eno 'tazko 'maz:lo $'pulco, 'tota pa je 'bi:la na mo'to:rcki, 'tdk op
st'rarnj mo'to:réka, in 'kék si z 'norugo pr'tisna na 'Saltar, 'totj je 'bija 'dolj
pos'ta:vlenj, na t'le:x, 'tdk si ma'si:n pog'nay, ki je 'Soru. 'Totj 'remencek
je 'leta o'kul 'tote 'ma:le §'pulce in je g'ndu ti 'ma:lo 'ko:ulco na ma'Si:nj,
'tak ki je ma'Si:n 'So:u. 'Moga pa je 'biti 'ka:b] f §'tekar f'tekjenj, 'vacj je
'ne:i '$irvalo.]

® motoréek < motor, kar je prek sodobnih evr. jezikov (nem. Motor,
frc. Moteur, angl. motor) prevzeto iz lat. motor ‘gibalo’ «— lat. motus
‘gibanje’, movére ‘gibati’

® SSKI%: +p~, Plet.: —

Slika 243: Motorcek Slika 244: Muster

muster > ['miister] -tra in ['misty] -tra m kroj |vzorec, model za obliko

obleke| = model

@ » [Jas 'rarvno 'ne:isn 'niicala 'mistrof, 'simo za 'ka:kj k'ro:gn ali pa
ro'’ka:f, ki je 'boj kompli'ci:rano bi'lo:u, 'vacj sn pa 'delala f'se na 'mere.]

® nem. Muster ‘vzorec, predloga, model’ (Anti¢ 1999: 278)

© SSKJ* —, Plet.: —

namizni masin > [na'mi:znj ma'si:n] -iga -a m namizni Sivalni stroj

@ » ['Negda so 'melj 'ta:ke ze'lezne §'tele, 'zaj pa so ze ve'¢iina al so na'mi:znj
ma'Si:nj al pa so f 'tazkkix o'ma:rcax 'no:r na're:tj. 'Toti ma'Simj, 'kdj so
na'mi:zni, se 'sémo po'lozijo 'gor na 'mizo, na 'ka:ko 'kolj 'mizo, 'te pa se
'ka:b] 'sdmo f §'tekar 'no:r f'tekne pa ma'si:n ze g're:. 'Toru so prenos'livi
'totj ma'Simnj, 'ne:i t'reba o'ma:rce, ki 'totj, 'kdj so b'li z o'ma:rco v're:t,
so 'melj s'porudn 'ta:l 'noir v o'marrcj sk'rit, 're¢mo g'razjfar pa ti 've:ka
'ko:ula z 'remnon, g'lizx 'tak no'génca, 'toru je b'lo f'se sk'rito, na'miznj
ma'$im pa je s'porut 'ra:rvn, 'tak ki se 'lexko pos'ta:vi na 'mizo in se 'tiidj
'nosij 'sin pa 'ta:]
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® namizen <« miza < it. mensa < lat. mensa ‘miza’ in masin «— izposo-
jeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. machina

© SSKJ?% —, Plet.: —

® Prvi prenosni Sivalni stroj je leta 1933 razvilo podjetje The Singer Ma-
nufacturing Company, ki je bilo takrat eno najvecjih in najuspesnejsih
na svetu (https:/www.directsewingmachines.co.uk/who-invented-the-
-sewing-machine/; pridobljeno: 19. 1. 2025).

Slika 245: Namizni masin Slika 246: Nogalnica (1. pomen)

nit > ['nit] 'nictj Z sukanec |navadno gladka, iz vec niti posukana preja, ki

se uporablja zlasti za Sivanje| = cviren

@ » [Za '$iivaje si 'niica 'iglo pa 'nit. Za 'ka:ko 'boj de'be:lo bla'go:u je
'mogla 'bitj 'boj de'be:la 'nit, ki b'la 'tlij 'boj 'mocna, za 'tejnko bla'go:u
pa 'tejnka.]

® pslovan. *nite ‘nit’ « ide. *nihti- ‘kar je sukano, spredeno’ « ide.
*(s)neh i- ‘sukati, presti, Sivati’ «— *(s)neh,i- < *(s)neh - ‘sukati, presti’

®© SSKI% pog. +, Plet.: +

D spodnja nit; zgornja nit

nogalnica > [no'ginca] -¢ z 1. nogalnica |del Sivalnega stroja, s katerim se

ta z nogo goni, poganja, (nozno) gonilo| 2. tacka |del sivalnega stroja, ki

pri Sivanju drzi blago| = taca

@ » 1. [Ma'Siin 'ma: 'dolj no'génco in s 'tisto no'ganco po'gajamo 'tisto
ti 'verko 'korulo. Na 'korulj je pa 'remen, ki po'ga:ja z'gorno 'ko:ulco,
'ma:lo, in 'tista 'ma:la 'ko:ulca po'ga:ja ma'Siin, ki g're:.] = [No'génca pa
je 'bitla 'tak 'dolj 'no:r f 'tisti o'ma:rcj in 'te si 'moga s 'tisto g'néti, ki je
ma'$imn 'So:u. 'Tak z no'gdmj si 'doj pr'tizska.] = 2. ['Toru 'norr, s'po:ut pod
no'génco, je 'Sicn s'ti:§jen;.]
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® nogalnica < noga < pslovan. *nogd ‘noga, stopalo’ < ide. *i;n0g"0-
‘noht’

© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 247: Nogalnica Slika 248: Olje
(2. pomen) za masin

olje > ['olje] -a s strojno olje |olje za mazanje strojev, lezajev| = olje za ma$in

@ » [Ot 'cajta do 'cdjta si 'moga v ma'Si:n 'malo 'olja spis'titj, ki 'ne:i 'rorudo
'So:u. 'Touu je b'lo 'olje za ma'Siin, ki se 'niicalo 'ra:vno za ma'Si:ne, 'ne:i
'ka:ko d'riizgo.]

® izposojeno iz neke rom. besede, ki se je razvila iz lat. oleum, mlajSe
olium ‘olje’

® SSKI% +p~, Plet.: +p~

olje za masin » ['olje za ma'§i:n] -a za ma'Si:n s strojno olje |olje za mazanje

strojev, lezajev| = olje

@ » ['Toru pr $'rdufax pr ma'siinj si 'ka:ko 'kaplco 'olja za ma'Sim 'noir
s'pusta, 'tdk ki je 'pa: g'latko 'Soru.]

@ olje < izposojeno iz neke rom. besede, ki se je razvila iz lat. oleum,
mlajSe olium ‘olje’, in za < pslovan. *za < ide. *g""oH ‘za, zadaj’ in
masin <« izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. machina

© SSKJ% —,197 Plet.: —

omarica za masin > [o'ma:rca za ma'$iin] -e za ma'§iin Z leseno ohisje za
Sivalni stroj

17 SSKJ* pod geslom strojen navaja ponazarjalni zgled strojno olje.
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@ » [O'ma:rca za ma'Siin, 'toru je 'bija ma'Si:n 'no:r pos'ta:vlenj. Je 'bi:la
le'se:na in je 'me:ila 'en 'del za no'génco, 'totj je 'meja 'tazke 've:ke d'verrce,
'pol je 'me:ila Se 'en 'me:ngj 'kés|éek za 'ka:ko tr'dilo, 'fiirro, nat 'totin
'kés]c¢kon pa sta Se d'va: 'la:dla bi'la:, 'tdk 'en nad d'rii:gin. 'To:u pa
se 'lexko 'niicalo, 'gornj 'ndj'boj za c'virn, §'ka:rne, 'igle, k'ra:jdo, 'tiij
k'nofe, 'mero, 'kdj sn pa¢ 'me:ila za sp'ro:utj, s'po:udnj pa je 'bija za 'ta:ke
're;i¢ike, ki sn jix 'niicala 'sdmo 'toru pa 'tan, 're¢mo 'ka:kj 'cik'cak, 'tiij
'cik'cak $'kairne, re'zervne §'pulce, 'Sicnj pa 'tako.]

O® omarica < omara < srlat. armarium, klas. lat. armarium ‘omara’ in za
« pslovan. *za « ide. *g""oH ‘za, zadaj’ in masin < izposojeno prek
nem. Maschine in frc. machine iz lat. mdachina

© SSKJ? —, Plet.: —

N

"

Slika 249: Omarica za masin

pegelj » ['peiigl] -gla m likalnik |priprava, sestavljena iz kovinskega dela

z gladko plosco, ki se da segreti, in rocaja | = peglajzel;

@ » [Pr'peiiglajj 'mores z'o 'pasko 'metj, ki bla'ga: ne posmo'di:s s 'peiglon,
sp'lox 'ka:ko opéit'livo bla'goru.]

O bav. avstr. Biigel-eisen, skrajSano Biigel (Bezlaj 1995: 20)

© SSKJ? —, Plet.: —

® V 17. stoletju sta se uveljavila ploscati in Skatlasti likalnik. Plo§¢ati
likalniki so bili razli¢no tezki, tezji za mocne tkanine, lazji za finejSe.
Ogreli so jih na ognjis¢u oz. $tedilniku. Skatlasti likalniki so bili na
oglje ali na vlozek, ogrevali pa so se od znotraj. Leta 1883 so v ZDA
izumili elektri¢ni likalnik, elektri¢ni likalniki na paro pa so se uveljavili
po 2. sv. vojni (Bas 2004: 285).

peglajzelj > ['pe:ig'lajz]] -zla m likalnik |priprava, sestavljena iz kovinskega
dela z gladko plosco, ki se da segreti, in rocaja | = pegelj
@ » ['Z§j je 'tk §'pa:s, ki so e'lektriénj 'pe:ig'lajzlj, ki 'lexko nas'ta:vi§
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vro'¢imo. P'reja 'negda pa so bi'liz, ki si 'moga 'ogen 'notr f'sipati, 'enj
pa so bi'lir, ki se je §'tox] 'no:r pr'tisna. B'li pa so 'tiij 'teskj 'perigli za
'moske ob'le:ike, ki se je 'reklo 'tibla.]

O bav. avstr. Biigel-eisen, skrajSano Biigel (Bezlaj 1995: 20)

© SSKJ? —, Plet.: —

D peglajzelj na ogenj

i. TERTTI 1 L |
Slika 250: Pegelj Slika 251: Peglajzelj na ogenj

peglajzelj na ogenj » ['pe:ig'lajz] na 'ogen] -zla na 'ogen m likalnik na oglje

@ » [P'reja 'negda so b'li 'pe:ig'lajzlj na 'ogen, 'tak ki se 'ogen 'notr za'sipa,
ki je 'tistj vro'¢imno 'da:va.]

O peglajzelj < bav. avstr. Biigel-eisen, skrajSano Biigel (Bezlaj 1995: 20)
in na <« pslovan. *na < ide. *no in ogenj <« pslovan. *ogn's « ide.
*ognis, rod. *égnis ‘ogenj’

© SSKJ? —, Plet.: —

penzelj > ['penz]] -zla m $cetka |manjsa priprava za ciscenje (Sivalnega

stroja) iz Sopov Scetin, vstavijenih v lesen, plasticen hrbet| = krtacka

@ » [Ma'sin je b'lo t'reba ot 'cdjta do 'cdjta s'pucatj. Za 'toru se pa 'niicala
kr'ta:¢ka. 'Toru je 'bija 'ta:kj 'ma:lj 'penz], ki z 'Jin se oct'ramlo p'ra:x pa
'tisto kos'mi:je ot c'virna pa bla'ga:. Sp'lox pr 'Sicnj je b'lo z'lo 'va:zno, ki
se 'tan ok'roruk, 'gi p'ri:de 'notr fs'ta:vlenij, ki 'ne:i b'lo 'ka:ke nes'na:ge,
'vaci se 'lexko zgo'di:lo, ki 'ne:i v're:dj 'Sirvalo, pac pa je 'delalo 'tatke
'neenako'merne §'tixe. Pa 'tiij zakno'falo f'kiip se 'lexko.]

@ srvnem. pensel, bensel ‘Copié, $¢etka’ (> nem. Pinsel ‘Copil’)

© SSKJ? —, Plet.: —

plajerica > [p'lajerca] -e Z ojnica |palica, ki povezuje nogalnico in gonilno

kolo pri Sivalnem strojul

@ » [No'génco pa ti 've:ko 'korulo je f'kiip dr'Za:la p'lajerca, 'vacj bi ma'Simn
'nebj 'Soru, pa ¢i bi Se 'tdk 'guna.]
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@ prim. nem. Pleuel, Pleuelstange ‘ojnica, povezovalna palica’ (https:/
www.dwds.de/wb/Pleuel in https://www.dwds.de/wb/Pleuelstange; pri-
dobljeno: 19. 1. 2025)

© SSKJ?* —, Plet.: —

plo§¢ica od maSina > [p'los¢ica od ma'Sirna] -e od ma'Siina z pokrivna

plosca pri sivalnem stroju, pod katero je colnicek z vretencem = mizica

@ v [S'pulca p'rizde 'no:r f'Sicn, 'te pa se 'toru f'se f'kiip s'tizsne s'po:r 'no:r,
s'porut pot p'loséico od ma'Simna, 'tota pa p'rizde 'vrxka.]

O ploscica < plosk < pslovan. *plosk ‘plosk’ < ide. *plok-sko- in od —
pslovan. *otv in *ot- ‘od, pro¢’ « ide. *ato *‘Cez, nazaj, semkaj’ in masin
« izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. machina

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 252: Plajerica Slika 253: Podlozka za ramo

podlozka za ramo > [pod'loska za 'rdmo] -e za 'rdmo Z podloZek |blazinica

iz vate, kosov tkanine, ki se prisije na notranjo stran ramen oblacila|

@ » [Pr'jaknax, 'mantlax, 'to:u se 'rdme f'se podlo'Zilo s 'ta:kimj pod'loskamj
za 'rdme.]

O® podlozka — podloziti < loZiti < pslovan. *loZiti — ide. *leg’- ‘lezati,
ule¢i se’ in za <« pslovan. *za < ide. *¢""oH ‘za, zadaj’ in rama «
pslovan. *érmo (*6rme) < ide. *h,drHmo-

© SSKJ* —,198 Plet.: —

polstercek za igle > ['pojstréek za 'igle] -Cka za 'igle m blazinica za Sivanke
@ » ['Pojstreek za 'igle, 'toru smo si sa'me: za'Sile z 'vate pa ob'leiikle v
bla'go:u, ki smo 'lexko 'igle 'no:r f'ti:kale.]

198 SSKJ? izpri¢ani nareéni pomen besede navaja pod geslom podlozek.
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@ polstercek «— polster «— srvnem. polster, bolster, stvnem. polstar
‘blazina’ (> nem. Polster ‘blazina’) (Striedter-Temps 1963: 198) in za
« pslovan. *za < ide. *g""oH ‘za, zadaj’ in igla « pslovan. *jbgvld «—
ide. *(@)igulah? «— *aik’-, *aig’- ‘kopje, zadeti z ostrim orozjem’

© SSKJ? —, Plet.: —

® Prve blazinice za Sivanke so se pojavile v 16. stoletju. Izdelane so bile
iz preprostih materialov, kot so zamet, svila ali druga polnjena tkanina.
Bile so majhne in obicajno kroglaste oblike. Poznejse blazinice so bile
pogosto umetelno izvezene, vsebovale so perle in ¢ipko. V viktorijan-
ski dobi so se pojavile okrasne porcelanaste lutke z blazinicami za igle
(https://nancysnotions.com/the-fascinating-history-of-antique-pin-cushi-
ons/; pridobljeno: 19. 1. 2025).

Slika 254: Polstercek za igle Slika 255: Predalcek za cviren

predaléek za cviren > [pre'da:léek za c'virn] -¢ka za c'virn m predel za

sukanec na notranji strani vratc Sivalne omare

@ » ['Ene o'ma:rce 'ma:jo pre'da:léek za c'virn na d'veircax 'gor na're:tj.
'Toru je na z'no:utre$nj st'ramnj d'verrc. 'Lexko pa 'ma:jo 'tiij 'la:dl,
pona'va:dj sta d'va: 'la:dla, 'eden pod d'rii:gin, in 'tistj se je 'viin po'te:gna.
'Jas sn 'mezila v 'gornen 'la:dlj s'ko:us c'virn, $'kairne, 'mero, k'ra:jdo,
'fingrote, f s'poudnen pa 'gumo, 'Sicne, 'tace, 'ka:ke §'pice, 'cik'cék pa
'tazko. S'porut pa je 'bija Se 'en 'ta:kj 'kés]éek, f 'toten 'sn 'me:ila 'fiiiro
pa tr'dilo 'ndj'boj.]

® predalcek < predal — pslovan. *pérdalv ‘kar je pregrajeno’ ali pslovan.
*dél%, *perdélv < ide. *del- ‘cepiti, rezati’ in za < pslovan. *za « ide.
*g’hoH ‘za, zadaj’ in cviren < nem. Zwirn ‘sukanec’ (Striedter-Temps
1963: 106)

© SSKJ? —, Plet.: —
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remen > ['remen] -mna m jermen |trak iz usnja ali iz mocénega materiala

s sklenjenima koncema, ki prenasa vrtenje (z jermenice na jermenico pri

Sivalnem stroju na nozni pogon)|

@ » [Ma'8i:n je 'meja 'remen, ki je 'bija 'gor na'pelanij na ti 've:ko 'korulo pa
na 'ma:lo 'ko:ulo. 'Tomu je 'bija 'ta:kj ok'roruglj 'remen, ki je 'bija f'kiip
na're:tj s 'ta:ko k'lamnfico 'ma:lo, zak'lamnfanj je 'bija f'kiip s k'la:nfico. Ti
've:ka 'korula je b'la s'pout 'notr in se dr'za:la f'kiip z no'ganco, in 'kdk
si 'guna, je 'remen 'leta o'kul in g'ndu o'benen 'ma:lo 'ko:ulo 'gorj, ki se
dr'za:la 'co:j k ma'Simj. In 'tdk je ma'Siin 'Sory, ki si 'lexko 'Si:va. 'Boj si
'guna, 'boj je ma'si:n 'leta.]

@ pslovan. *rémy, toz. *remeéns «— verjetno ide. *h2ré-mo(n), ide. *h2ar-
‘sklopiti, sestaviti tako, da ustreza’

© SSKJ?: zastar. +, Plet.: +

Slika 256: Remen Slika 257: Remencek

remencek > ['remencek] -Cka m manjsalnica od remen

@ » ['Totj 'remencek je 'leta o'kul 'tote 'ma:le §'pulce in je g'ndu ti 'ma:lo
'korulco na ma'Si:nj, 'tdk ki je ma'Si:n 'Soru.]

O remencek < remen <« pslovan. *rémy, toz. *reméns «— verjetno ide.
*h2ré-mo(n) «— ide. *h2ar- ‘sklopiti, sestaviti tako, da ustreza’

© SSKJ? —, Plet.: +

spodnja nit* [s'porudna 'nit] -e 'niitj z sukanec, navit na vretence = spodnji

cviren

@ » [Z'gorna 'nit je 'tota, 'kdj je 'viinj na'pelana, ki se 'vi:dj, s'po:udna 'nit
pa je na'motana 'gor na $'pulcj, ki je f 'Sicnj 'no:r, pot p'los¢ico s'porut.]
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O spodnji «— spodaj «— *swvpoda ‘od spodaj’ + -j « pslovan. *s» in rod.
sam. *pod?d in nit < pslovan. *nits ‘nit’ < ide. *nih,ti- ‘kar je sukano,
spredeno’

© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 258: Spodnja nit

spodnji cviren * [s'porudnj c'virg] -iga -rna m sukanec, navit na vretence

= spodnja nit

@ » [G'rajfar je zag'raba z'gornj c'virn pa ga v'le:ika o'kul 'Sicna. Po'te:gna
je 'za:jnko o'kul s'porudniga c'virna, o'kul 'Sicna, f'ke:ren je 'bija s'po:udnj
c'virg, in 'tak je 've:za z'gornj pa s'po:udnj c'virn.]

O® spodnji «— spodaj «— *svpoda ‘od spodaj’ + -j < pslovan. *s» in rod.
sam. *pod® in cviren «— nem. Zwirn ‘sukanec’ (Striedter-Temps 1963:
106)

© SSKJ? —, Plet.: —

spodnji ladelj > [s'porudnj 'la:d]] -iga -dla m spodnji predal Sivalne omare

@ » [F s'porudnen 'la:dlj pri ma'$imj pa sn 'me:ila 'boj fr8'Iuise, 'ka:ke §'pice
pa 'tazko, 'kdj sn 'boj 're:itko 'niicala.]

O spodnji «— spodaj «— *swvpoda ‘od spodaj’ + -j « pslovan. *s» in rod.
sam. *pod® in ladelj < srvnem. lade ‘predal, posoda, zaboj’ (> nem.
Lade) (Striedter-Temps 1963: 164)

© SSKJ? —, Plet.: —

Salter » ['§altar] -a m 1. elektricno stikalo sploh |priprava za vkljucevanje
ali izkljucevanje elektricnega toka| 2. stikalo za vklop in izklop Sivalnega
stroja 3. stikalo za lu¢ (na Sivalnem stroju) 4. pedal pri Sivalnem stroju
na elektricni pogon

@ » 1. [Ma'si:n 'ma: 've¢ 'Saltarof.] = 2. ['Toti 'boj 'no:uvi ma'sinj, 'kdj so
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'ne:i b'li 've¢ za 'pes§ gu'nitj, 'reémo 'Bégat, 'Danica, 'Veritas, 'toti so b'li
7e na 'tok. 'To:u si 'sdmo 'ka:bl 'noir f §'tekar f'tekna pa fk'lo:pa 'Saltar
za voz'ga:ti pa v'gasntj ma'Siin in si ze 'lexko 'Si:va.] = 3. ['Tomu je pa
'$éltar za 'li:¢ko voz'ga:ti.] = 4. ['Tomu je 'bija 'takj 'voruskj 'remencek
'gor na'pelanj na z'gorno 'ko:ulco pa $e na 'eno 'ta:ko 'ma:lo §'pulco, 'tota
je pa 'bi:la na mo'to:rékj, 'tdk op st'ra:nj mo'to:réka, in 'kak si z 'nougo
pr'tisna na 'Saltar, 'totj je 'bija 'dolj pos'ta:vlenj, na t'le:x, 'tdk si ma'Simn
pog'néu, ki je 'Sou.]

® nem. Schalter «— nem. schalten ‘pretakniti, preklopiti’

®© 1. pomen: SSKJ?: +p—, Plet.:
2. pomen: SSKJ?: +p—, Plet.:
3. pomen: SSKJ% +p—, Plet.: —
4. pomen: SSKJ?: +p—, Plet.: —

Slika 259: Salter (3. pomen)  Slika 260: Salter (4. pomen) Slika 261: Sicen

Sicen > ['Sicn] -cna m Colnicek \manjsa priprava pri Sivalnem stroju za

vnasanje spodnje niti skozi zanko zgornje niti|

@ » ['Notr v ma'si:nj, s'po:r 'notrj, je 'Sicn in f 'tisten 'Sicnj je §'pula, ki je
c'virn 'gor na'motani.]

® nem. Schiffchen ‘Colnicek’ (Anti¢ 1999: 356)

© SSKJ? —, Plet.: —

Siviljska krajda > [$i'vilska k'ra:jda] -e -e Z kreda |snov za pisanje po

tkanini, navadno v obliki ploscatega predmeta| = krajda

@ » [Za 'Si:vaje se 'niica c'virn, 'fingrot, 'xeft'vuna, 'me:ter ali 'mera, 'masty
pa Si'vilska k'ra:jda.]

O Siviljski < Siti <« pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s’bjo ‘Sivati’ «— ide.
*sieuH- ‘Sivati’ in kreda < nem. Kreide < srvnem. kride <« trz. it.
creda <« lat. créta (Striedter-Temps 1963: 157; Bezlaj 1982: 87)

© SSKJ?% —, Plet.: —
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Siviljska kreda = Siviljska krajda

Slika 262: Skarnje

Skarnje > [§'ka:rne] $'ka:rn Z mn. Skarje |orodje za rezanje iz dveh rezil, ki
se ob pritisku na rocaja odpirata v obliki crke V|

@

O]

©
®

290

> [S'ka:rne so 'mogle 'bitj z'lo 'ostre, ¢&i si x'teja, ki so bla'gomu 'lepo
v'rezale. 'Cik'cdk §'ka:rne se 'niicajo za 'ka:ko 'rorubleje, ki 'ne:i t'reba
'enklati. Z'ni:darj pa 'niicajo po'se:bne §'ka:rne, ki se jin 'ree Z'ni:darske
§'ka:rne. 'Toru so 'take 'boj 'moéne, za 'ka:ko debe'lejSo bla'gomu.]
stvnem. skar(a), skari, srvnem. scheare, schar ‘Skarje’ (> nem. Schere
‘Skarje’) (Striedter-Temps 1963: 218; Bezlaj 2005: 53)

SSKJ%: — (— Skarje), Plet.: +

Najstarejse priprave, ki so vsaj nekoliko spominjale na sodobne Skarje,
so najverjetneje nastale v Egiptu okrog leta 1500 pr. n. $t. To so bile
bronene vzmetne 3karje. Zelezne $karje s kriznima reziloma so okrog
leta 100 n. §t. izumili Rimljani, ki so za razliko od Egipcanov zaceli
rezila tudi redno brusiti. Do 18. stoletja so se uporabljale tako ene kot
druge vrste Skarij. Leta 1761 je angleski izumitelj Robert Hinchliffe
svetu predstavil sodobno oblikovane Skarje, izdelane iz jekla, in se
kmalu tudi uveljavil kot proizvajalec finih skarij. Leta 1791 je bilo v An-
gliji ustanovljeno prvo podjetje na svetu, specializarano za proizvodnjo
Skarij, znano kot William Whiteley & Sons Limited. Whieley, ki je od
Hinchcliffa kupil avtorske pravice, je skarje tudi patentiral. Imenovale so
se zasukane Skarje. Pozneje se je pojavilo vec¢ razliic tovrstnega orodja
za rezanje, vendar nobeno ni bilo tako cenjeno kot Hinchcliffovo. Izjema
so bile morda Skarje s cikcakasto oblikovanima reziloma ameriskega
izumitelja L. Austina, ki so jih zelo cenili predvsem krojaci in brivei.
Danes skarje mnozi¢no proizvajajo po vsem svetu, zlasti na Kitajskem,
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Japonskem, v Spaniji, Franciji, Italiji in Veliki Britaniji (https:/htschool.
hindustantimes.com/editorsdesk/knowledge-vine/the-amazing-inven-
tion-story-of-scissors-that-dates-back-to-ancient-egypt; pridobljeno:
19. 1. 2025).

D cikcak Skarnje; zZnidarske Skarnje

Skatla za cojg > [$'ka:tla za c'jo:k] -e za c'jork Z Skatla za Sivalni pribor

@ » ['Co:j k ma'siinj si s'korus 'doruba 'tiij 'ta:ko §'ka:tlo za c'joik, 'reémo
k'li:nga za 'pa:raje, 've¢ 'vrist 'taic, 'ta:xki 'ma:lj §'raufn'ciirgarcéek, 'igle,
S'pulce, 'Sicn, 'kdj se pac 'niicalo za ma'Sin.]

O Skatla « it. scatola ‘Skatla’ in za < pslovan. *za < ide. *g""oH ‘za,
zadaj’ in cojg <— nem. Zeug ‘reCi, krama’ (Anti¢ 1999: 511)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 263: Skatla za cojg Slika 264: Spanar

Spanar > [§'panar] -a m vijak za uravnavanje napetosti Siva = Sravf za

Spanati $iv

@ » ['Tou pa je $'panar, $'rauf za §'panatj 'Si:f pri raz'licnix 'vrstax bla'ga:.
Pri de'be:len b'la:gi, 're¢mo, so '§i:vi 'méjn na'pe:ti. S'panar je po've:zani
s 'cerilo §'panungo in §'péna z'gornj c'virn.]

® nem. Spanner ‘napenjalec’ (Anti¢ 1999: 389)

© SSKJ? —, Plet.: —

$panunga > [§'panunga) -e Z vodila za sukanec

@ » [C'virn je na'pelanj ok'ro:uk 'ta:kix 'ma:lix 'del¢kof, ki je 'tdn 'gor
na§'panani. 'Toru f'se f'kiip 're€emo §'panunga. S'panar je po've:zanj s
'cezilo §'panungo in §'pana z'gornj c'virn.]

® nem. Spannung ‘napetost, napon’ (Anti¢ 1999: 389; Gradisnik 2000:
228); prim. tudi nem. spannen ‘napeti, razpeti, vpeti (v primez)’

© SSKJ?% —, Plet.: —
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LA _..'I - —

Slika 265: Spanunga Slika 266: Spic

Spic > [§'pic] -a m zelo zozZen, priostren koncni del Sivanke

@ » [F'sa:ka 'igla 'ma: na 'kuncj §'pic, ki 'lexko Z 'joru pre'bodnes bla'goru.]
® nem. Spitze ‘konica, $pica’ (Anti¢ 1999: 393)

© SSKIJ%: +p—'% Plet.: — (— Spica pt)

Spula > [§'pula] -e z 1. Spula |cevasta priprava z visjima robovoma, na
katero se navija sukanec; motek| = spulica (1. pomen) 2. gnano kolo pri
Sivalnem stroju = kola (2. pomen) = mala kola = mala kolca = zgornja kolca
@ » 1. ['Notr v ma'simni, s'por 'notri, je 'Sicn in f 'tisten 'Sicnj je §'pula, ki
je ¢'virn 'gor na'motanj.] = 2. ['Toti 'ma:lj 'ko:ulcj, 'kéj je 'to:u op st'ramj,
smo 'tiij 'reklj §'pula.]
O srvnem. spuole, spuol ‘tuljava, motek’ (Striedter-Temps 1963: 226)
®© 1. pomen: SSKJ?: nizje pog. +, Plet.: —1°
2. pomen: SSKJ?* —, Plet.: —

o % /___ ....; .. d S

Slika 267: Spula (2. pomen)

Spulica > [$'pulca)] -e 7 1. Spula |cevasta priprava z visjima robovoma, na
katero se navija sukanec; motek| = Spula (1. pomen) 2. gonilno kolesce pri
motorcku Sivalnega stroja

1% SSKJ? izpri¢ani nare¢ni pomen besede navaja pod geslom $pica.
110 Pletersnikov slovar izpri¢ani nareéni pomen besede navaja pod geslom motek.
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@ » 1. ['Toru je za $'pulco, za 'gor na §'pulco c'virn namo'tatj, 'toto pa za
c'virn, za premo'tatj c'virn na $'pulco.] = [S'po:ut 'no:r v ma'imnj pa je
$'pulca in na 'tisto §'pulco 'mores c'virn 'gor namo'tati, ki 'vacj 'ne:ce
'Sirvatj, ki 'nima s '¢in 've:zatj. 'Morta 'bitj d'va: c'virna, 'gorj pa 'dolj.] =
[Pod 'iglo in pod 'zo:upcamij je §'pulca, ki 'more 'bitj c¢'virn 'gor na'motanyj,
'gor] pa je 'igla, ki je s c'virnon na'pelana, in g'da g're: 'igla 'doj, 'te zg'ra:bj
c'virn, ki je na §'pulcj, in 'tdk 've:ze 'nitj s'kiip.] = 2. [Mo'toiréek pa 'ma:
op st'ra:nj 'ta:ko §'pulco, ki le'ti: 'remen ok'ro:uk, ok'roruk 'tote §'pulce
pa ok'roruk 'ma:le 'korulce pri ma'Simi.]

O Spulica « Spula < srvnem. spuole, spuol ‘tuljava, motek’ (Striedter-
-Temps 1963: 226)

®© 1. pomen: SSKJ*: —, Plet.: —

2. pomen: SSKJ?* —, Plet.: —

Slika 268: Spulica (1. pomen) Slika 269: Spulica (2. pomen)

Sravf od tace > [§'rduf ot 'tice] -a ot 'tdce m vijak za pritrditev drzala tacke

na njen nosilec

@ » ['Toru 'doli je §'rauf ot 'tace, ki 'lexko 'tdco 'tiij za'me:ijas, jo 'doj
ot$'raufles pa d'riizgo 'gor prs'raufles.]

® Sravf < bav. avstr. Schraufe ‘vijak’ (> nem. Schraube ‘vijak’) (Striedter-
-Temps 1963: 226) in od < pslovan. *ot» in *ot- ‘od, pro¢’ « ide. *ato
*Cez, nazaj, semkaj’ in faca < srvnem. tatze, nem. Tatze ‘taca, Sapa’
(Striedter-Temps 1963: 235)

© SSKJ? —, Plet.: —

Sravf za cikcak » [$'rauf za 'cik'cak] -a za 'cik'cak m vijak za nastavitev

vrste vboda = Sravf za nastaviti Siv

@ » [Ma'$iin 'ma: 'tiij §'réuf za nas'taftj 'Si:f. 'Towu je za 'ka:kj 'cik'cék, ki
se 'niica za 'enklaje, pa 'tlij 'vaéj za 'ka:ko ob'ro:ubo, 'tak ki se 'reklo
'rarvno §'rauf za 'cik'cak.]
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@ Sravf < bav. avstr. Schraufe ‘vijak® (> nem. Schraube ‘vijak’) (Striedter-
-Temps 1963: 226) in za <« pslovan. *za « ide. *g""oH ‘za, zadaj’ in
cikcak < nem. zickzack ‘cikcak’ (Anti¢ 1999: 512)

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 270: Sravf od tace Slika 271: Sravf za cikcak

Sravf za iglo nor vstaviti > [§'rauf za 'iglo 'no:r fs'tafti] -a za 'iglo 'nor

fs'taftj m vijak za vpenjanje Sivanke

@ v [Ci se 'igla z'la:mle, jo 'more§ za'me:ijati. 'Te pa jo 'mores 'ndjp'reja
ot'raufatj, 'toru je 'tarkj $'rauf za 'iglo 'noir fs'taftj, ki 'lexko 'iglo 'viin
'zemes, pa 'no:uvo 'no:r d'ja:s, 'te pa jo z 'iistin $'raufon na'za:j zas'raufles.
Tglo 'mores p'raf 'noir fs'taft], ki 'va¢j ne 'Si:vle v're:dj. 'Tistj 'doj v'reiizanj
'del 'more 'bitj o'brjenj na'za:j.]

@ Sravf < bav. avstr. Schraufe ‘vijak’ (> nem. Schraube ‘vijak’) (Stried-
ter-Temps 1963: 226) in za < pslovan. *za « ide. *g""oH ‘za, zadaj’
in igla < pslovan. *jsgwvld < ide. *(a)igulah? «— *aik’-, *aig’- ‘kopje,
zadeti z ostrim orozjem’ in nor < noter < pslovan. *otrp ‘noter’ «
ide.*ontri in vstaviti «— staviti < pslovan. *stdviti ‘postavljati’ « ide.
*stah,- ‘stopiti, stati’

© SSKJ? —, Plet.: —

Sravf za nastaviti Siv > [$'rauf za nas'taftj 'Si:f] -a za nas'taftj 'Si:f m vijak

za nastavitev vrste vboda = Sravf za cikcak

@ » [Ma'§i:n 'ma: 'tiij $'rduf za nas'taftj 'Si:f. 'Towu je za 'ka:kj 'cik'cék, ki se
'niica za 'enklaje pa 'tiij 'va¢j za 'ka:ko ob'ro:ubo, 'tdk ki se 'reklo 'ra:vno
§'rduf za 'cik'cak.]

@ Sravf < bav. avstr. Schraufe ‘vijak® (> nem. Schraube ‘vijak’) (Striedter-
-Temps 1963: 226) in za « pslovan. *za < ide. *¢""oH ‘za, zadaj’ in
nastaviti < staviti < pslovan. *stdviti ‘postavljati’ «— ide. *stah,- ‘stopiti,
stati’ in $iv «— Siti «— pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s'djp Sivati’ «— ide.
*sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —
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Sravf za Spanati Siv > [$'rauf za §'panatj '$i:f] -a za §'péanatj '$i:f m vijak za

uravnavanje napetosti Siva = Spanar

@ » ['Towu pa je $'panar, $'rauf za §'panatj 'Si:f pri raz'licnix 'vrstax bla'ga:.
Pri de'be:len b'la:gj so '$i:vi 'méajn na'pe:tj.]

@ Sravf < bav. avstr. Schraufe ‘vijak® (> nem. Schraube ‘vijak’) (Striedter-
-Temps 1963: 226) in za < pslovan. *za « ide. *g¢""oH ‘za, zadaj’ in
Spanati < nem. spannen ‘napeti, razpeti, vpeti’ (Anti¢ 1999: 389) in siv
« §iti « pslovan. *s’1ti, sed. *s';jo in *s'5jo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ?% —, Plet.: —

Stajfunga > [$'ta;jfnga] -e 7 debelejsa tkanina, ki se uporablja za trdenje

@ v [S'ta:jfnga, 'tisto pa je 'tarko 'boj de'be:lo tr'dilo. 'Eno je bi'lo:u lep'livo
tr'dilo, 'tisto je bi'loru 'boj 'tejnko, 'eno pa 'ne:i b'lomu lep'livo, 'tak ki
'ke:ro je 'me:i b'lowu lep'livo, 'tisto so z'ni:darj d'va:, t'ri: 'ko:se 'eno na
d'rtizgo 'gor 'da:lj pa so z ma'Simnon pres'tepalj 'sin pa 'ta:, 'tdk ki se je v
'moskix 'siiknax p're:idj 'lepo dr'Zalo 'tr:do. 'Tiij pr 'Zenskix 'méntlax pa
jaknax je p'risla §'ta:jfnga 'noir f k'ro:gn. 'Tak po 'en 'ko:s pa se 'lexko
da'loru 'noir f k'ro:gn ali pa 'tiij f 'pertle pr p'lu:znj.]

® nem. Steifung; prim. nem. steifen ‘Skrobiti’, nem. steif ‘tog, trd’ (Anti¢
1999: 400, 401) in https://www.dwds.de/wb/Steifung; pridobljeno: 25. 2.
2025)

© SSKJ? —, Plet.: —

Sterka > [§'terka] -e Z Skrobilo |sredstvo za Skrobljenjel

@ » ['Tomu se je 'tarkj p'ra:x, $'terrka smo 'reklj, 'corj k 'vodj z'me:iSa, 'te
pa se s 'te:n poSp'ricalo po 'cotax, in g'da se posi'Si:lo, se 'tr:do dr'zalo.
"Lexko pa si 'Soru 'tiij s 'periglon 'gor.]

@ nem. Stdrke ‘Stirka, $krob’ < nem. stdrken ‘Stirkati, Skrobiti’ «— nem.
stark ‘krepak, mocan’

© SSKI%: — (— niZje pog. Stirka p+), Plet.: —

stirka = Sterka

Stohelj > [§'tox]] -xla m ogrevalni viozek za likalnik

@ » ['Na:x 'enj so Ze bi'liz, ki je 'ta:kj v'lo:zek se 'noir d'jau, ki smo mo
p'ravlj §'tox].]

® nem. Stachel ‘kovinska konica’, tirol. nem. stachel ‘zelezni klin pri
likalniku’ in ‘jeklo’ (Bezlaj 2005: 115)

© SSKJ?% —, Plet.: —
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Slika 272: Stohelj

taca » ['tdca] -e Z tacka |del Sivalnega stroja, ki pri Sivanju drzi blago| =

nogalnica (2. pomen)

@ » [G'd4 'ne:ixas 'Sirvati, 'te je 'dobro 'taco s'ko:us podlo'Zitj s 'ka:ko f'liko,
ki ni'kér ne 'gor na 'tiste 'zoupce 'rarvno p'ri:de.]

@ srvnem. taize, nem. Taize ‘taca, Sapa’ (Striedter-Temps 1963: 235)

®© SSKIJ% +p-—," Plet.: +p—

tanko trdilo = tenko trdilo

tenko trdilo > ['tejnko tr'dilo] -iga -a s fanjsSa tkanina, s katero se trdijo

deli oblacila tako, da se jo z likalnikom prilepi na njihovo notranjo stran

@ » [Pr 'tejnken b'la:gj pa se 'niica 'tejnko tr'dilo. 'Toru pr k'ro:gnj je f'Ca:sj
t'reba, ki 'lepSe sto'jis, 'tiij f 'pa:s pr 'jejnkj se 'lexko s'ti:sne.]

O® tanek < pslovan. *tonvks ‘tanek’ « ide. *fen- ‘napenjati se, raztegniti
se, razvleci se’ in trdilo «— trd <« pslovan. *tvérde ‘trd’ « ide. *tuerH-
‘(trdno) zgrabiti, prijeti’

© SSKJ? —, Plet.: —

tibla » ['ti:bla] -e Z preprost krojaski likalnik, ki se greje na ognjiscu

@ » ['Z4j je 'tak $'pas, ki so e'lektri¢n] 'pe:ig'lajzli, ki 'lexko nas'ta:vi§
vro'¢imo. P'reja 'negda pa so bi'liz, ki si 'moga 'ogen 'notr f'sipatj, 'enj
pa so bi'li;, ki se je §'tox] 'no:r pr'tisna. B'li pa so 'tiij 'teskj 'perigli za
'moske ob'le:ike, ki se je 'reklo 'ti:bla.] = ['Moskj, 'mi:slin, Z'ni:darj, 'tistj
pa so 'ndj'boj 'niicalj 'ti:ble. 'Toru pa bi'loru 'ta:ko Ze'lezno, je bi'loru p'reci
'teSko 'tisto, 'tak ki je s'tisnlo.]

O tibla ‘(krojaski) likalnik’ «— tiblati ‘likati, gladiti, mongati’, kar je po
disimilaciji iz triblati, tribljati ‘valjati, mongati; z valjarjem gladiti, likati

" SSKJ? izpri¢ani nare¢ni pomen besede navaja pod geslom tacka.
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perilo’ < kor. nem. ¢ribl ‘lesen valjar za gladenje perila ali valjanje testa’
(Bezlaj 2005: 178, 224)
© SSKJ?% —, Plet.: +

Slika 273: Tibla Slika 274: Toplik igla

toplik igla > ['toruplik 'igla] 'toruplik -e z Sivanka, ki omogoca Sivanje dveh

okrasnih Sivov hkrati

@ » ['To:uplik 'igla je b'la za v'le:i¢tj d'va: 'Si:va naenk'rat. 'Toru je b'lo za
'k4j op'ciiratj, 'reémo 'ka:kj k'ro:gn.]

O toplik < nem. doppelt ‘dvojen, dvojno’ (Anti¢ 1999: 100) in igla «—
pslovan. *sgvld «— ide. *(a)igulah? — *aik’-, *aig’- ‘kopje, zadeti z
ostrim orozjem’

© SSKJ?: —, Plet.: —

trdilo > [tr'dilo] -a s tkanina, s katero se trdijo deli oblacila tako, da se jo

ali prisije ali z likalnikom prilepi na njihovo notranjo stran

@ » [Tr'dilo se 'da: na z'no:utre$no st'ra:n bla'ga:, 'reémo 'nor f k'ro:gn.]

O trdilo « trd < pslovan. *tverds ‘trd’ < ide. *tuerH- ‘(trdno) zgrabiti,
prijeti’

© SSKJ%: +p~, Plet.: +p~

D debelo trdilo; lepljivo trdilo; tanko trdilo

uha» ['viixa] -e 7 1. uho |uSesu podoben del sivanke z luknjo za namescanje

sukancal 2. luknja v Sivanki

@ » 1. ['Tisten 'boj de'be:len 'ta:lj pr 'igli 're€emo 'vii:xa in 'tan je 'lizkna.]
* 2. [Ci 'ma: 'igla Z'lo 'verko 'vii:xo, 'te 'xitro c'virp s'ko:ruzj po'tergnes.
"Toru je 'boj pr de'be:lix 'iglax.]

O pslovan. *ixo, rod. *isese < ide. *h,dusos

© SSKIJ%: — (— who: 1. pomen: +, 2. pomen: +), Plet.: — (— wuho: 1. pomen:
+, 2. pomen: +p~)
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p.

Slika 275: Uha (1. pomen) Slika 276: Uha (2. pomen)

velika kola > ['ve:ka 'ko:ula] -e - Z gonilno kolo pri Sivalnem stroju =

kola (1. pomen)

@ » [Ma'siin je 'meja 'remen, ki je 'bija 'gor na'pelanj na ti 've:ko 'korulo pa
na 'ma:lo 'ko:ulo. 'Toru je 'bija 'ta:ki ok'roruglj 'remen, ki je 'bija f'kiip
na're:tj s 'tarko k'lainfico 'ma:lo, zak'lainfanj je 'bija f'kiip s k'la:nfico.]

O® velik «— pslovan. *velikv <« verjetno *ide. *uelH- ‘biti mocan, imeti
oblast, vladati’ in kolo « pslovan. *kolo < ide. *k*elh,- ‘vrteti (se)’

© SSKJ? —, Plet.: —

Slika 277: Velika kola

veliki kaselj > ['ve:kj 'kés]] -iga -sla m predel v Sivalni omari, v katerem

sta nogalnica in gonilno kolo

@ » [Ma'sin je 'meja d'voijne d'verrce, 'ene so za'pirale 've:kj 'kas], 'tan je
b'la 'no:r no'génca pa 've:ka 'korula, no, z d'rii:gimj d've:rcamj od ma'Si:na
pa se za'pira 'ma:lj 'kés|¢ek, 'gi sn 'mezila 'no:r sx'rdjeno 'fii:ro pa tr'dilo.]

@ velik < pslovan. *veliks < verjetno ide. *uelH- ‘biti mo¢an, imeti oblast,
vladati’ in kaselj < nem. Kasten ‘skrinja, omara’ (Anti¢ 1999: 216)

© SSKJ? —, Plet.: —
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volna za heftanje > ['vuna za 'xeftaje] -e za 'xeftaje Z nitka za naudarjanje

= heftvola = heftvolna

@ » [Za 'xeftaje se 'nlicala 'vuna, ki se 'reklo 'vuna za 'xeftaje. 'Tomu je
'ta:ka 'malo 'boj de'be:la 'nit, 'mélo kos'ma:ta pa 'ne:i 'mocna.]

@ volna «— pslovan. *vélna «— ide. *hulhnah, ‘volna’ «— *h,uelh,- ‘dlaka,
volna’ in za « pslovan. *za « ide. *¢""oH ‘za, zadaj’ in heftanje «—
nem. heften ‘speti, prisiti’ (Verbinc 1979: 181)

© SSKJ? —, Plet.: —

volna za naSivavanje > ['vuna za nasi'va:vaje] -e za naSi'va:vaje 7 prejica

|sukanec iz navadno locljivih niti za rocno vezenje| = volna za ven S§ivati

@ » ['Vuna za nasi'va:vaje, 'toiu pa je 'lexko f'se:ix 'farp. Je p'recj 'boj
'tejnka, kék je 'vuna za St'rekaje, pa 'tiij 'boj de'be:la je ot c'virna za
'Sizvaje.]

@ volna « pslovan. *vilna < ide. *h,ufh,nah, ‘volna’ «— *h,uelh,- ‘dlaka,
volna’ in za « pslovan. *za < ide. *g""oH ‘za, zadaj’ in nasivavanje «—
siti < pslovan. *s’iti, sed. *s’fjp in *s'bjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

® Prejice ali niti za vezenje so lahko svilene, bombazne, lanene, volnene,
kovinske in sinteticne. Spredene so na razli¢ne nacine, kar daje vezeni-
nam tudi razlicne vtise. Pri nakupu niti je treba paziti na njihovo tezo
in debelino. Nikoli ne smejo biti tako debele, da bi skazile tkanino, pa
tudi ne tako tanke, da bi bile nevidne (Brittain 1988: 234).

Slika 278: Volna za nasivavanje

volna za ven S$ivati > ['vuna za 'viin 'Siivatj] -e za 'viin 'Sitvatj Z prejica

|sukanec iz navadno locljivih niti za rocno vezenje| = volna za nasivavanje

@ » ['Vuno za 'viin 'Si:vatj si 'doruba f'sepof'so:ut, 'gej so 'melj za 'kii:ptj
bla'go:u pa k'nofe, fr§'lu:se.]
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@ pslovan. *vélna « ide. *h,ufh,nah, ‘volna’ « *h,uelh,- ‘dlaka, volna’ in
za < pslovan. *za « ide. *¢""oH ‘za, zadaj’ in ven <« pslovan. *vend
‘ven’ in Sivati < §iti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo in *s'bjo ‘Sivati’ «
ide. *sieuH- ‘Sivati’

© SSKJ? —, Plet.: —

zgornja Kolca > [z'gorna 'korulca] -e -e Zz gnano kolo pri Sivalnem stroju =

kola (2. pomen) = mala kolca = mala kola = $pula (2. pomen)

@ » [Ma'si:n 'ma: 'dolj no'génco in s 'tisto no'gadnco po'ga:jamo 'tisto ti
'verko 'ko:ulo, na 'korulj je pa 'remen, ki po'ga:ja z'gorno 'korulco, 'ma:lo,
in 'tista 'ma:la 'korulca po'gaja ma'Si:n, ki g're:.]

® zgornji < zgoraj <« *svgora + -j « pslovan. *s» ‘z, dol’ in *gord
‘mesto, ki je vi§je od okolice’ in kolca < kolo < pslovan. *kolo <+ ide.
*kelh,- ‘vrteti (se)’

© SSKJ?: —, Plet.: —

zgornja nit > [z'gorna 'nit] -e 'ni:tj z sukanec, napeljan na zunanja vodila

Sivalnega stroja = zgornji cviren

@ » [Z'gorna 'nit je 'tota, 'kdj je 'viinj na'pelana, ki se 'vi:dj, s'po:udna 'nit
pa je na'motana 'gor na §'pulci, ki je v 'Sicnj 'no:r, pot p'loséico s'porut.]

® zgornji < zgoraj « *svgora + -j < pslovan. *ss ‘z, dol” in *gord ‘mesto,
ki je vi§je od okolice’, in nit < pslovan. *nite ‘nit’ «— ide. *nih,ti- ‘kar
je sukano, spredeno’

© SSKJ? —, Plet.: —

L

Slika 279: Zgornja nit

zgornji cviren > [z'gornj c'virn] -iga -rna m sukanec, napeljan na zunanja
vodila Sivalnega stroja = zgornja nit
@ » [G'ra:jfar le'ti: 'mirmo 'igle. 'Déa je 'igla 'dolj, 'toti g'ra:jfar zag'ra:bj
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z'gornj c'virn pa ga v'leiriCe o'kul 'Sicna, f 'kerren je §'pulca s s'porudnin
c'virnon.]

® zgornji < zgoraj « *svgora + -j < pslovan. *s» ‘z, dol’ in *gord ‘mesto,
ki je visje od okolice’, in cviren <— nem. Zwirn ‘sukanec’ (Striedter-Temps
1963: 106)

© SSKJ? —, Plet.: —

zgornji ladelj > [z'gornj 'la:d]] -iga -dla m zgornji predal Sivalne omare

@ » [Z'gornj 'la:d] pri ma'§i:nj sn 'me:ila za c'virp, k'nofe, 'igle, 'fingrot,
'k4j sn pac 'niicala za sp'rorutj.]

D zgornji < zgoraj < *svgora + -j < pslovan. *s» ‘z, dol’ in *gord ‘mesto,
ki je visje od okolice’, in ladelj < srvnem. lade ‘predal, posoda, zaboj’
(> nem. Lade) (Striedter-Temps 1963: 164)

© SSKJ? —, Plet.: —

zobec * ['zorubec] -pca m, nav. mn. zobci * ['zorupci] zobem podobni deli

Sivalnega stroja, ki vlecejo blago med Sivanjem naprej

@ » [Pot 'tistin pa so 'takj 'zorupci, ki bla'goru v'le:riejo nap'rej, in 'kdk
'za¢ne§ ma'si:n g'natj, g're: 'igla, ki je 'gori 'no:r pri'trjena, g're: 'igla 'doj,
'gor pa 'doj, 'gor pa 'doj in 'una lo'vi: 'niitj f'kiip, ki f'kiip 'ni:ti 've:ze,
'gorno pa s'porudno 'nit. S'porudna 'nit je na §'pulcj f 'Sicnj, z'gorna pa
je 'viinj na ma'Si:nj na'pelana.] = [Pot 'tdco so pa 'zorupcj, in ¢i so se
po'trlj, sn 'mogla 'noruve do'biti. 'Zorupcj v'le:icejo bla'goru nap'rej, 'kak
g're: 'igla 'gor pa 'doj, 'tdk ki ga 'ne:i t'reba v'le:i¢tj z 'roruko.]

D zobec « pslovan. *zgbw « ide. *g’émb"o- ‘zob’

®© SSKJ?%: +p~, Plet.: +p~

e,

Slika 280: Zobci Slika 281: Zelezni kitel Slika 282: Zlebek
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Zarnica > ['Zarnca] -e Z vir umetne svetlobe (pri Sivalnem stroju) = lu¢ka

@ » ['Mgja pa je ma'Si:n 'tiij 'Zarnco, ki je s'veritla di'rekt na '$i:f, ki se
'lepo 'vidlo '$i:vati. 'Zarnca pri ma'si:nj je b'la 'razvno v ma'Sirn 'no:r
zaS'raufana, 'tak ki si 'sdmo '$altar s'tisna pa je Ze s've:itlo.]

O® zarnica < Zar < pslovan. *2arp < ide. *g*"ero-, *g'"er- ‘segrevati se,
postajati topel’

© SSKJ? —, Plet.: —

Zelezni > [Ze'lezni] -a -o prid. Zelezen |ki je iz Zelezal

® » ['Eni ma'si:nj so 'melj k§'tele, ki so b'li ze'leznj, 'na:x pa so bi'le: ze
'tarke o'ma:rce, le'seine, in 'toru si ma'Siin 'gorj 'simo 'noir pos'tava.
Ze'lezne §'tele so 'melj 'tistj s'ta:ri ma'Simnj.]

@ zelezen «— Zelezo «— pslovan. *2elézo ‘zelezo’

© SSKJ?: +, Plet.: +

Zelezni kstel > [Ze'leznj k§'tel] -iga -a m, tudi [Ze'leznj §'tel] Zelezno (nosilno)

ogrodje Sivalnega stroja

@ » ['Eni ma'siinj so 'melj ks'tele, ki so b'li ze'leznj, 'na:x pa so bi'le: ze
'tatke o'ma:rce, le'seine, in 'toru si ma'Siin 'gorj 'simo 'noir pos'tava.
Ze'lezne §'tele so 'melj 'tistj s'ta:ri ma'Sinj.]

O Zelezen < Zelezo <+ pslovan. *Yeléz0 ‘Zelezo’ in kstel «— nem. Gestell
‘ogrodje; okvir’ (Anti¢ 1999: 166)

© SSKJ? —, Plet.: —

Zlebek * [Z'le:ibek] -a m manjsa podolgovata vdolbina, zareza v Sivanki za

strojno Sivanje

@ » [F'sa:ka 'igla 'ma: Z'le:ibek in po Z'le:ibeki 'vi:dis, 'kak je 'igla o'brjena
'no:r v ma'si:nj. 'Mores$ g'le:datj, ki je p'raf o'brjena, 'vacj ne 'Si:vle, ne
lo'vi: ¢'virna s'kiip.]

O zlebek « zZleb « pslovan. *2é[bw» *kar je izdolbeno’ « ide. *geleb"-
‘rezati, dolbsti, izvotliti, poglabljati’

®© SSKJ%: —, Plet.: +p—

Znidarske §karnje > [Z'ni:darske §'ka:rne] -ix §'ka:rn z mn. krojaske Skarje

(za rezanje debelih in tezkih tkanin)

@ v [Z'ni:darj pa 'niicajo po'se:bne §'kairne, ki se jin 're¢e z'ni:darske
S'ka:rne. 'Toru so 'ta:ke 'boj 'mocne, za 'ka:ko debe'lejSo bla'gomu.]

O znidarski < znidar «— srvnem. snidaere (> nem. Schneider ‘krojac’)
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in Skarnje < stvnem. skar(a), skari, srvnem. schaere, schaer ‘Skarje’ (>
nem. Schere ‘Skarje’) (Striedter-Temps 1963: 218; Bezlaj 2005: 53)
© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 283: Znidarske $karnje Slika 284: »Toto/tisto« za cviren

Pri Trojici za nekatere dele Sivalnega stroja ni bilo posebnih poimenovan;.
Drzalu za sukanec se je preprosto reklo »toto/tisto za cviren« — ‘toto/'tisto
za c'virp, kar je informatorka opisala tako: 'Po:l je 'gori, na vyxj ma'Si:na
Jje 'tisto za c'virp, ki v 'lift sty'li:. 'Tan 'gorj je 'bija c'virn in 'tisti je 'bija
na'pelanj f'se ‘doj do 'igle.

Drzalu za navijanje sukanca na vretence se je reklo »toto/tisto za gor na
Spulico cviren namotati« — 'foto/'tisto za 'gor na $'pulco c'virp namo'tdtj,
kar je informatorka opisala tako: 'Po:ulek je pa b'lo 'tisto za 'gor na s'pulco
c'virp namo'taty. 'Towy, g'da je s'po:udne 'ni:tj sfa'lizlo al pa si 'niica d'rii:go
'fa:rbo, si 'moga na $'pulco namo'tati ‘gor d'rii:gj c'virn.

Slika 285: »Toto/tisto« za gor na §pulico cviren namotati

Sopomensko poimenovanje je »toto/tisto za Spulico« — 'toto/'tisto za
§'pulco, kar je informatorka opisala tako: ‘To:u je 'tisto za $'pulco, ki c'virn
'lexko 'gor na'motas.
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Drzalu za previtje sukanca na vretence se je reklo »toto/tisto za premo-
tati cviren gor na Spulico — ‘7oto/'tisto za premo'tdtj c'virn 'gor na §'pulco,
kar je informatorka opisala tako: 'Po:ulek je pa Se 'toto za premo'tdtj c'virp
'sor na $'pulco.

Slika 286: »Toto/tisto« za Slika 287: »Toto/tisto« za
premotati cviren gor na $pulico cviren nor v iglo spravljati

Pripomocku za vdevanje sukanca v Sivankino uho se je reklo »toto/tisto za
cviren nor v iglo spravljati — ‘toto/'tisto za c'virp 'no:r v 'iglo sp'ra:vlati,
kar je informatorka opisala tako: 'To:u pa je 'tisto za c'virp 'nor v 'iglo
sp'raxvlaty. Z'lo na 'ra:xlo 'mores ‘delatj z 'jin in 'samo 'tdk 'lepo 'nit s'ko:uzj
'izkno po'te:gnes. P'ri:mes za 'totj p'lexec 'tejnkj, 'to:u p're:idj je pa 'ta:kj
'fi:nj d'ro:utek, ki se z'lo 'rdt 'vujgne, in skos 'totiga ‘da:s c'virp, 'te pa
d'romutek s c'virnon v're:t py'tizsnes s'ko:uzi skoz 'liizkno od 'igle, skoz 'vii:xo.

Pripomocke za vdevanje sukanca so v Evropi zaceli uporabljati v 18.
stoletju oz. v zacetku 19. stoletja. Vecina teh, ki se uporabljajo danes, je
sestavljena iz kratke romboidno oblikovane Zi¢ne zanke in ploCevinastega
ali plasti¢nega drzala (https://en.wikipedia.org/wiki/Needle threader; pri-
dobljeno: 19. 1. 2025).
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POMENSKI SKLOP DRUGO

blazina > [bla'zina] -e Z pernica |s perjem, puhom napolnjena odejal

@ » [Za 'pojstre pa za bla'zine se 'niica a'gi:n. 'Touu je 'tarko 'gorusto t'ka:no
bla'goru, ki 'peirje ne g're: s'koruzj.]

O pslovan. *bolzina < ide. *b"elg’- ‘nabuhniti, ote¢i’

® SSKJ% +p~, Plet.: +p~

® Neko¢ so se revnejsi odevali z obladili, drugi z rjuhami, dekami in
presitimi odejami, t. i. kovtri. Pernice, polnjene s perutninskim perjem,
so imeli pred 1. sv. vojno le premoznejsi (Bas 2004: 451).

brnja> ['brja] - Z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega) blaga

za brisanje| = cefa = cefra = cota = cundra

@ » [In ¢&i si 'kako 'coto s'tairo ras'paira, si 'tiste 'brje 'na:x 'lezi 'niica za
'ka:ko 'pucaje.]

® hrv. praja ‘capa, cunja’ < domnevno *prhnja (Skok 1973: 47)

© SSKJ?: +p—,'2 Plet.: +

Slika 288: Brnja Slika 289: Brodec

brodec > [b'rodec] -a m slincek |kos blaga, ki se daje otrokom pod brado

za za$cito oblacilal

@ » ['Decan smo Ze 'negda 'devalj ok'roruk b'rodec, ki 'ta:kin 'ma:lin se
s'korus 'kéj ci'di: iz 'viiistik, pa 'tiij g'da 'jejo ali 'pijejo, se 'radj 'k4j
pob'rodijo. Ci 'nerismo 'ra:zvno 'melj d'riigo, smo 'ka:ko sarv'jertko jin
o'kul z've:zalj, ki si 'nebj 'comut po'packalj. 'Va¢j smo pa b'rodece do'ma:
'Sizvalj. 'Tou je 'bija 'tarkj 'ma:lj 'ko:s bla'ga:, 'toruplisniga 'lexko, in 'gor

112 SSKJ? izpri¢ani nareéni pomen besede navaja pod geslom prnja.
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d've:i Z'niiire, ki se 'za:dj na 'Sijankj f'kiip z've:zalo, 'na:x si pa 'tdk ze
lexko 'toru f trgo'vini 'doruba. 'Totj so b'li s fro'ti:ra.]

O prim. obroditi ‘umazati’ in zbroda ‘meSanica, motnjava, nesnaga’ (Bezlaj
1976: 47)

®© SSKIJ% —, Plet.: +p—

burda > ['burda] -e Z modna revija z vzorci in modnimi kroji Zenskih oblacil

@ » ['Burda, 'to:u je 'mo:udna re'vija, 'tatka de'be:la k'niga, ki so 'lexko
'Zenske si pog'lednle, 'kék de 'ke:ra za'Sito 'me:ila.]

® poimenovano po priimku ustanoviteljice revije Aenne Burda (https:/
en.wikipedia.org/wiki/Aenne Burda; pridobljeno: 24. 2. 2025)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Prva Stevilka revije Burda Moden je izsla leta 1950 v Nem¢iji v nakladi
100 000 izvodov. Priljubljena je postala po letu 1952, ko so ji zaceli do-
dajati kroje za Sivanje. Danes izhaja v Sestnajstih jezikih v devetdesetih
drzavah (https:/en.wikipedia.org/wiki/Aenne Burda; pridobljeno: 24. 2.
2024).

Slika 290: Burda

cefa > ['cefa] -e 7 cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega) blaga

za brisanje| = brnja = cefra = cota = cundra

@ » ['Cefa, 'toru je 'taka ras'tr:gana 'cota, ki je za 'ka:ko b'ri:saje.] = ['Cefa,
'brja, 'ce:fra, 'cii:ndra, 'toru je f'se 'iisto.]

® morda iz cefedrati, cefrati ‘trgati na kose’, kar je domnevno onomatopeja
(prim. Bezlaj 1976: 57)

© SSKJ? —, Plet.: —

® Po Snoju (2003: 69) je cefrati nastalo v nareénem razvoju iz cufrati,
kar je verjetno ekspresivna izpeljanka iz leksema cufati, prevzetega iz
nem. zupfen ‘puliti’, star. tudi zopfen ‘puliti, cefrati’.
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cefra > ['ce:fra) -e Z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega)

blaga za brisanje| = brnja = cefa = cota = cundra

@ » ['Ta:kin po'nosenin 'cotan, 'to:u pa smo na'va:dno 'reklj 'brje ali pa, ki
so 'boj 'ta:ke zanice'valne i'meme 'melj, 'tak ki so 'melj za 'ka:ko b'ri:saje.
"To:u so bi'le: 'cote, 'cefe, 'brje, 'ceifre.] = ['Cefa, 'brja, 'ceifra, 'ciiindra,
'toru je f'se 'iisto.]

® morda iz cefedrati, cefrati ‘trgati na kose’, kar je domnevno onomatopeja
(prim. Bezlaj 1976: 57)

© SSKJ?% —, Plet.: —

® Po Snoju (2003: 69) je cefrati nastalo v nare¢nem razvoju iz cufrati,
kar je verjetno ekspresivna izpeljanka iz leksema cufati, prevzetega iz
nem. zupfen ‘puliti’, star. tudi zopfen ‘puliti, cefrati’.

cetelin * [cete'liin] -a m tanka lepljiva tkanina, ki se uporablja za utrjevanje

posameznih delov oblacil

@ > [Cete'lizn, 'toru pa je 'tazko 'tejnko tr'dilo 'boj, ki se 'ndj'boj 'niicalo
pr 'ka:kix k'ro:gnax, ki se 'mélo 'lepSe 'drza. 'To:u je b'loru lep'livo in
se na z'nomutre$no st'ramn bla'ga: pr'leiiplo, 'tdk ki si 'Soru s 'peiiglon
'gor. 'Tisto lep'livo st'ra:n si 'lepo 'duj po'loza na bla'go:u, 'te pa 'za:dj
'na:x z 7'ge:¢in 'periglon in 'tak se 'lepo 'cuj pr'je:lo, ki se 'na:x k'roign
lepo 'drza.]

® poimenovano po blagovni znamki centelin® (https:/www.konuskonex.
si/sl/programi/medvloge-in-tehnicni-tekstilni-laminati/; pridobljeno: 24.
2. 2025)

© SSKJ? —, Plet.: —

cir » ['ciir] -a m okras |kar kaj polepsa, okrasi

@ » ['Te:x] je na 'kuncj 'lexko 'bija za'ro:ublenj, 'lexko pa je 'rorup 'bija
'sdémo 'tak naciif'ra:nj. 'Tisto je b'lo za 'ciir]

O srvnem. ziere, zier ‘okras, nakit, lepota, razko§je, sijaj’ (Striedter-Temps
1963: 102)

© SSKJ? —, Plet.: —

cota> ['cota] -e Z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega) blaga

za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cundra

@ » ['Takin po'noSenin 'cotan, 'toru pa smo na'va:dno 'reklj 'brje ali pa, ki
so 'boj 'ta:ke zanice'vélne i'me:ne 'melj, 'tak ki so 'melj za 'ka:ko b'ri:saje.
"Toru so bi'le: 'cote, 'cefe, 'brie, 'ce:fre.]
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O stvnem. zotta, zotte ‘kar razmrSeno visi, Sop las, mehko volneno blago’
(Striedter-Temps 1963: 104)
© SSKJ?% +, Plet.: +

cundra ['ciiindra] -e Z cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrzenega)

blaga za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cota

@ » [Za "pucaje, 'tou 'zeme$ 'ka:ko 'cii:ndro s'tairo, ki 'ne:i §'koda. 'Te pa
smo f 'ka:ke 'cli:ndre s'ta:re nak'laclj s'ldmo pa 'da:lj 'gor 'ka:kj klo'bii:k,
ki je b'lo 'viditi kdk p'ra:vi ¢'lovik, pa pos'tavlj f ko'ruzo za stra'silo, ki
so v'rane 'ne: 'trgale ko'ruze.]

@ prim. sbh. kajk. cundrav, cunder ‘raztrgan, potepen’ in madz. cundra,
cundora ‘grobo platno, cunja’ (Bezlaj 1976: 57-58, 68)

® SSKJ?%: +p—, Plet.: +

deka > ['deka] -e Z deka |(volnena) odejal

@ » [Z 'deko se 'gor pok'rijes.]

® nem. Decke ‘odeja’ (Anti¢ 1999: 91)

® SSKJ?% pog. +, Plet.: —

® Deka je tekstilni izdelek za odevanje in pregrinjanje postelj. Te odeje so
bile v 19. stoletju stkane iz slabSe, nato iz ¢edalje kakovostnejse volne.
Tiste iz grobega sukna so konjerejci uporabljali za odevanje pregretih

e e

(Bag 2004: 77).

farba > ['farrba] -e z barva |lastnost predmeta, katero ocesu posreduje

svetloba, ki jo telo seva, odbija ali prepuscal

@ » ['Tuj 'de:i¢je 'cote so 'lexko bi'le: 'viin 'ciirane al pa sn s 'ka:kin d'rii:gin
b'la:gon, z d'rii;go 'fa:rbo ob'ro:ubla, ki je 'lepse bi'lo:u.] = [Za s'paije za
'dece je 'me:i b'lo 'xa:klik, 'toru si 'lexko 'tiij f'sa:ko br'gii:Snco d'riizge
'farrbe na're:da.]

O prevzeto iz srvnem. varwe, nem. Farbe ‘barva’

© SSKJ%: — (— barva p+t), Plet.: +

feler » ['feler] -a m napaka, pomanjkljivost |kar ni v skladu z zahtevano

kakovostjo (blaga)|

@ » [Na os'ta:nkax si 'lexko 'do:uba fa'lejSo, 'boj 'fa:l bla'goru kék v d'rii:gix
trgo'vinax z b'laigon. 'To:u je b'lo 'tazko bla'gory, ki je 'melo na mes'ta:x
'felere, 'tak ki si 'moga z'lo 'pasko 'metj pri prere'za:vaji, ki si se 'tistiga
'felera 'zogna.]
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® nem. Fehler ‘napaka; pomanjkljivost; hiba’ (Anti¢ 1999: 138)
® SSKIJ% pog. +, Plet.: —

Slika 291: Feler Slika 292: Forhenk

flika » [f'lika] -¢ Z flika |krpa, zaplata|

@ » [F'lika pa je 'ta:kj 'ko:s bla'ga:, 'toru, ¢i se je 'ka:kj k'la:t ali pa x'1ace 'kdj
ras'trgalo, 'te smo je pa¢ zaf'likalj in 'tistemj smo 'reklj f'lika.] = ['To:u,
¢i so 'ka:ke f'like os'tale, 'tisto sn s'korus f'kiip za'motala pa 'Zenskan
na'za:;j 'da:la. Ci ob'lezsika 'ne:i b'la 'kaj v're:dj ali ¢i se 'kaj ras'trgalo, 'te
se 'tisto 'lexko po'niicalo, ki si 'meja s '¢in zaf'likatj.] = [Z 'me:nSix f'li:k
pa so si dik'lince 'tiij 'delale 'pupe.]

O flika « flikati «— nem. flicken ‘krpati’ (Striedter-Temps 1963: 121)

® SSKJ?% nizje pog. +, Plet.: —

D flika iz ledra

flika iz ledra > [f'lika z 'ledra] -e z 'ledra Z usnjena krpa, zaplata

@ » [Na 'lazkktax pa na ko'lenax pa so 'tiidik si za'Silj 'gor, 'da je Ze 'tisto
'xim bi'loru, f'like z 'ledra, 'tak ki je 'tisto 'malo 'duze dr'Zélo, ki 'tdn se
'ndj've¢ 'ribalo 'sin pa 'ta:.]

O flika « flikati < nem. flicken ‘krpati’ (Striedter-Temps 1963: 121) in
iz < pslovan. *jz < ide. *eg''s ‘iz’ in leder «— srvnem. léder ‘usnje’
(Striedter-Temps 1963: 167)

© SSKJ? —, Plet.: —

forhenk > ['fo:r'xejnk] -a m zavesa |kos tkanine, ki se kam obesi za omeje-

vanje svetlobe, preprecevanje pogledal

@ » [G'da se 'kdj 'zacne$ viit], 'to:u od za'eitka 'ma:§ 'ka:ko 'robleje pa
'tory, 'tidik 'fo:r'xejnke za'rorubis.]

® nem. Vorhang (Anti¢ 1999: 480)

© SSKJ? —, Plet.: —
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® Zavesa prostor omejuje od zunanjega sveta, ga krasi in uravnava sve-
tlobo. Znana je v plemiskih bivali§¢ih vsaj od 16. stoletja dalje, redka
pa je pri mescanih Se v 17. stoletju in v kmeckem okolju v 19. stoletju,
pogostnejsa v 20. stoletju iz ro¢no izdelanih vezenin in Cipk. V ple-
miskih, mescanskih in pozneje tudi v vaskih stanovanjih je bila pogosto
rdece barve (Bas 2004: 702).

goba za Stopfanje > ['goba za §'topfaje] -e za $'topfaje z lesen pripomocek

za krpanje nogavic, po obliki podoben gobi

@ » ['Negda se 'zokn, ¢i 'meja 'liizkno 'gej, 'reémo na 'pe:tj ali pa pr 'prstax
p're:idi, 'ne:i p'ro¢ 'vriga. 'Toiu smo f'se za§'topfalj pa 'ddle no'silj. Za
'toru smo pa 'niicalj 'gobo za §'topféje.]

® goba « pslovan. *ggba < verjetno ide. *g(")eub"- ‘kriviti, bo¢iti, dvi-
govati nad povrsje’ in za <« pslovan. *za « ide. *¢"oH ‘za, zadaj’ in
Stopfanje <« Stopfati < nem. stopfen ‘masiti, tlaciti’ (Bezlaj 2005: 108)

© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 293: Goba za Stopfanje

gor obesiti > ['gor o'bestj] 'gor o'be:isin dov. obesiti |namestiti kaj tako, da

Je oprto, pritrjeno zgoraj in visi| = obesiti

® » [So pa 'tidij, ki jin p'rarvimo $t'riifice. 'Tiste so na'va:dno pr 'sitknax
'gor, ki se 'lexko 'gor o'be:isj, ali pa 'tidj pr k'la:dax so 'lexko 'ka:ke
St'riifice, pri 'jejnkax so St'riifice, ki se 'gor 'lexko o'be:isi. 'Toru je 'boj
'tak 'tejnko, ki je f'kiiper za'Sito.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in obesiti < pslovan. *obvésiti ‘obesiti’,
kar je sestavljeno iz *ob in *vésiti, vzroénega glagola od *viséti

© SSKJ?% —, Plet.: '3

113 Oba slovarja izpri¢ani nare¢ni pomen besede navajata pod geslom obesiti.
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gor podvihati > ['gor pod'vi:xatj] 'gor -an dov. zavihati |narediti, da se

del ob robu, koncu lokasto ali pod kotom usmeri iz prvotnega polozaja

navzgor| = gor zasukniti

@ v [Ci je ro'ka:f 'bija na k'nof, 'te je pona'va:dj 'gor 'bija 'mélo 'boj 'Siirki,
in ¢i si 'tistj k'nof si ot§'pila, si 'lexko si ro'ka:f 'gor pod'vi:xa]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je visje od okolice’, in podvihati < vihati < pslovan.*vixdti
«— *iti *zvijati, upogibati’

© SSKJ?% —, Plet.; -1

gor zasukani > ['gor za'stizkkanj] 'gor -a 'gor -o prid. zavihan |ob robu, koncu

lokasto ali pod kotom usmerjen iz prvotnega polozaja navzgor|

@ » [S'rékea je 'lexko pr k'ro:gnj za§'pilana al pa ot§'pilana. 'Tuj ro'ka:f
je 'lexko za§'pilanj al pa ot§'pilanj. Ci je ot3'pilani, je na'va:dno 'gor
za'stizkanj, sp'lox pr 'moskj s'rdkcj.] = [In 'toru, ¢i so 'moglj Ces 'ka:ki
'potok, so si 'Su:xe 'sémo 'doj pa z 'gor za'sii:kanimj br'gu:Sncamj p're:ik.]
= ['Tij ro'ka:vi so 'lexko 'gor za'siizkanj.]

@ gor « gori < pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je viSje od okolice’, in zasukan «— sukati < pslovan. *sukdti
‘sukati, obracati’ «— ide. *seuk- ‘upogibati, vrteti; pognati, vzpodbuditi’

© SSKJ% -5 Plet.: —

gor zasukniti > ['gor za'si:knti] 'gor za'sti:kknen dov. zavihati |narediti, da

se del ob robu, koncu lokasto ali pod kotom usmeri iz prvotnega polozaja

navzgor| = gor podvihati

@ » [G'da 'me:isis k'riix, si 'mores ro'ka:ve p'reja 'gor za'sii:knti, ki 'vacj se
ti tes'toru 'co:j p'remle.] = [Ci so §'li 'mogkj ¢es 'ka:ko 'vodo p'reiik, so si
'moglj 'Su:xe 'doj 'zlitj pa br'gii:Snce 'gor za'si:kntj.]

@ gor « gori « pslovan. *goré, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gord
‘mesto, ki je vi§je od okolice’, in zasukniti «— sukati < pslovan. *sukdti
‘sukati, obracati’ « ide. *seuk- ‘upogibati, vrteti; pognati, vzpodbuditi’

© SSKJ? —, Plet.: —

114 Oba slovarja izpri¢ani nare¢ni pomen besede navajata pod geslom podvihati.
115 SSKJ? izpri€ani nare¢ni pomen besede navaja pod geslom zavihan.
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hin » ['xi:n] povedkovnik unicen, poskodovan od rabe

@ » [Na 'lazkktax pa na ko'lenax pa so 'tiidik si za'Silj 'gor, 'da je Ze 'tisto
'xim bi'lomy, f'like z 'ledra, 'tak ki je 'tisto 'malo 'duze dr'Zélo, ki 'tdn se
'ndj've¢ 'ribalo 'sin pa 'ta:.]

® nem. hin sein ‘biti pro¢, uni¢en’ (Debenjak 1981: 120)

© SSKJ% !¢ Plet.: —

iti skupaj > ['itj s'ktip] g'remn s'kiip dov. 1. skrciti se |postati manjsi po

obsegu| 2. ustrezati glede na estetske lastnosti

@ » 1. [Pr p'rajj 'mores 'pasko 'metj, ki 'ne:i 'voda prez'ge:ca, ki 'te g're:
"lexko bla'goru s'kiip.] = 2. [S'po:rut pot po'lero pa se na'va:dno 'nosla
p'lu:zna. 'Toru je b'lo 'lepo, ¢i b'lo o'bo:jno 'tatke 'fairbe, ki §'lo s'kiip.]

O iti < pslovan. *iti, sed. *jod§ « ide. *hlei- ‘iti, hoditi’ in skupaj —
*sv kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *vs kiipé ‘na
kupu, v kupw’

®© 1. pomen: SSKJ?: + (pod geslom iti), Plet.: —
2. pomen: SSKJ% + (pod gesloma iti in skupaj), Plet.: —

jorha > ['jorxa)] -e Z cunja iz irhovine

@ » ['Toru je b'lo:u 'dostj 'ta:kix zanice'valnix i'me:n. 'Tomu bi b'la 'kaka
za'vrzena 'cota Ze, ki se za d'riigo 'ne:i opo'ra:blala kak za 'ka:ko b'ri:saje,
'tiidj pe'¢ii:Snca, jorrxa.]

® srvnem. irch, irh ‘belo ustrojena gamsova, jelenova ali srnina koza’, kar
je iz stvnem. irach ‘kozel’ «— lat. *(h)ircus ‘kozel’ (Striedter-Temps 1963:
138; Bezlaj 1976: 212)

© SSKJ? —, Plet.: —

kaperdeka > [ka'per'deka] -e Z vrhnje posteljno pregrinjalo

@ » [Iz bro'ka:ta pa, ¢i je 'kerra 'ka:kj sve'Ga:nj kos'tizm&ek 'me:ila, 'vacj se
pa 'toru 'niica 'boj za ka'per'deke, sp'lox na 'ka:ke 've:gje s'veitke.] = [G'da
se 'kdj 'zacnes vi'¢itj, 'toru od za'Certka 'ma:§ 'ka:ko 'robleje, 'forr'xejnke
za'ro:ubis, 'ka:ke ka'per'deke, 'tiidj 'pojstre, $'ndjc'te:xle, $t'ro'zoke.]

® nem. Kaperdecke ‘posteljno pregrinjalo’

© SSKJ? —, Plet.: —

116 Teksem Ain s pripisanim kvalifikatorjem pog. ‘utrujen, izmucen, iztroSen’ in pripisanima
kvalifikatorjema pog., ekspr. ‘mrtev, uni¢en’ belezi Sprotni slovar slovenskega jezika.
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Slika 294: Kaperdeka Slika 295: Namizni prt

lozen > ['lozn] -zna -o prid. obrabljen, poskodovan (zaradi drgnjenja)

@ v [Ci je bi'lo:u 'gej 'lozno, sn 'xitro 'mélo pos'tepala 'sin pa 'ta:, ki se
'ne:j 'dale 'trgalo. F'¢asj sn $e z d'riizgo f'liko pod'loZla s'porut in p're:ik
pos'tepala.]

® morda nem. lose ‘ohlapen, rahel’ (Debenjak 1981: 150)

© SSKJ?% —, Plet.: +

moda > ['moruda] -e Z 1. moda |v dolocenem casu uveljavijeni kroji obla-
¢il, obutve, vzorci blaga, modni dodatki| 2. kar ustreza splosnemu okusu
dolocenega casa
@ v 1. ['Z4j je 'pac¢ 'mo:uda '¢ist 'na:¢isna, kik je 'negda 'bi:la] = 2. [Ci sn
pr 'Sijankj 'gorj v're:izala na §'pic, je 'lexko 'bija p're:idij §'pic, 'lexko pa je
'bija §'pic 'tlidj 'za:dj. 'Toru je sp'lox v 'osndesetix 'leritax b'lo v 'mo:udj.]
® prek nem. Mode prevzeto iz frc. mode ‘moda’ s prvotnim pomenom
‘nacin oblacenja’
®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ* +, Plet.: +p~

namizni prt > [na'miiznj 'prit] -iga -a m namizni prt |ki je za na mizo| =

prt (1. pomen)

@ » [Na'mi:znj 'pr:t 'more 'biti za'dostj 've:kij, 'tak ki pr k'ra:ji o'kul $e 'ma:lo
'doj vi'si.]

® namizen < miza < it. mensa < lat. mensa ‘miza’ in prt < pslovan.
*noriv «— pslovan. *porti ‘parati, cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- ‘viti,
plesti’

®© SSKIJ%: + (pod gesloma prt in namizen), Plet.: + (pod geslom prf)
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nobel = noblik
nobel zrihtan = noblik zrihtan

noblik » ['no:ublik] - - prid. zelo lepo, izbrano oblecen

@ » [Za 'ka:ko gos'tiivaje, 'toru sn f'se 'Sizvala, so x'telj 'bitj f'si 'boj 'no:ublik.]
O® prevzeto prek nem. nobel iz frc. noble ‘plemenit’

© SSKIJ%: — (— nobel pt), Plet.: —

noblik zrihtan > ['norublik z'rixtanj] - -a - -o prid. imenitno, gosposko,

odlicno oblecen

@ » ['Negda, $e 'powunin, so p'rislj 'nekj Afst'rizjci in 'toru so b'li f'si 'tak
'norublik z'rixtanj.]

® noblik — prevzeto prek nem. nobel iz frc. noble ‘plemenit’ in zrihtan
« rihtati < nem. richten ‘usmerjati, soditi’ in ‘urediti, popraviti’

© SSKJ% —, Plet.: —

obesiti > [o'besti] o'be:isn dov. obesiti [namestiti kaj tako, da je oprto, pri-

trjeno zgoraj in visi| = gor obesiti

@ » [Ob'le;ika 'more 'metj $t'riifice, ki jo 'lexko o'be:isis.]

@ pslovan. *obvésiti ‘obesiti’, kar je sestavljeno iz *ob in *vésiti, vzroénega
glagola od *viséti

© SSKJ?%: +, Plet.: +

Slika 296: Odspilani

odSpilani»> [ot§'pilanj] -a -o prid. narejen tako, da konca, dela ¢esa z gumbi,

zaponko nista povezana drug z drugim

@ » [S'rékca je 'lexko pr k'ro:gnj za§'pilana al pa ot§'pilana. 'Tij ro'ka:f
je 'lexko za§'pilanj al pa ot§'pilanj. Ci je ot§'pilanj, je na'va:dno 'gor
za'stizkkanj, sp'lox pr 'moskj s'rakei.]
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O odspilan < Spila < srvnem. spil ‘konica, sponka’ (> bav. nem. Speil
‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘Spila’); prim. tudi zuspeilen ‘zaspiliti’ (Stried-
ter-Temps 1963: 224-225)

© SSKJ?% —, Plet.: —

ostanek > [os'tamnek] -nka m, nav. mn. ostanki * [os'ta:nki] 1. kos blaga, ki

ga ni mogoce (raz)rezati na manjse kose za prodajo 2. prodajalna s takim

blagom

@ » 1. [Os'ta:nkj, 'to:u je b'lo 'tazko bla'goru, ki 'melo 'ka:ke 'felere 'nor,
'ka:ke '¢rte in 'tak, ki sn 'mogla pr prere'za:vajj z'lo 'pasko 'metj, ki sn
se 'termj 'zognla. 'Tou so bi'li: na'va:dno 'men$j 'ko:sj bla'ga:, 'sdmo
za 'ka:ko 'jejnko, p'lu:zno, k'la:t, 'tiij za kos'ti:m, 'ne:i pa 'ce:ili 'metrj,
'tak ki je b'lo na'va:dno 'samo f'kiip z'loZeno, 'ne:i 'gor na 'ba:lax.] = 2.
[Na os'tainkax si 'lexko 'do:uba fa'lejSo, 'boj 'fa:l bla'goru kak v d'rii:gix
trgo'vinax z b'lazgon.] = [Ci si bla'go:u 'kii:pa na os'tarnkax, si 'doruba
fa'lej. 'Toru je b'la trgo'vina z os'tainkamj.]

O® ostanek — stati — pslovan. *stdti « ide. *stah,- ‘stopiti, stati’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +p—
2. pomen: SSKJ?: +p—, Plet.: +p—

pecusnica* [pe'¢li:snca] -e 7 kos zavrzenega oblacila, ki se uporablja za bri-

sanje grelne plosce ali kot zascita pred vrocino pri dviganju vrocih loncev

@ » ['Tomwu za 'ka:ko b'riisaje pr §'poirxetj so se 'niicale 'ka:ke s'taire 'cote,
pe'Cli:snce. 'Tuj se 'ne:isj pos'moruda, ¢i si 'ka:kj z'ge:¢j 'piskr z'digna.]

O pecusnica < pec «— pslovan. *pet’s < ide. *pek!-ti- — ide. *pek!-
‘kuhati, peci’

© SSKJ?% —, Plet.: +

polster > ['pojstr] -tra m vzglavnik |blazina za pod glavo|

@ » [Za 'pojstre pa za bla'zine se 'niica a'gi:n. "Toru je 'ta:ko 'go:usto t'ka:no
bla'go:u, ki 'peirje ne g're: s'komuzj.]

O srvnem. polster, bolster, stynem. polstar ‘blazina’ (Striedter-Temps 1963:
198)

© SSKJ?% —, Plet.: +

® Najstarejsi vzglavniki so se pojavili pred ve¢ kot 9000 leti v Mezopota-
miji. Bili so trdi, obi¢ajno narejeni iz kamna ali lesa. Uporabljale so jih
tudi mnoge druge stare civilizacije, npr. Egipcani, ki so zelo pazili na
zascito glave, saj je ta zanje pomenila duhovno sredisce telesa. Kitajci,
ki so izdelali mehke vzglavnike iz tekstila, so sicer raje uporabljali trde
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vzglavnike iz porcelana, bambusa, brona ali poldragega kamna zada, saj
so menili, da prijetna in udobna mehkoba telo pomehkuzi. Tudi Grki in
Rimljani so uporabo mehkih blazin za pod glavo razumeli kot znamenje
Sibkosti, zato so te prihranili za nosecnice. Po padcu rimskega imperija
in v srednjem veku si je mehke vzglavnike iz blaga lahko privos¢ilo v
glavnem le plemstvo. Do preobrata je prislo v ¢asu industrijske revolucije,
ko je postal tekstil cenovno dostopen in so si ljudje priceli sami izdelovati
vzglavnike. Polnili so jih z mehkim materialom, npr. z gosjim puhom,
pogosteje s Cistim senom ali koko§jim perjem. Polnilo iz poliestra, ki se
je pojavilo v Sestdesetih letih 20. stoletja, je podaljsalo zivljenjsko dobo
vzglavnikov. Ti so danes polnjeni z razliénimi materiali (https://verlo.
com/blog/the-fascinating-history-of-pillows/; pridobljeno: 25. 2. 2025).
Na Slovenskem so bile nekdanje vzglavne blazine dolge in ozke (za dve
osebi). Mescani so jih uporabljali od 16. stoletja, podezelani pa od 17.
stoletja dalje (Bas 2004: 451).

Slika 297: Polster Slika 298: Posteljnina

posteljnina > [postel'nina] -e Z posteljnina |blazine, odeje in posteljno perilo|
@ » [Za postel'nino se 'niica 'ndj'boj da'mast.]
® posteljnina < postelja < pslovan. *postel’a in *postel’s «— pslovan.

*postvldti ‘postlati, razprostreti’, kar prvotno pomeni *‘prostor, kjer je

NI %

razprostrta (slama ali kaj podobnega, primernega za lezisce)’

© SSKJ?: +, Plet.: +

posterkani prt > [pos'te:rrkanj 'prit] -iga -a m prt, prepojen s Skrobovo

raztopino, da se doseze vecja trdota tkanine

@ » [Pos'terrkanj 'pr:tj so b'li 'boj 'tk 'tr:dj in 'toru se po f'sarken p'raiji

'moglo po'novno pos'te:rkati.]
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O posterkan «— Sterkati «— nem. stdrken ‘Stirkati, Skrobiti’ «— nem. stark
‘krepak, moc¢an’ in prt < pslovan. *psrtv < pslovan. *pdrti ‘parati,
cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- ‘viti, plesti’

© SSKJ?* —, Plet.: —

postirkan prt = poSterkani prt

potegniti cote na se » [po'te:gntj 'cote na 'se:] po'te:gnen 'cote na 'se: dov.

obleci se |dati na svoje telo oblacilo, dodatke|

@ v [Ci je 'sila 'bi:la za 'delo, sn 'viitro, 'kak sn po'te:gnla 'cote na 'se:,
ta'ko:j za'Ce:la 'delatj.]

O potegniti — tegniti «— pslovan. *tegndti ‘vle€i, raztegovati, napenjati’
«— ide. *f"eng"- ‘vle¢i, dol vledi, biti tezek’ in cota < stvnem. zotta,
zotte ‘kar razmrsSeno visi, Sop las, mehko volneno blago’ (Striedter-Temps
1963: 104) in na < pslovan. *na < ide. *n0 in se < pslovan. *se,«—
ide. *sé 0z. *se ‘loCen, zase’ in ‘se’

© SSKJ? —, Plet.: —

povijalna plenica * [povi'jalna ple'nica] -e -e Z povijalni pas |podolgovat

kos mehke tkanine s trakci, s katerim se dojencku pritrdi plenica, plenice|

@ » [B'lo je pa 'tiij kék 'en t'ra:k, na d'rorubno St'rekano pa Z'niiirce op
st'ra:nj, ki se p're:ik ¢ez na'va:dno ple'nico z've:zalo, ki 'lepo f'kiip dr'zalo.
"Toru smo 'reklj povi'jalna ple'nica.]

® povijalen « viti < pslovan. *viti ‘viti, plesti, obra¢ati, upogibati’ « ide.
*yeih - ‘viti, oviti, zaviti’ in plenica < pslovan. *plénd *‘tanka tkanina,
tanka kozica, opna’

© SSKJ?% —, Plet.: —

kS A =T i

Slika 299: Povijalna plenica Slika 300: Prt (2. pomen)
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prt* ['pr:it] -a m 1. prt |tekstilni izdelek za prekrivanje mize| = namizni prt

2. rjuha |del posteljnega perila pravokotne oblike za pokrivanje lezisca,

odevanje|

@ » 1. ['Pr:tj so 'lexko podugo'vitj, 'lexko so kvad'ra:tnj, 'toru so f'si
k'ra;jnikj g'li:x 'du:gi, pa 'tiij ok'ro:ugli so 'pr:ti 'lexko al pa o'vélnj, 'ka:ka
je pac¢ 'miza.] = 2. [Na za'Ce:tkj, 'da se 'za¢nes vi'¢itj, 'rorubis postel'nino,
'ka:ke 'pr:te za 'postelo, 'tiij §'ndjc'te:xle, 'ndx ze 'ka:ke 'ko:se ob'lerike pa
tak.]

® pslovan. *psrte « pslovan. *pdrti ‘parati, cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)-
‘viti, plesti’

®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: +
2. pomen: SSKJ* nar. +, Plet.: +

® Prt je tekstilni izdelek za prekrivanje mize, v preteklosti pa so ga upo-
rabljali tudi za prekrivanje jerbasa ali kosare s hrano, za valjanje testa
ali tudi za pokrivanje mrlicevega obraza. Neko¢ je pomenil platno, v
Prekmurju platneno rjuho in predpasnik (Bas 2004: 482). Namizni
prt je najveckrat iz tekstila, tudi vzor¢no tkanega, vezenega ali poti-
skanega, redkeje je polsten, Cipkast, sinteti¢en ali papirnat. Funkcije
namiznega prta so zas€itna, reprezentativna in okrasna. Pri druzbeni
eliti so tu in tam zaceli uporabljati namizne prte v visokem srednjem
veku, pri mes¢anih v poznem srednjem veku. Kmecko prebivalstvo je
imelo namizne prte vsaj v 17. stoletju, vendar so jih Se pred 2. sv. vojno
uporabljali predvsem ob velikih praznikih. Pri vseh plasteh prebivalstva
je vsakdanja raba namiznega prta postala splosna v drugi polovici 20.
stoletja (prav tam: 353).
Do druge polovice 19. stoletja sta bila slama ali lickanje v posteljnjaku
(tj. spanju namenjenem pohistvenem kosu oz. ogrodju za posteljo), pre-
grnjena s platneno rjuho, t. i. prtom, najpogostejse lezis¢e. Prve omembe
rjuh pri mescanih so iz 16. stoletja, na kmetijah pa iz 17. stoletja (Bas
2004: 451).

D namizni prt; posterkani prt; rozasti prt; ven Sivani prt

raztrgati > [ras'trgati] ras'tr:igan dov. raztrgati |z rabo, uporabo narediti,

da kaj ni vec celo|

@ v [Ci so se 'kake 'deiiGje x'la¢e ras'trgale, sn 'xitro 'ka:ko f'liko d'ja:la
'gor pa 'mélo z ma'Si:non 'sin pa 'ta: pa je bi'loru 'pa: 'ce:ilo.]

O raztrgati « trgati < pslovan. *tsrgati (ali *tvrgdti) « ide. *terh,g —
*terh,- ‘treti, drgniti, vrtati’

© SSKJ?: +, Plet.: +
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rihtati se > ['rixtati se] -an se nedov. 1. oblaciti, napraviajti |delati, da ima
kdo na telesu oblacilo, dodatke| 2. zelo lepo, izbrano se oblaciti, lispati se
@ » 1. ['Oca so se s'’ko:us 'dugo 'rixtalj, p'reja kak so 'kam $'li, 'tak ki smo
jix 'moglj f'sa:kok'rét '¢ékatj.] = 2. ['Enj se 'pa¢ 'rddj 'rixtajo.]
® nem. sich richten ‘urediti se’ in ‘ravnati se, postaviti se’ (Anti¢ 1999:
338)
®© 1. pomen: SSKJ?*: —, Plet.: —
2. pomen: SSKJ? —, Plet.: —

roZasti prt > ['roruzastj 'prit] -iga -a m prt, ki ima v vzorcu cvete, roze

@ » [Za na 'mizo je 'ndj'lepsj 'ka:kj 'ro:uzastj 'pr:t.]

O rozast « roza < stvnem. rosa, srvnem. rose (> nem. Rose ‘vrtnica’) in
prt < pslovan. *psrte < pslovan. *pdrti ‘parati, cepiti, trgati’ ali ide.
*sper(H)- ‘viti, plesti’

© SSKJ?% —, Plet.: —

Slika 301: Rozasti prt Slika 302: Sarvjetka

sarvjetka > [sarv'je:tka] -e Z servieta |kuhinjska krpa, brisalkal

@ » ['Tuj $'ndjc'terxlj, sarv'jeitke, 'pritj 'morjo 'bitj za'rorubleni.]

@ prevzeto prek nem. Serviette iz frc. serviette « frc. servir ‘servirati,
postreci s hrano’

© SSKJ%: — (— servietka p+), Plet.: —

® Bombazne brisace za brisanje posode so prisle v rabo sredi 20. stoletja
(Bas 2004: 48).

servietka = sarvjetka

Sirina* [$i'riina)] -e Z Sirina |razsezZnost, precna na dolzino ali visino ploskve|

@ » [Za 'ra:vno 'jejnko pa g're: 'sdmo 'ena dol'Zirna bla'ga:, ¢i je d'vorjne
si'rime.] = [Ci si x'teja, ki ti je 'kaj Z'ni:dar ali pa $i'vizlja za'Sija, si 'moga
'itj na 'mero, 'tdk ki je 'un 'veda, 'ka:ko veli'ko:ust 'ma:§ pa $i'rino.]
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O Sirina < Sirok <« pslovan. *$iroks «— *§iro «— morda ide. *ksairo-,
*sk()airo- ‘jasen, Cist’
© SSKJ?% +, Plet.: +

Strozok > [5t'r0'zok] -a m s slamo ali licjem napolnjena blazina za lezanje

@ v [St'ro'zoke, pr 'tisten pa si 'samo 'gorj 'liizkno 'no:r 'piista, ki so 'tisto
i:¢je 'noir k'1a¢li. 'To:u je bi'loru ot ko'ruze 'tisto 'li:¢je, 'ne:i.]

O srvnem. strosac, nem. Strohsack ‘slamnjaca’ (Jakop 2016: 207)

© SSKJ?% —, Plet.: —

® Strozak ali slamnjaca je bila velika vreéa, ki so jo polnili s slamo, tudi z
lickanjem, zrezano slamo ali zrezanim senom, listjem, ovsenimi pleva-
mi ali zaganjem. Glede na polnilo so jo lahko imenovali tudi plevnica,
Zaganca ali kako drugae. Zimnice, polnjene z morsko travo, pozneje
s konjsko zimo, so imeli pred 1. sv. vojno le premoznejsi. Zimnice na
vzmeti in trodelne vrhnje Zimnice so zaceli izdelovati v drugi polovici
19. stoletja. Sprva so jih uporabljali premoznejSi mescani, pozneje bo-
gatej$i kmetje. SirSe so se uveljavile med 1. in 2. sv. vojno. Po 2. sv.
vojni so se hitro in splo$no uveljavile raznovrstne vzmetnice, jogiji (Bas
2004: 451).

velikost » [veli'ko:ust] - Z velikost |lastnost, znacilnost koga ali cesa glede

na stopnjo razseznosti|

@ v [Ci si x'teja, ki ti je 'kaj Z'ni:dar ali pa $i'vi:lja za'Sija, si 'moga 'itj na
'mero, 'tak ki je 'un 'veda, 'ka:ko veli'ko:ust 'ma:§ pa $i'riino.]

O velikost < velik <« pslovan. *veliks «— *velt «— domnevno ide. *yelH-
‘biti mocan, imeti oblast, vladati’

© SSKJ?% +, Plet.: +

ven puscati > ['viin 'pii:Satj] 'viin -an nedov. izpuscati |ne upostevati, ne

navajati

@ » [F'¢a:si te ma'Siin 'tiidj 'kdj zafr'ka:vle, ki §'tixe 'viin 'pii:sa.]

® ven «— pslovan. *vend ‘ven’ in puscati «— pustiti < pslovan. *pustiti «—
verjetno pslovan. *pists» ‘neobljuden, zapuscen’

© SSKJ? —, Plet.: —

ven Sivani prt » ['viin 'Sirvanj 'prit] 'viin -iga -a m izvezen (1j. z vezenjem
okrasen) prt

@ » ['Tomu 'kazke 'viin '$izvane 'prte, 'tiste pa 'ndj'bo:jse z 'roruko op'rati.]
® ven « pslovan. *vend ‘ven’ in Sivan « Siti < pslovan. *s’iti, sed. *s’ijo
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in *s'pjo ‘Sivati’ «— ide. *sieuH- ‘Sivati’ in prt «— pslovan. *porte «—
pslovan. *pdrti ‘parati, cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- ‘viti, plesti’
© SSKJ?% —, Plet.: —

|

Slika 303: Ven Sivani prt Slika 304: Zaspilani

vkup zaSpilati > [f'kiip za$'pilatj] f'klip za$'pilan dov. zapeti |dati kaj v tak

polozaj, da kaj povezuje ali pritrjuje k cemu, ali narediti, da sta konca,

dela cesa z gumbi, zaponko povezana drug z drugim| = zaSpilati

@ » [F 'pa:sj pa je 'bija na'va:dno 'xa:k]c ali pa 'ka:kj k'nofec, ki si si f'kiip
zas'pila.]

@ vkup < *s» kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *ve
kiipe ‘na kupu, v kupu’ in zaspilati < Spila < srvnem. spil ‘konica,
sponka’ (> bav. nem. Speil ‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘Spila’); prim.
tudi zuspeilen ‘zaspiliti’ (Striedter-Temps 1963: 224-225)

© SSKJ? —, Plet.: —

vkup zvezati> [f'kiip z've:zatj] f'kiip z've:zen dov. zavezati |z virvico, trakom

ali deloma cesa narediti vozel, da ostane komu kaj na dolocenem mestu, v

dolocenem polozaju| = zvezati = zaznurati

@ » [P'reja 'negda so 'mele 'Zenske 'flirtoxe na 'xarme, 'tak ki se je na'zaij
'tak fsk'ri:§ za§'pilalo, 'za:dj so pa Z'nii:re bi'le:, ki se je f'kiip z've:zalo.]

® vkup < *sv kiipa ‘s kupa, od kupa’ oz. *v» kiip» ‘na kup, v kup’, *vo
kiipe ‘na kupu, v kupu’ in zvezati < pslovan. *vezdti < pslovan. *vezti
‘zavezati, zadrgniti’ < ide. *h,amg’- ‘vezati, stiskati, oZati’

© SSKJ? —, Plet.: —

vzkriz zaSpilati » [fsk'ri:$ zaS'pilatj] fsk'ri:§ zas'pilan dov. 1. zapeti tako,

da so naramnice prekrizane (poloZene navzkriz) 2. napacno zapeti

@ » 1. [P'reja 'negda so 'mele 'Zenske 'fiirtoxe na 'xa:me, 'tak ki se je na'za:j
'tak fsk'ri:§ za§'pilalo, 'za:dj so pa Z'nii:re bi'le:, ki se je f'kiip z've:zalo.]
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= 2. [Pr za$pi'la:vaji 'more$ 'pa:stj, ki si fsk'ri:§ ne zag'pilas, ki 'te si
'en 'ko:s 'cote 'gor po'te:gnes in 'tiij 'gor] 'grdo sto'jii. Na 'enj st'ramnj je
p'reve¢, na d'riiig] st'ra:nj pa fa'liz.]

O vzkriz < kriz < rom. *kro(d)ze «— vlat. *crocem, Klas. lat. crux ‘kriz’
in zaspilati < Spila < srvnem. spil ‘konica, sponka’ (> bav. nem. Speil
‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘Spila’); prim. tudi zuspeilen ‘za$piliti’ (Stried-
ter-Temps 1963: 224-225)

© SSKJ? —, Plet.: —

za$pilani > [zaS'pilanj] -a -o prid. narejen tako, da sta konca, dela cesa z

gumbi, zaponko povezana drug z drugim

@ » [S'rékea je 'lexko pr k'ro:gnj za§'pilana al pa ot§'pilana. 'Tij ro'ka:f
je 'lexko za§'pilanj al pa ot§'pilanj. Ci je ot§'pilanj, je na'va:dno 'gor
za'stizkkanj, sp'lox pr 'moskj s'rakei.]

® zaspilan < Spila «— srvnem. spil ‘konica, sponka’ (> bav. nem. Speil
‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘Spila’); prim. tudi zuspeilen ‘zaspiliti’ (Stried-
ter-Temps 1963: 224-225)

© SSKJ? —, Plet.: —

zaSpilati > [za$'pilatj] zaS'pilan dov. zapeti |dati kaj v tak polozaj, da kaj

povezuje ali pritrjuje k cemu, ali narediti, da sta konca, dela cesa z gumbi,

zaponko povezana drug z drugim| = vkup zaspilati

@ » ['Pojstr zas'pilas na st'ra:nj, 'gi je 'liukna. 'Negda pa so 'nekinj
'pojstri 'melj z'nii:rce 'co:j za'Site na'mesto k'nofof in 'te se je 'tisto
f'ktp z've:zalo, ki 'ne:i t'rebalo k'nofof pa 'ne:i k'nof'li:kne.] = [K'nof
'more 'bitj 'rarvno p'raf 've:ki, 'tak kak k'nof'likna, ki si ga 'lexko
za§'pilas.] = [Ci je 'meja 'du:ge ro'ka:ve, je na'va:dno 'dolj 'meja 'pert],
ki je se za$'pila s k'nofon.]

O zaspilati < Spila < srvnem. spil ‘konica, sponka’ (> bav. nem. Speil
‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘$pila’); prim. tudi zuspeilen ‘zaspiliti’ (Stried-
ter-Temps 1963: 224-225)

© SSKJ? —, Plet.: —

D vzkriz zaSpilati

zaSpilavanje » [zaSpi'la:vaje] -a m glagolnik od zaSpilavati ‘zapenjati’

@ » [Pr zaspi'la:vaji 'mores 'pa:st], ki si fsk'ri:§ ne za§'pilas, ki 'te si 'en 'ko:s
'cote 'gor po'tergnes in 'tlij 'gorj 'grdo sto'jii. Na 'enj st'ra:nj je p'reved,
na d'riigj st'ra:nj pa fa'li:.]

® zaspilavanje < $pila « srvnem. spil ‘konica, sponka’ (> bav. nem.
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Speil ‘trska, iver’ > nem. Speiler ‘$pila’); prim. tudi zuspeilen ‘zaspiliti’
(Striedter-Temps 1963: 224-225)
© SSKJ?% —, Plet.: —

zaznurati > [zaz'niiratj] zaZ'ni:ran dov. zavezati |z vrvico, trakom ali

deloma cesa narediti vozel, da ostane komu kaj na dolocenem mestu, v

dolocenem polozaju| = vkup zvezati = zvezati

@ » [Sp'lox dik'line so 'en 'cajt no'sile z'nii:rce 'noir po'te:gjene. Prro'karvax,
na 'ramax, f 'pa:si pa p're:idj pr 'Sijankj so 'mele al 'noir po'te:gjene al
'coj za'Site in 'toru so si 'lepo zaz'niiirale, si 'tdk v 'mascek z've:zale.]

O zaznurati < zZnura < stvnem., srvnem. snuor ‘vrvica, trak, vrv’ (Stried-
ter-Temps 1963: 254)

© SSKJ? —, Plet.: —

zgnetati se > [zje'getat] se] zje'geCen se dov. zelo se zmeckati

@ » [Ne s'me:i se f prez'ge:¢j 'vodj p'ratj, ki 'vagj se zje'gece.]

O gnesti ‘stiskati’ < pslovan. *gnesti, sed. *gnétp < ide. *gnet- ‘gnesti,
stiskati z rokami’

© SSKJ? —, Plet.: —

zrihtati se » [z'rixtati se] -an se dov. 1. obleci, napraviti se |narediti, da
ima kdo na telesu oblacilo, dodatke| 2. lepo, skrbno se obleci
@ » 1. [Ci 'kain g're:$ s 'kun, se 'more§ 'xitro z'rixtati, ki te 'nedo '¢akalj.]
= 2. [Ci si $oru met 'ka:ko 'bozjso d'riizbo, si paé g'le:da, ki si se z'rixta.]
@ zrihtati se «— rihtati se < nem. sich richten ‘urediti se’ in ‘ravnati se,
postaviti se’ (Anti¢ 1999: 338)
®© 1. pomen: SSKJ?: +, Plet.: —
2. pomen: SSKJ* +, Plet.: —

zvezati » [z've:zat]] z've:zen dov. zavezati |z vrvico, trakom ali deloma Ce-

sa narediti vozel, da ostane komu kaj na dolocenem mestu, v dolocenem

polozZaju| = vkup zvezati = zaznurati

@ » ['Bija pa je 'tudik k'ro:gn, 'tak ki se je p're:idi z've:za v 'mas]. 'Tistj je
'bija 'ta:kj 'oruskij 'boj t'razk o'kul, 'ka:ke d'va:, t'ri: centi'metre, 'tk ki se
je p're:idj 'lexko z've:zalo.] = [Sp'lox dik'line so 'en 'cajt no'sile Z'nii:rce
'nor po'te:gjene. Pr ro'kaivax, na 'rdmax, f 'pa:sj pa p're:idj pr 'Sijankij
so 'mele al 'no:r po'te:gjene al 'co:j za'Site in 'to:u so si 'lepo zaZ'niirrale,
si 'tdk v 'mas|¢ek z've:zale.]
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O zvezati < vezati < pslovan. *vezdti < pslovan. *vezti ‘zavezati, zadrg-
niti’ « ide. *h,amg™- ‘vezati, stiskati, ozati’
® SSKIJ% +p—, Plet.: +p—

Znura > [Z'nlira] -e Z Znora |vrvica za zavezovanje oblacila ali cevijev| =

znurica

@ » [P'reja 'negda so 'mele ve'Ciina 'fiirtoxe na 'xa:me, 'tak ki se je na'zaij
'tak fsk'ri:§ zas'pilalo, 'za:dj so pa z'niiire b'le:, ki se je f'kiip z've:zalo.] =
[Ci so se Z'nii:re pr 'Su:xah zaZ'nii:rale, 'te f'¢a:sj 'nei po'ma:galo d'riigo,
kék jix pre'rezati pa 'noruve 'noir po'te:gnti.]

O stvnem., srvnem. snuor ‘vrvica, trak, vrv’ (Striedter-Temps 1963: 254)

© SSKI%: — (— znora nizje pog. pt), Plet.: — (— Znora p+)

Znurica > [Z'niiirca) -e Z Znor(ic)a |vrvica za zavezovanje oblacila ali cev-

ljev| = Znura

@ » [Sp'lox dik'line so 'en 'céjt no'sile Z'niiirce 'noir po'teigjene. Pr ro'ka:vax,
na 'rdmax, f 'pa:sj pa p're;idj pr 'Sijankj so 'mele al 'noir po'te:gjene al
'corj za'Site in 'toru so si 'lepo zaz'niirale, si 'tdk v 'mas]éek z've:zale.]
* ['Dece smo se 'negda 'mogle 'xitro navi'¢itj za've:zatj si Z'nliirce na
'Surxax, ki b'la ve'¢iina 'Surxof za z've:zatj.]

O Znurica < Znura < stvnem., srvnem. snuor ‘vrvica, trak, vrv’ (Stried-
ter-Temps 1963: 254)

© SSKJ? —, Plet.: —
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Tujejezicni vplivi v trojiski leksiki in njena dokumentiranost v
slovarjih

V izraznem fondu vsakega jezika se odrazajo vsi procesi, ki sta jih pre-
zivljala druzba in jezik v svojem razvoju. Slovenska narecja so bila skozi
zgodovino v stiku z razli¢nimi tujimi jeziki in njihovimi narecji, saj so
se dolga stoletja razvijala v pretezno neslovanski okolici, na ozemlju, kjer
se stikajo stiri velike evropske naravnogeografske makroregije (alpski
svet, dinarski svet, sredozemski svet ter Panonska nizina) in Stiri razli¢na
jezikovna in kulturna podrocja: slovansko, germansko, romansko in ma-
dzarsko. Slovenski jezik je bil zaradi svoje skromne funkcionalnosti do
propada fevdalne druzbe zelo konzervativen, nato pa se je zacel razvijati v
moderen evropski kulturni jezik, katerega prvotni podedovani praslovanski
osnovni izrazijski fond ni mogel zadostovati za Stevilne potrebe moder-
nega kulturnega izzivljanja. Uvajanja in sprejemanja slovanskega besedja
in strokovnega izrazja so imela pozitiven u¢inek na podobo slovenskega
jezika, medtem ko so bile politicno opredeljene zamisli ilirskega in ka-
sneje panslavistiénega jezikovnega priblizevanja in zdruZevanja obsojene
na propad, v dobro jezikovne samoniklosti in suverenosti (Orel 2010: 36).
Ob slovanskih so se v slovenski jezik in slovenska narecja vnasale tudi
germanske, romanske in madzarske jezikovne prvine. Nasi predniki so si
izposojali besede ze v praslovanscini. Te izposojenke germanskega izvora
ali prek germanscine prevzete iz latin§¢ine in grS$¢ine so bolj ali manj
skupne vsem slovanskim jezikom, npr. deska, hisa, hlebec, hlev, kupiti,
mleko, vedro. Takoj po naselitvi smo najve¢ sprejemali od Romanov, od 9.
stoletja dalje pa zlasti od Germanov, katerih poljedelska in obrtniska teh-
nika je postajala vse naprednejSa. Romanski vpliv je bil na prehodu med
srednjim in novim vekom opazen zlasti v stavbarstvu, tkalstvu in delih
obleke, prevladal pa je samo na skrajnem zahodu. Slovenci smo z nemskim
posredovanjem sprejeli velik del kr§canske terminologije, ki je deloma
Se SirSe slovanska, npr. cerkev, deloma pa zajema samo najbolj zahodne
slovanske jezike, izpostavljene moc¢nejSemu vplivu nemskih misijonskih
srediS¢, npr. binkosti, birma, botra, Skof, zgodaj pa je bilo prevzetih tudi
veliko imen iz hiSne kulture, imena za kulturne rastline, poklice, pravne
in nekatere gospodarske pojme. NajstarejSih germanskih izposojenk, v
slovens¢ino prevzetih do 12. stoletja, se danes skorajda ne zavedamo vec,
npr. dreta, Skarje, Skoda idr.; mlado prevzeto besedje za orodja, kuhinjske
predmete in nove gospodarske pojme pa se je v slovenski jezik Sirilo zlasti
v zadnjih stoletjih. Stik z madzarskim jezikom za slovens¢ino ni bil tako
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usoden kot nemscina. Do jezikovne asimilacije ni priSlo, madZzar§¢ina je
prevzela veliko nare¢nih (prekmurskih) besednih vplivov, nekoliko vecji
sprejem madzarizmov (zlasti) v narecje pa je opazen Sele v zacetku 19.
stoletja, ko se je zacelo oblikovati strokovno izrazje predvsem politicnega
in vojasSkega Zivljenja.

V pricujo¢i monografiji se osredoto¢amo na nare¢ni izrazni fond v panon-
skem prostoru, kjer se je zaradi razli¢nih zgodovinskih okolis¢in, Prekmurje
s Porabjem je bilo od 11. stoletja sestavni del ogrskega kraljestva in odtrgano
od drugih slovanskih pokrajin, ohranilo veliko arhaizmov,"” katerih del je
izprican Ze v Brizinskih spomenikih in stari cerkveni slovanscini. Jedro
panonske leksike je praslovanska dedi$¢ina.'”® Praslovanski besedni zaklad
se je ohranil zlasti na tistih podrocjih, kjer je ze praslovans¢ina ustvarila
ustrezen besedni fond, dejavnost pa, ki jo ta fond oznacuje, se v stoletjih
ni mnogo spremenila, kot npr. v poljedelstvu, kjer imamo vecidel skupno
slovansko, tj. praslovansko terminologijo, npr. orati, sejati, zeti, kositi, njiva,
kosa itd. Podobno velja za zivinorejsko terminologijo in za poimenovanje
favne na sploSno, pri zunanji in notranji ureditvi cloveskega bivalis¢a pa
jezik ze ni ve¢ tako samostojen, kar je zaradi napredka v nastanitveni kul-
turi od praslovanskih ¢asov pa do danes povsem razumljivo. V dejavnostih,
ki so se jih nasi predniki ucili po naselitvi od svojih sosedov, so prevladali
prevzeti izrazi zlasti v obrteh, npr. tislar, Sostar, zZnidar, slosar, domaci so
se ohranili le v tistih obrteh in dejavnostih, ki so se razvile iz kmeckih,
vaskih kolektivov in so sluzile predvsem kmetom, npr. kolar, kovac, tkalec,
Sivilja, loncar, kosec, terilja idr. (Juran¢i¢ 1966: 33).

V monografiji predstavljeno narecno gradivo je v nadaljevanju obravna-
vano glede na besedotvorne lastnosti (eno- ali vecbesednost terminov) in
izvor, s ¢imer osvetljujemo pojave vnasanja tujih jezikovnih prvin v narecje,
ter primerjano z iztocnicami v slovarskih delih, ki zajemajo knjizni jezik
(Pletersnikov slovar (1894—1895) in Slovar slovenskega knjiznega jezika?),
s ¢imer osvetljujemo zgodovino pojavljanja posamezne besede v narecju

" Da so arhaizmi v nare¢jih dobro ohranjeni, ugotavlja tudi Bezlaj (1965: 186). Vzrok
temu pripisuje njihovemu stoletja dolgemu samosvojemu razvoju brez tesnejsSe povezave
z drugimi narecji, kar je pustilo v jeziku globoke sledove.

18 Najzvestejsi zapisovalec panonskega, vzhodnostajerskega in prekmurskega besednega
zaklada je bil Oroslav Caf (roj. 1814 na Recici pri Sveti Trojici), katerega gradivo je v
svoj slovar vkljucil Maks Pleter$nik. Vzhodnostajerski besedni zaklad je deloma zapisal
tudi Anton Murko (roj. 1809 v Spodnji Voli¢ini) v Slovensko-nemskem in Nemsko-slo-
venskem rocnem besedniku (1833), ki ga je kot podlago za svoj rokopisni slovar pozneje
rabil Fran Miklosi¢. Tudi ta rokopisni slovar je Pletersnik vkljucil v svoj slovar.
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in knjiznem jeziku, opredeljujemo njeno razsirjenost ter opozarjamo na
morebitne pomenske razlike.

Pomenski sklop Oblacilne dejavnosti obsega 30 enobesednih leksemov.
Najve¢ jih je slovanskega izvora (74,4 %),"" vsi prevzeti leksemi pa so
izposojeni iz nemsc¢ine, antverhar, majster, Sostar in Znidar ze v srednjevi-
sokonemski dobi (do 13. stoletja). Leksem knofluknjar je hibridna zlozenka.

Pleter$nikov slovar v enakem pomenu, kot je izpric¢an v narecju, belezi
11, SSKJ pa 12 leksemov. Beseda sostar ‘Cevljar’ ima v SSKJ izkazan samo
pomen ‘rdeéi $kratec’. Stiri nareéne besede se delno izrazno razlikujejo
(glasoslovno-pisne, besedotvorne razlic¢ice) od slovarskih oblik v knjiznih
slovarjih. Tako v nare¢ju z izrazom jerhar izpri¢an pomen ‘izdelovalec
irhovine’, z izrazom predilja izprican pomen ‘Zenska, ki prede’, z izrazom
majster izpri¢an pomen ‘do 1962 kdor ima najvi§jo usposobljenost v kaki
obrtni stroki’ in z izrazom majstrica izpri¢an pomen ‘Zenska, ki ima najvis-
jo usposobljenost v kaki obrtni stroki’ v obeh slovarjih najdemo pod gesli
irhar, predica, mojster in mojstrica. V narec¢ju zivih, a v SSKJ nezapisanih
je 13, v Pletersnikovem slovarju pa 15 besed.

Pomenski sklop Oblacilno blago obsega 57 enobesednih in 46 vecbe-
sednih leksemov, od tega tri veCpomenske. Najve¢ enobesednih leksemov
je prevzetih (70 %), in to iz sosednjega germanskega jezika, npr. cajg, druk,
fura, kamgarn, plis, stof; v starovisokonemski dobi je bil izposojen leksem
Zida, v srednjevisokonemski pa so bili izposojeni leksemi feca, jerh, leder
in Zamet. Romanizmov je nekoliko manj, npr. delen, krepdesin, molimos,
muslin; v panonsko leksiko so bili najveckrat sprejeti prek nemscine, npr.
brokat, damast, frotir, krep, lister, popelin, saten. Opaziti je Se §tiri izpo-
sojenke iz angles¢ine (dZersi, klot, najlon, Seviot), po eno pa iz hrvascine
(pamuk) in madzarscine (agin). Grskega izvora je beseda tetra, po blagovni
znamki pa je poimenovan leksem loftdiolen.

Vecbesedna poimenovanja so samostalniske besedne zveze z levim pri-
lastkom (96 %), npr. debelo blago, domace platno, groba volna, hodno plat-
no, gladki Zamet, prava Zida, tezko blago, pri cemer je pridevniska beseda
lahko razvita tudi v vecbesedno frazo, npr. na drobno rebrasti Zzamet, ven
scesano blago, redkeje samostalniske besedne zveze z desnim prilastkom,
npr. blago dvojne sirine, blago ene sirine. Med ve¢besednimi poimenovanji
je najved takih, ki imajo glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali

19 Po Toporisi¢u (1992: 218) slovenskih tvorjenk iz prevzetih besed ali njihovih delov
nimamo za prevzete, zato so uvrséene v kategorijo neprevzetih besed oz. k besedam
slovanskega izvora. Isto velja za ve¢ kot enobesedne lekseme oz. stalne besedne zveze.
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doloc¢ila domace jedro in domace doloc¢ilo (78,2 %), npr. boljsa volna, lenovo
platno, rozasto blago, manj pa jih ima prevzeto jedro in domace dolocilo,
npr. debela fura, ozki Zamet, umetna zida, na grobo rebrasti zamet.

Pletersnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi
22 leksemov, od tega je en (volna) ve¢pomenski. Pod geslom blago nareéni
pomen ‘tekstilni izdelki, tkanina’ ni dokumentiran. V treh primerih se po-
men zabelezene besede razlikuje od nare¢nega — leksem krep ne izkazuje
pomena ‘tkanina z drobnozrnato povrsino, navadno za Zenske obleke’, len
pomena ‘lan’, tezki pa ne pomena ‘debel’. Nare¢ni muslin se oblikoglasno
ne ujema s PleterSnikovim muslinom. V nare¢ju zivih, a v slovarju neza-
pisanih je 76 besed.

SSK1J v enakem pomenu, kot je izprican v nare¢ju, belezi 53 leksemov,
od tega dva ve¢pomenska. V treh primerih se pomen naslovne besede
slovarskega ¢lanka razlikuje od nare¢nega — fura ne izkazuje pomena
‘podloga’, len pomena ‘lan’, tezki pa ne pomena ‘debel’. Sest nare¢nih lek-
semov (enofarbno blago, fajno blago, jerh, ven scesano predivo, lenovo
platno, konopeljsko platno) se delno oblikoglasno, oblikoslovno in besedo-
tvorno razlikuje od slovarskih oblik v SSKJ (enobarvno blago, fina blaga,
irh, ¢esano predivo, konopljeno platno, laneno platno). V narecju zivih, a
v slovarju nezapisanih je 41 besed.

Pomenski sklop Obleka in njeni sestavni deli obsega 132 enobesednih
in 97 vecbesednih leksemov, od tega dvanajst ve¢pomenskih. Polovica
enobesednih leksemov je slovanskega izvora, nekoliko manj (46,2 %) pa je
prevzetih. Med temi prevladujejo izposojenke iz sosednjega germanskega
jezika (75 %). Poleg mlajSih nemskih izposojenk, npr. drukar, frsius, klad,
lajb, mantelj, priselj, slic, Snola, unterca, zokni, je opaziti tudi izposojenke
iz starovisokonemske in srednjevisokonemske dobe, npr. cota, knof, Znora;
faltna, furtoh, gvant, maselj, pinta, Surc. Romanizmov (tudi nekaterih v
latin§¢ini navadnih grskih izposojenk) je manj, npr. breguse, gege, hlace,
pajac, polera; nekateri romanizmi, kot npr. guma, kostim, so bili prevzeti
prek nemscine. Z nemskim posredovanjem je bil iz anglesCine prevzet
leksem pulover. Hrvatizem je brnja, madzarizma sta hama in bunda, prek
hrvasc¢ine iz madzars¢ine je prevzet leksem cipka, iz turS€ine pa leksem
zep. Hibridni zlozenki sta knofluknja in Spichlace, izvor leksema pertelj je
nejasen, en leksem pa je poimenovan po blagovni znamki.

Vecbesedna poimenovanja so samostalniske besedne zveze z levim
prilastkom (75 %), npr. dedji klad, kratke gate, moski mantelj, obleceni
knof, ruski krogen, zapeglana faltna, Zenski furtoh, pri ¢emer je pridevni-
Ska beseda lahko razvita tudi v vecbesedno frazo, npr. moski spodnji bes,
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ravno urezana jenka, na zvon urezana jenka, redkeje samostalniske besedne
zveze z desnim prilastkom, npr. furtoh na eno hamo, hlace za doma, jenka
na dve polici, manteljcek s kapuco, rokav na kimono. Med dvobesednimi
poimenovanji je najve¢ (71 %) takih, ki imajo glede na prevzetost oz.
neprevzetost jedra in/ali doloc¢ila domace dolocilo in prevzeto jedro, npr.
hlacni kostim, moski gvant, plasirana jenka, slepi Zep, srajcni krogen, za-
vrzena cota, zenske hlace, zZenski mantelj, manj je takih, ki imajo domace
jedro in domace dolocilo, npr. dolge gate, moska srakica, spalna srajcka,
spodnja majica; leksem Sal krogen ima obe sestavini prevzeti. Med vec
kot dvobesednimi poimenovanji ima domace jedro Sest, prevzeto pa skoraj
stirikrat ve¢ leksemov, npr. manteljcek s kapuco, rokav na knof; furtoh na
eno hamo, jenka na osem polic, krogen na dva Spica. Dolocila besednih
zvez so ali domaca, npr. hlace za doma, jenka brez pasa, ali prevzeta, npr.
Jjenka na priselj, Zep na frslus.

Pletersnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi
41 leksemov, od tega pet ve¢pomenskih; leksem jenka izkazuje popolno po-
mensko prekrivanje, preostali stirje leksemi pa enega od nare¢nih pomenov
ali ne izkazujejo (pas) ali pa ta iz ponazarjalnega gradiva ni jasno razviden
(breguse, obleka, srakica). V desetih primerih se pomen v slovarju zabele-
zene geselske besede razlikuje od nareCnega — tako npr. cota ne izkazuje
narecnega pomena ‘obleka sploh’, guma pomena ‘elastika’, hama pomena
‘naramnica’, klad pomena ‘Zenska obleka’, maselj pomena ‘pentlja’, mater-
nica pomena ‘gornji (naprsni) del predpasnika, hlac ali krila’, nadkolenka
pomena ‘nogavica, ki sega nad kolena’, pajac pomena ‘otrosko enodelno
oblacilo iz hla¢ in bluze z rokavi ali brez njil’, Stula pomena ‘zavihek pri
hlacah’. Pod gesli babica, gege, gegice in guma izpricani narecni pomeni
‘kovinska zanka, ki se skupaj s kaveljckom uporablja za zapenjanje oblacil’;
‘moske spodnje hlace’; ‘deske spodnje hlace’; ‘elastika; trak z vpletenimi
gumijastimi nitmi’ niso dokumentirani. Sest nare¢nih izrazov se obliko-
glasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne ujema s PleterSnikovimi: jerhaste
hlace (nar.) — irhaste hlace (Plet.), modrcek (nar.) — modrc (Plet.), porhanten
(nar.) — barhanten (Plet.), spic (nar.) — Spica (Plet.), Stumfe (nar.) — Stumf
(Plet.), Znura (nar.) — Znora (Plet.). V narecju zivih, a v slovarju nezapisanih
je 168 besed.

SSKIJ v enakem pomenu, kot je izprican v narec¢ju, belezi 102 leksema,
od tega Stiri ve¢pomenske; trije izkazujejo popolno pomensko prekrivanje
(majica, obleka, pas), leksem zanka pa delno. V Sestih primerih se pomen
naslovne besede slovarskega ¢lanka razlikuje od izpri¢anega nare¢nega po-
mena — tako npr. brnja ne izkazuje pomena ‘raztrgana, obrabljena, ponosena
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obleka’, pinta pomena ‘podolgovat kos blaga kot del zenske obleke, ki se nosi
zavezan okrog telesa’, polica pomena ‘sestavni del zenskega krila od pasu
do roba krila’ in Stula pomena ‘zavihek pri hlacah’. Deset nare¢nih izrazov
se oblikoglasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne ujema s slovarskimi
iztoCnicami: jerhaste hlace (nar.) — irhaste hlace (SSKJ), jaken (nar.) — ja-
kna (SSKJ), jenka (nar.) — janka (SSKJ), plasirka (nar.) — plisirka (SSKJ),
porhanten (nar.) — barhanten (SSKJ), posterkan (nar.) — postirkan (SSKJ),
Spic (nar.) — Spica (SSKJ), stofnat (nar.) — stofast (SSKJ), znotrasnji zep
(nar.) — notranji zep (SSKJ), Znura (nar.) — Znora (SSKJ). V narecju zivih,
a v slovarju nezapisanih je 111 besed.

Pomenski sklop Modni dodatki in obutev obsega 63 enobesednih in 20
vecbesednih leksemov, od tega dva (maseljcek, kverd) ve€pomenska. Naj-
vec enobesednih leksemov je prevzetih (55,5 %), in sicer iz sosednjega ger-
manskega jezika (63 %), npr. breftosel], faca, ledersuh, nidersuh, oringelj,
pantofel], rukzak, Sildkapa, tehelj, snajctehelj, ze v srednjevisokonemski
dobi so bili izposojeni leksemi confelj, krancelj, kverd, maselj in puncoh.
Romanizmov je precej manj, npr. espadrila, kapa; najveckrat so bili sprejeti
z nemskim posredovanjem, npr. galosa, komasen, kravata, marela, mufa,
sandal. Prek nemsCine prevzeti leksem Sal je perzijskega izvora. Beseda
cokelj je morda madzarskega, intersak pa nemskega izvora. Po angleskem
cevljarju Josephu Boxu je poimenovan leksem boks, po ¢eskem industrialcu
Tomasu Bati pa leksem batas.

Vecbesedna poimenovanja so samostalniSke besedne zveze z levim
prilastkom (65 %), npr. boksnati Suh, ledernati Suh, moski Snajctehel],
posterkani tehel], zidani tehelj, Zenski skorenjcek, redkeje samostalniske
besedne zveze z desnim prilastkom, npr. kapa na sild, Suh na snolo, ura
na verizici. Med dvobesednimi poimenovanji je skoraj 70 % takih, ki imajo
glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali dolocila domace dolo¢ilo in
prevzeto jedro, npr. svinjski cokelj, volnati tehelj, Zenski Snajctehelj, manj
jih ima domace dolo¢ilo in domace jedro, npr. moski robcek, zenski robcek.
Med ve¢ kot dvobesednimi poimenovanji prevladujejo leksemi s prevzetim
jedrom, npr. kapa na sild, Suh na znurice, manj jih ima domace jedro, npr.
rokavica s prstami, rokavica na palec. Dolocila so ali domaca ali prevzeta.

Pletersnikov slovar v enakem pomenu, kot je izprican v narecju, belezi
19 leksemov, v petih primerih pa se pomen geselske besede razlikuje od
izpriCanega nare¢nega pomena — cokelj ne izkazuje pomena ‘(pokvecen),
grob, doma izdelan ¢evelj iz svinjskega usnja’, maselj pomena ‘pentlja’, mufa
pomena ‘valjast predmet za gretje rok, navadno iz krzna, rokovnik’, sandal
pomena ‘elegantno poletno Zensko obuvalo z navadno nizko ali srednje
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visoko peto, ki se s paS¢kom, jermenom pripne Cez glezenj’ in veriZica
pomena ‘okrasni predmet iz sklenjenih ¢lenastih elementov za okrog vratu’.
Stirje nare¢ni izrazi se oblikoglasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne
ujemajo s PleterSnikovimi: klafrnja (nar.) — klafeta (Plet.), komasen (nar.)
— komasna (Plet.), kverd (nar.) — kvrd (Plet.) in Slajer (nar.) — slar (Plet.).
V narecju zivih, a v slovarju nezapisanih je 55 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi 28 leksemov,
v dveh primerih pa se pomen slovarske izto¢nice razlikuje od izpricanega
narecnega pomena — tako cip ne izkazuje pomena ‘vogal rute’, mufa pa
pomena ‘valjast predmet za gretje rok, navadno iz krzna, rokovnik’. Na-
reCni izrazi crevelj, klafrnja, kverd, posterkani, poziljka in slajer se delno
(glasovno-pisno, besedotvorno) razlikujejo od slovarskih oblik cevelj,
klafrnica, kveder, postirkan, baziljka in slar. V nare¢ju zivih, a v slovarju
nezapisanih je 47 besed.

Pomenski sklop Opravila, povezana z izdelavo oblacil obsega 70 eno-
besednih in 66 vecbesednih leksemov, od tega 20 ve¢pomenskih. 80 %
enobesednih leksemov je slovanskega izvora, ostali pa so prevzeti iz so-
sednjega nemskega jezika, npr. cirati, cvikelj, entlati, flikati, heftati, peglati,
proba, Stepati, Stopfati, Stukati.

Vecbesedna poimenovanja so samostalniske besedne zveze s pridevnisko,
redkeje samostalnisko besedo v levem prilastku, npr. okrasni siv, slepi siv,
cikcak siv, pridevniske besedne zveze s pridevnikom in prislovom, npr. gor
nasiti, nor zarobljeni, coj sheftani, vrezani ravno, najve¢ pa je glagolskih
besednih zvez s prislovno sestavino, npr. dol spustiti, gor Sivati, nor vzeti,
vkup zaheftati, ven cufrati, coj zasiti, vsrek prerezati, manj s predloznimi
glagoli, npr. iti na mero, Sivati po meri, ali tozilniskim samostalnikom,
npr. gnati masin. Med dvobesednimi poimenovanji je 41 takih, ki imajo
glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali dolo¢ila domace dolocilo
in domace jedro, npr. dol spustiti, gor priheftati, gor Sivati, nor vzeti, nor
zarobiti, osem jih ima prevzeto dolocilo in domace jedro, npr. coj zasiti, coj
zaheftani, coj dostukati, stiri domace dolocilo in prevzeto jedro, npr. gnati
masin, ven cirati, leksem coj Stukati pa ima obe sestavini prevzeti. Vsi vec¢
kot dvobesedni leksemi imajo domace jedro, dolocila pa so ali domaca ali
prevzeta, npr. gledati na mere, iti na probo, prerezati na police.

PleterSnikov slovar v enakem pomenu, kot je izprican v narecju, belezi
10 leksemov, od tega stiri veCpomenske; leksem zasiti izkazuje popolno
pomensko prekrivanje, preostali (obsiti?, Siv in Sivati) pa le delno. V petih
primerih se pomen geselske besede razlikuje od izpricanega nare¢nega
pomena — flikati ne izkazuje nare¢nega pomena ‘krpati’, poglobiti pomena
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‘narediti (bolj) globoko’, sparati pomena ‘s prerezovanjem, pretrgavanjem
niti narediti, da posamezni deli tkanine, oblaéila ne tvorijo ve¢ celote’,
leksema prerezati in vrezati pa ne izkazujeta pomena ‘urezati, tj. z reza-
njem izoblikovati blago’. V dveh primerih (Stukati, zarobiti) v ustreznem
slovarskem sestavku narecni pomen ni dokumentiran. V nare¢ju zivih, a
v slovarju nezapisanih je 119 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi 27 leksemov,
od tega 6 veCpomenskih; trije izkazujejo popolno pomensko prekrivanje
(Siv, Sivati, zasiti), preostali trije (cikcak, obsiti!, obsiti’) pa enega od narec-
nih pomenov ali ne izkazujejo ali pa ta iz ponazarjalnega gradiva ni jasno
razviden. V §tirih primerih se pomen izto¢nice razlikuje od izpricanega
nare¢nega pomena — tako flikati ne izkazuje nareCnega pomena ‘krpati’,
prerezani, prerezati in vrezati pa ne pomena ‘urezan’ oz. ‘urezati’, tj. z reza-
njem izoblikovati blago. Pod gesli poglobiti, zarobiti, zarobljeni in zmeriti
izpri¢ani narecni pomeni niso dokumentirani. Nare¢ni izrazi cufrati, iti na
mero, iti na probo, nacufrati, posterkati in Sterkati se delno izrazno razli-
kujejo od slovarskih oblik cufati, iti k meri, iti k probi, nacufati, postirkati
in Stirkati. V narecju zivih, a v slovarju nezapisanih je 95 leksemov.

Pomenski sklop Pripomocki za izdelavo oblacil obsega 49 enobesednih
in 45 vecbesednih leksemov, od tega sedem ve¢pomenskih. Vecina enobe-
sednih leksemov je prevzeta (56 %), in sicer najve¢ iz sosednjega german-
skega jezika (85 %), npr. hebelj, cviren, fingrot, heftvola, krajda, muster,
pegelj, Sicen, Sterka; v starovisokonemski dobi je bil izposojen leksem
Skarnje, iz srednjevisokonemske dobe pa so prevzeti leksemi ladelj, penzel],
Spula, taca. Od stirih romanskih izposojenk so bile tri prevzete z nemskim
posredovanjem: olje; kabel, masin, model. Leksem heftvolna je hibridna
zlozenka.

Vecbesedna poimenovanja so samostalniske besedne zveze z levim ali
desnim prilastkom, pri Cemer je slednjih za odtenek (1 %) manj, npr. lepljivo
trdilo, veliko kolo, zgornja nit, elasticni cviren, znidarske Skarnje; dverce
od masina, nastavek za cviren, podlozka za ramo, volna za heftanje, sravf
za iglo nor vstaviti. Med dvobesednimi poimenovanji je polovica takih, ki
imajo glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali dolo¢ila domace dolo-
¢ilo in domace jedro, npr. debelo trdilo, spodnja nit, zgornja kolca, zgornja
nit, deset jih ima domace dolocilo in prevzeto jedro, npr. namizni masin,
Siviljska krajda, zgornji cviren, po eno pa prevzeto doloc€ilo in domace jedro
(toplik igla) oz. prevzeto dolocilo in prevzeto jedro (cikcak skarnje). Med
vec kot dvobesednimi leksemi jih ima deset prevzeto jedro, npr. klinga za
paranje, peglajzelj na ogenj, Sravf od tace, dvanajst pa domace jedro, npr.
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igla za pes Sivanje, volna za heftanje, predalcek za cviren, ploscica od
masina. Dolocila so domaca ali prevzeta.

Pleter$nikov slovar v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi
14 leksemov, od tega dva vecpomenska (mera, nogalnica), ki izkazujeta le
delno pomensko prekrivanje. V Stirih primerih se pomen geselske besede
razlikuje od izpri¢anega nare¢nega pomena — tako mizica ne izkazuje narec-
nega pomena ‘pokrivna plosca pri Sivalnem stroju, pod katero je ¢olnic¢ek z
vretencem’, kabel pomena ‘elektri¢ni vodnik iz ene ali ve¢ med seboj izolira-
nih Zic, obdan z zas€itnim slojem’, faca pomena ‘del Sivalnega stroja, ki pri
Sivanju drzi blago’ in Zlebek pomena ‘manjsa podolgovata vdolbina, zareza
v Sivanki za strojno Sivanje’. Pod gesli model, olje, trdilo in zobec izpricani
nare¢ni pomeni niso dokumentirani. Stirje nareéni izrazi se oblikoglasno ali
oblikoslovno ne ujemajo s PleterSnikovimi: krtacka (nar.) — krtacica (Plet.),
masin (nar.) — masina (Plet.), Spic (nar.) — Spica (Plet.) in uha (nar.) — uho
(Plet.). V narecju zivih, a v slovarju nezapisanih je 68 besed.

SSK1J v enakem pomenu, kot je izprican v narecju, belezi 14 leksemov,
od tega tri veCpomenske (mera, nogalnica, spula), ki izkazujejo le delno
pomensko prekrivanje. V petih primerih se pomen naslovne besede slo-
varskega Clanka razlikuje od izpricanega nare¢nega pomena. Tako leksem
kola ne izkazuje narecnih pomenov ‘gonilno kolo pri Sivalnem stroju’ in
‘gnano kolo pri Sivalnem stroju’, Salter pa ne pomenov ‘elektri¢no stikalo
splohy, ‘del Sivalnega stroja, s katerim se ta z nogo poganja’, ‘stikalo za lu¢
(na Sivalnem stroju)’ in ‘stikalo za vklop in izklop Sivalnega stroja’; leksem
mizica ne izkazuje nareénega pomena ‘pokrivna plosca pri Sivalnem stroju,
pod katero je Colnicek z vretencem’, $pic pomena ‘zelo zoZen, priostren
kon¢ni del Sivanke’, taca pa pomena ‘del Sivalnega stroja, ki pri Sivanju drzi
blago’. Pod gesli motorcek, olje, trdilo in zobec izpri¢ani nare¢ni pomeni-
niso dokumentirani. Stirje nare¢ni izrazi se oblikoglasno ali oblikoslovno
ne ujemajo s knjiznimi: uha (nar.) — uho (SSKJ), masin (nar.) — masina
(SSK), skarnje (nar.) — skarje (SSKIJ) in Sterka (nar.) — stirka (SSKJ). V
narecju zivih, a v slovarju nezapisanih je 67 besed.

Pomenski sklop Drugo obsega 43 enobesednih in 18 vecbesednih le-
ksemov, od tega Sest veCpomenskih. Najve¢ enobesednih leksemov je
slovanskega izvora (56 %), nekoliko manj (44 %) je prevzetih, najpogoste-
je iz sosednjega germanskega jezika (78 %), npr. deka, feler, kaperdeka,
lozen; v starovisokonemski dobi sta bila prevzeta leksema cota in zZnura,
v srednjevisokonemski dobi pa so bili prevzeti leksemi cir, farba, jorha,
polster in Strozok. Z nemskim posredovanjem sta bila sprejeta romanizma
moda in noblik, leksema brnja in cunja sta izposojena iz hrvascine. Leksem
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cetelin je poimenovan po blagovni znamki, leksem burda pa po priimku
ustanoviteljice revije Burda Aenne Burda.

Vecbesedna poimenovanja so samostalniske besedne zveze z levim,
redkeje desnim neujemalnim predloznim prilastkom, npr. namizni prt, po-
vijalna plenica, ven Sivani prt; flika iz ledra, pridevniske besedne zveze s
pridevnikom in prislovom, npr. gor zasukani, najvec pa je glagolskih besed-
nih zvez s prislovno sestavino, npr. gor obesiti, ven puscati, vkup zvezati,
vzkriz zaspilati, precej manj s tozilniSkim samostalnikom — potegniti cote
na se. Glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali dolo¢ila imajo vsa
domace dolocilo in domace jedro, npr. iti skupaj, rozasti prt, gor podvihati,
vkup zaspilati, izjema je le leksem flika iz ledra.

Pletersnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi
15 leksemov, od tega dva ve¢pomenska; leksem prt izkazuje popolno po-
mensko prekrivanje, leksem moda pa le delno. V treh primerih se pomen
naslovne besede slovarskega sestavka razlikuje od izpricanega narecnega
pomena — tako brodec ne izkazuje narecnega pomena ‘slincek’, ostanek
pomenov ‘kos blaga, ki ga ni mogoce (raz)rezati na manjSe kose za prodajo’
in ‘prodajalna s takim blagom’ ter zvezati pomena ‘zavezati’. Pod geslom
blazina izpri¢ani nare¢ni pomen ‘pernica’ ni dokumentiran. Nare¢ni izraz
znura se oblikoglasno ne ujema s PleterSnikovim Znora. V narecju zivih,
a v slovarju nezapisanih je 41 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, belezi 15 leksemov, od
tega pet veCpomenskih; Stirje (iti skupaj, prt, moda, zrihtati se) izkazujejo
popolno pomensko prekrivanje, eden (ostanek) pa le delno. V treh primerih
se pomen geselske besede razlikuje od izpri¢anega nare¢nega pomena —
tako brmja in cundra ne izkazujeta nare¢nega pomena ‘kos (raztrganega,
obrabljenega, zavrzenega) blaga za brisanje’ in zvezati pomena ‘zavezati’.
Pod geslom blazina pomen ‘pernica’ ni dokumentiran. Narecni izrazi znura,
sarvjetka, noblik in farba se delno izrazno razlikujejo od slovarskih oblik
Znora, servietka, nobel in barva. V nare¢ju zivih, a v slovarju nezapisanih
je 38 besed.
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Zakljucek

Pricujoca monografija z naslovom Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slo-
venskih goricah prinasa izsledke raziskave nare¢nega oblacilnega izrazja v
sredis¢nem naselju istoimenske obcCine, katerega razvoj je tesno povezan s
tukaj$njo romarsko cerkvijo, posveceno leta 1643, in franc¢iskanskim samo-
stanom, ki tvorita mogocen arhitekturni kompleks nad Trojiskim jezerom.
Razpotegnjeno grucasto, deloma tudi mestno urejeno naselje, lezece na
nizkem slemenu (287 m n. m.) nad Pesnisko dolino vzhodno nad umetnim
Gornji Radgoni in Ptuju, je dobilo ime po cerkvi Svete trojice, med letoma
1636 in 1640 postavljene na hribu, prvotno imenovanem Porcki vrh (tudi
Gridisch in Purggstallberg). Sveta Trojica na severu meji na Zgornji Por¢ic,
temu pa sledijo v smeri urinega kazalca naselja Zgornje Verjane, Spodnje
Verjane, Osek, Spodnja Senarska, Zgornja Senarska in GoCova. V vi§jih
legah naselij so njive, sadovnjaki in brajde, nizje pa travniki in pa$niki. Pri
Trojici, ki ima po podatkih iz leta 2024 883 prebivalcev, so danes skoncen-
trirane dejavnosti, povezane s Solo, z otroskim vrtcem, lokalno samoupravo
ter z gostinsko in s trgovinsko dejavnostjo, v primerjavi s celotno Slovenijo
pa je delez zaposlenih v kmetijskih dejavnostih e zmeraj obCuten.
Krajevni govor Svete Trojice v Slovenskih goricah se uvrsca v slovensko-
gorisko narecje panonske nare¢ne skupine, natan¢neje k vzhodnim panon-
skim govorom, in to zaradi prvotne odsotnosti daljSanja issIn. kratkih nagla-
Senih zloznikov v nezadnjih besednih zlogih. Zaradi naknadnega daljSanja
slovenskih kratkih naglasenih zloznikov v nezadnjih zlogih je znotraj tega
narecja mogoce lociti dva tipa govorov: (1) vzhodni slovenskogoriski govori
z odsotnostjo daljSanja in (2) zahodni slovenskogoriski govori s prisotnostjo
daljSanja (inovacija pod vplivom sosednjih severnostajerskih narecij). Za
trojiski govor je znacilno ohranjanje kracine vseh issln. kratkih naglaSenih
zloznikov. Govor tako v naglaSenih zlogih pozna kolikostna in kakovostna
nasprotja. Dolgi in/ali kratki naglaseni samoglasniki so ob zvo¢nikih m,
n, r, 1, v, jlj ter ob Z podvrzeni polozajnim razvojem, ki pa niso absolutni,
saj pogosto v istih okoljih do posebnega polozajnega razvoja ne prihaja.
Opis podezelskega oblacilnega videza moskih, zensk in otrok pri Sveti
Trojici v drugi polovici 20. stoletja ter ob nekaterih posebnih priloznostih

335



Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

je nastal na podlagi ustnih pri¢evanj informatork, proucitve fotografij in
lastnega, na izkusnjah temelje¢ega vedenja.

Za izdelavo obleke so bili Zze v preteklosti potrebni specialisti, ¢eprav
so si dolocene kose oblacil ljudje izdelovali tudi sami. S Sivanjem so se
ukvarjali krojaci, ki so razvijali tudi popotno dejavnost ali delo na stero,
in $ivilje. Krojaci in Sivilje, te so lahko odprle obrt Sele s sprejetjem obrt-
nega reda leta 1859, Siviljski poklic pa je bil §e med svetovnima vojnama
skorajda edini med poklici, ki je bil kolikor toliko dosegljiv tudi dekletom
v kmeckem okolju, so skupaj s tkalci in ¢evljarji skrbeli za oblacilni videz
podezelanov na Slovenskem. Zanj so znacilne precejSnje premozenjske in
tudi pokrajinske razlike.

Pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah so nekateri moski v ¢asu pred voj-
no $e nosili hlace iz domacega platna, ki sta ga kmalu po vojni zamenjala
trpeznejsi cajg in debelejsi, za mrzle mesece primernejsi stof- Belo srajco
ali srakico ter Cist in ne preve¢ rabljen moder predpasnik, tako imenovano
furtosnico ali Surc, ki je imel spredaj naprsnik ali maternico, so oblekli, ko
so morali po opravkih v domaci ali sosednji, lenarski trg, za pot v mesto
Maribor pa so predpasnik zamenjala vrhnja oblacila, recimo doma pleten
Jjankar, suknja, mantelj ali tudi regenmantelj v primeru dezja. Obuti so bili
v lepo zloSc¢ene Cevlje, ki so jih pred umazanijo (blato) zascitili z galosa-
mi, na glavo pa so si poveznili klobuk ali podlozeno kapo s §¢itkom. Pod
suknjo boljsega gvanta za v cerkev, katerega hlace, nekatere z zavihkom
ali Stultno, so bile vedno zalikane, so nekateri nosili proslek. Pod ovratnik
svetle, navadno bele srajce so si namestili kravato ali metuljcek, tako ime-
novani maseljcek, glavo pa so si pokrili z boljsim klobukom, ki so ga pred
vstopom v svetisce obvezno sneli. Pri vsakdanjem delu so nosili obrabljena,
pogosto tudi zakrpana stara oblacila, Ceznje pa so si zavezali predpasnik.
Tako moski kot fantje so nosili iz barhanta ali porhata narejeno spodnje
perilo ali ves. Moske spodnje hlace za pozimi so bile dolge, za poleti pa
kratke. Imenovali so jih gate ali gege. Spodnja majica je lahko imela dolge
rokave ali pa je bila brez njih.

Dekleta in zenske so Se po vojni nosile obleke ali klade oziroma krila
ali jenke, h katerim so dodale bluzo. Zenske hlage so se razsirile sele v
sedemdesetih letih, a veCina starejSih zensk jih ni nikoli obleka. Za zas¢ito
pred umazanijo so si nadele predpasnik ali furtoh razli¢nih krojev. Oblekle
so ga tudi za praznike in za v cerkev, le da je ta bil iz boljSega materiala ali
vsaj neobrabljen. Se nekaj ¢asa po vojni so se ogrinjale v plet ali Strekanico,
ki jo je pozneje nadomestil plas¢ ali mantelj, pogosto vrhnje oblacilo pa je
bila tudi doma pletena jopa ali jankar, ki se je spredaj zapenjala z gumbi.
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Glavo jim je pokrivala bela oz. svetla ruta ali tehelj, redkeje ruta z vtkanimi
rozastimi ali kakimi drugimi vzorci, zidanica. K Zenskemu vesu, pred vojno
doma Sivanemu spodnjemu perilu iz domacega hodnega platna, je spadal
jencnik ali spodnje krilo, h kateremu so se nosili rokavci, pod jencnik pa so
se oblekle do kolen segajoce v koraku preklane spodnje hlace ali pokanice.
Lajb je bil neke vrste modréek, podaljsan do pasu, srakica, v kateri se je
tudi spalo, pa je bila do kolen in laktov segajoce enodelno Zensko spodnje
perilo preprostega kroja. 1z finejSega materiala seSita in s ¢ipko okrasena
kombineza se je uveljavila Sele v Sestdesetih in sedemdesetih letih, prav
tako modrcek, spodnja majica in hlacke, kakrSne poznamo danes.

Oblacilna oprema dojenckov je Cesto vsebovala le najosnovnejse stvari,
nekaj plenic, sraj¢k in kapic, otroski pajac, ki velja danes za nepogresljiv
kos otroske garderobe, pa se je pojavil Sele po vojni. Otrosko jenko, prepro-
sto krojeno oblacilo, podobno kladu, so po petem letu starosti pri deckih
nadomestile hlace razlicnih dolzin, h katerim so oblekli srajco, ¢ez njo pa
jopico na gumbe ali doma pleten pulover, ob bolj svecanih priloznostih tudi
suknji¢. Pri deklicah sta jenko nadomestila obleka ali krilo, h kateremu so
oblekle bluzo, zaradi lepSega izgleda pogosto tudi furtoh na hame, hlace
pa je opaziti Sele v poznih Sestdesetih letih. Zgornji del telesa je lahko bil
pokrit z doma pleteno jopico ali jankarckom, v zimskih mesecih s Stre-
kanico. Oboji so se obuvali v doma pletene, pozneje pa tudi ze kupljene
nogavice, ki so nadomestile onuce, tj. kose blaga za povijanje stopal, ki so
se uporabljale vsaj $e med vojno in nekaj Gasa po njej. Cevlji iz svinjskega
usnja, tako imenovani svinscaki, so bili prav tako izdelani doma. Otroci
so bili poleti bosi, le redkokatera deklica je imela sandale. Od devetdesetih
let dalje otroci nosijo le Se konfekcijo.

Trojiski oblacilni termini, pridobljeni z vodenimi intervjuji z govorci ter
z izpisovanjem besed iz besedil, ki so nastajala kot asociacije na zastavlje-
na vpraSanja ali kot prosto pripovedovanje, so znotraj sedmih pomenskih
sklopov (1. Oblacilne dejavnosti; 2. Oblacilno blago; 3. Obleka in njeni
sestavni deli; 4. Modni dodatki in obutev; 5. Opravila, povezana z izdela-
vo oblacil; 6. Pripomocki za izdelavo oblacil; 7. Drugo) predstavljeni ob
izbranem slikovnem gradivu (304 slike) v obliki 736 abecedno urejenih
slovarskih sestavkov, sestavljenih po nacelih nare¢nega slovaropisja. Pri-
dobljeno gradivo, iz govorjene v pisno obliko pretranskribirano v skladu
s slovensko nare¢no foneti¢no transkripcijo, je nadalje obravnavano glede
na besedotvorne lastnosti (eno- ali vecbesednost terminov) in izvor, s
¢imer osvetljujemo pojave vnasanja tujih jezikovnih prvin v narecje, ter
primerjano z izto¢nicami v slovarskih delih, ki zajemajo knjizni jezik
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(Pletersnikov slovar (1894—1895) in Slovar slovenskega knjiznega jezika?),
s ¢imer osvetljujemo zgodovino pojavljanja posamezne besede v narecju
in knjiznem jeziku, opredeljujemo njeno razsirjenost ter opozarjamo na
morebitne pomenske razlike.

Ugotavljamo, da se v trojiskem izraznem fondu odrazajo vsi procesi, ki
sta jih prezivljala druzba in jezik v svojem razvoju. Ker so bila slovenska
narecja skozi zgodovino v stiku z razli¢nimi tujimi jeziki in njihovimi nare-
¢ji, dolga stoletja so se namre¢ razvijala v pretezno neslovanski okolici, na
ozemlju, kjer se stikajo $tiri velike evropske naravnogeografske makroregije
(alpski svet, dinarski svet, sredozemski svet ter Panonska nizina) in §tiri
razli¢na jezikovna in kulturna podrocja (slovansko, germansko, romansko
in madzarsko), so se v slovenski jezik in slovenska nare¢ja vnasale tudi
jezikovne prvine iz sti¢nih jezikov. Moc¢nejse sledi v nare¢nem besedju je
pustilo sobivanje z nemsko jezikovno skupnostjo, prek nemscine pa so bili
v trojisko leksiko najveckrat sprejeti tudi romanizmi. Temeljno narec¢no
poimenovalno besedje s podrocja oblacilne kulture je slovansko, vec¢ pre-
vzetih imen je za blago, modne dodatke in pripomocke, ki se uporabljajo
pri izdelavi oblacil, nekoliko manj za obleko.

Del obravnavanega nare¢nega besedja zajemata tudi PleterSnikov slovar
in SSKJ?. Oba ga prikazujeta v obliki slovarskih sestavkov, pri ¢emer je
SSKJ? bogatejsi.

Pletersnikov Slovensko-nemski slovar ima v enakem pomenu, kot je
izprican v nare¢ju, zabelezenih 132 leksemov. Tridesetkrat v slovarskem
¢lanku izpri¢ani nare¢ni pomen ni dokumentiran, dvanajstkrat pa ni jasno
razviden. Dvajset narecnih izrazov se delno oblikoglasno, oblikoslovno in/
ali besedotvorno razlikuje od Pletersnikovih slovarskih oblik, 542 v narecju
zivih leksemov pa v slovarju ni zapisanih. Slovar slovenskega knjiznega
Jjezika’ ima v enakem pomenu, kot je izpri¢an v narecju, zabelezenih 251
leksemov. Stiriindvajsetkrat v slovarskem ¢lanku izpri¢ani nareéni pomen
ni dokumentiran, devetkrat pa ni jasno razviden. Stirideset nare¢nih izra-
zov se delno oblikoglasno, oblikoslovno in/ali besedotvorno razlikuje od
knjiznih slovarskih oblik, 412 v narec¢ju zivih leksemov pa v slovarju ni
zapisanih.

Z zamiranjem Siviljske in krojaske obrti izginja tudi staro oblacilno iz-
razje. Strokovno izrazje razli¢nih strok je ne samo pomemben del nare¢nega
besednega zaklada, ampak lahko predstavlja model za tvorjenje novih izra-
zov tudi v knjiznem jeziku. S popisom oblacilnega izrazja zelimo prepreciti,
da bi potonilo v pozabo, omogociti primerjavo v slovenskem narecnem
prostoru in ga ohraniti kot del slovenske jezikovne kulturne dediscine.
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Seznam krajsav in simbolov

amer. — ameri$ko, angl. — anglesko, arab. — arabsko, avstr. — avstrijsko, bav. — bavarsko,
ben. — benesko, ¢es. — ¢esko, D — dajalnik, dan. — dansko, del — deleznik, ed — ednina,
egip. — egipc¢ansko, evr. — evropski, frc. — francosko, furl. — furlansko, germ. — ger-
mansko, gl. — glej, gr. — grsko, hrv. — hrvasko, ide. — indoevropsko, I — imenovalnik,
issln. — izhodis¢ni sploSnoslovenski, it. — italijansko, jap. — japonsko, JV — jugovzho-
dni, K — konzonant/soglasnik, kajk. — kajkavsko, klas. — klasi¢no, knj. — knjizno, kor.
— korosko, 1. — leto, lat. — latinsko, ljud. — ljudsko, M/mest. — mestnik, m — moski,
madz. — madzarsko, mn — mnozina, nam — namenilnik, nar. — nare¢no, nav. — navadno,
neknj. — neknjizno, nem. — nemsko, novolat. — novolatinsko, niz. — nizozemsko, npr.
— na primer, O — orodnik, obl. — oblacilna stroka, obrt. — obrtni§tvo, pan. — panonsko,
perz. — perzijsko, pgerm. — pragermansko, Plet. — Pletersnikov slovar, pog. — pogovorno,
port. — portugalsko, pr. — pred, preb. im. — prebivalsko ime, prid — pridevnik, prim/
primer. — primernik, prim. — primerjaj, prisl — prislov, provan. — provansalsko, pslovan.
— praslovansko, R/rod. — rodilnik, rom. — romansko, s — srednji, sbh. — srbohrvasko,
sed. — sedanjik, slovan. — slovansko, sloven./sln. — slovensko, sp. — spol, srb. — srbsko,
srfrc. — srednjefrancosko, srlat. — srednjeveskolatinsko, srniz. — srednjenizozemsko,
srvnem. — srednjevisokonemsko, stfurl. — starofurlansko, SSKJ — Slovar slovenskega
knjiznega jezika, ST — Sveta Trojica v Slovenskih goricah, star. — starejSe/starinsko,
stfrc. — starofrancosko, stol. — stoletje, stvnem. — starovisokonemsko, §pan. — §pansko,
$t. — Stetje, Staj. — Stajersko, T/toz. — toZilnik, t. i. — tako imenovani, tekst. — tekstilna
stroka, tpn. — toponim, trz. — trzasko, turs. — tur§ko, V — vokal/samoglasnik, vlat. — vul-
garnolatinsko, zastar. — zastarelo, 7 — zenski, zarg. — zargonsko; 1./2./3. — 1./2./3. oseba,
/x/ — fonem, [x] — glas, izgovorna razli¢ica fonema, ‘xxx’ — pomen, < /«— — razvito iz,
> — razvito v, — — glej, primerjaj, * — rekonstrukcija
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Summary

The monograph Clothing Terminology in Sveta Trojica in Slovenske gorice
presents the results of research on the local dialectal clothing terminology in
the central settlement of Sveta Trojica in Slovenske Gorice. The development
of the settlement is closely linked to the local pilgrimage church, consecrated
in 1643, and the Franciscan monastery, which together constitute a prominent
architectural complex overlooking Lake Trojica. Located near the intersection
of key regional roads to Maribor, Gornja Radgona, and Ptuj, this loosely
clustered and semi-urbanized settlement is named after the Church of the
Holy Trinity, built between 1636 and 1640 on a hill formerly known as
Porcki vrh (also referred to as Gréadisch or Purgstallberg). In 2024, the
village counted 883 inhabitants. Today, local activities are centered around
the school, kindergarten, local administration, hospitality, and commerce.
Compared to the national average, the proportion of residents employed in
agriculture remains notably high.

Based on the phonological traits observed — especially the consistent pres-
ervation of vowel length in historically short stressed vowels, along with
distinctive markers of the eastern Slovene Pannonian dialect area — we can
confidently classify the Sveta Trojica dialect as part of the Slovenske Gorice
dialect within the broader Pannonian group. In stressed syllables, the speech
exhibits both quantitative and qualitative contrasts. Long and/or short
stressed vowels, when occurring next to sonorants such as m, n, r, 1, v, J, j
and z, are subject to positional developments. However, these developments
are not absolute, as in many cases no specific positional change occurs
despite similar environments.

The central part of the monograph represents the first extensive contribu-
tion to the understanding of dialectal clothing terminology in Sveta Trojica. It
documents the traditional rural attire of men, women, and children during the
second half of the 20th century, as well as garments worn on special occasions.
The description draws on oral narratives from local female informants, pho-
tographic evidence, and experiential knowledge. In the past, making clothes
required skilled professionals, although people also made certain garments
themselves. Sewing was carried out by tailors, who not only worked locally
but also developed a traveling craft known as itinerant tailoring — a practice
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referred to as na Stero. Seamstresses were also active in the trade, though
they were only permitted to establish businesses after the adoption of the
Trade Ordinance in 1859. During both World Wars, sewing remained one of
the few professions available to young women in rural communities. Tailors,
now nearly extinct, and seamstresses, whose craft is increasingly replaced
by ready-made fashion, along with weavers and shoemakers, shaped the
visual identity of rural Slovene attire, which reflected notable differences
in wealth and regional characteristics. In the area of Sveta Trojica in Slov-
enske gorice, men continued wearing traditional linen trousers up until
the Second World War. Soon after, these were replaced by sturdier mate-
rials such as cajg and thicker wool (stof), better suited for colder months.
When running errands in the local or nearby market town of Lenart, they
would wear a white shirt, referred to as srakica, along with a clean and
not overly worn blue apron called a furtosnica or Surc, which featured a
chest panel known locally as maternica. For visits to the city of Maribor,
the apron was swapped for overgarments, such as a hand-knitted jankar,
a tailored jacket (suknja), a coat (mantelj), or a raincoat (regenmantelj) in
case of wet weather. They wore well-polished shoes, protected from mud
and dirt by galoshes. On their heads, they placed either a hat or a lined cap
with a brim. Underneath the jacket of their Sunday best (suknja bojsega
gvanta) — whose trousers, some with tapered cuffs (Stu/na), were always
neatly pressed — some wore an additional fitted garment (proslek). Under
the collar of their shirt, usually a white one, they fastened a tie or a bow
tie, locally known as maseljcek. Their heads were covered with a finer hat,
which was always removed before entering the church. For everyday work,
they wore worn and often patched old clothes, over which they tied an apron.
Both men and boys wore underwear or ves made from barhant or porhant
fabric. Men’s underpants were long in winter and short in summer, referred
to as gate or gege. The undershirt could have long sleeves or be sleeveless

After the war, women and girls continued to wear dresses (klad), and
skirts known as jenke, typically paired with blouses. Trousers for women
only became popular in the 1970s, but most older women never adopted
them. To protect their clothing from dirt, they wore aprons or furtoh, which
came in various styles. They wore an apron even for festive occasions and
church, though sewn from finer fabrics or at least lightly used and kept in
near-pristine condition.

In the years following the war, they wrapped themselves in knitted
shawls called strekanica, which were later replaced by coats (mantelj).
These outer garments were often homemade knitted sweaters (jankar),
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fastened with buttons down the front. Their heads were covered with
white or light-colored scarves (tehelj), and only occasionally with woven
headscarves featuring floral of other patterns (Zidanica).

Women’s underwear (Zenski ves), sewn at home before the war from
homemade linen, included the jencnik or underskirt, worn with sleeves (ro-
kavci), and under the jencnik, knee-length split underwear called pokanice.
The lajb was a type of bra extended to the waist, while the srakica, also
used as sleepwear, was a simple one-piece garment reaching the knees
and elbows.

Underskirts made from finer materials and decorated with lace became
popular only in the 1960s and 1970s, along with the modern bra, undershirt,
and panties as we know them today.

Infants’ clothing often consisted only of the most basic items: a few di-
apers, shirts, and caps. The baby romper, now considered an essential part
of a child’s wardrobe, appeared only after the war. The jenka, a simply cut
garment similar to klad, was worn by children until the age of five. After
that, boys wore trousers of various lengths, paired with a shirt and either
a buttoned cardigan or a homemade knitted sweater. For special occasions,
they also wore a jacket.

Girls replaced the jenka with a dress or skirt, worn with a blouse — often
complemented by a decorative apron (furtoh na hame). Trousers for girls
only became common in the late 1960s. The upper body was covered with
a homemade knitted cardigan or jankarcek, and in winter, with a thicker
knitted jacket (Strekanica). Children wore homemade knitted socks, which
later gave way to store-bought ones, replacing the traditional onucke — strips
of cloth wrapped around the feet, still used during and shortly after the war.
Shoes made from pigskin, known as svinscaki, were also homemade, though
in summer, children typically went barefoot. Only very few girls owned
sandals. Since the 1990s, children have worn only ready-made clothing.

The clothing terminology specific to Sveta Trojica, as presented and
analyzed in this monograph, was obtained through structured interviews
with the informants and by collecting lexical items from texts that emerged
either as associative responses to targeted questions or through free-form
narration. These terms are categorized into seven semantic fields: (1)
clothing-related activities, (2) garment products, (3) clothing and its com-
ponents, (4) fashion accessories and footwear, (5) tasks related to garment
making, (6) tools for making clothes, and (7) other. The final compilation
includes 736 dictionary entries, arranged alphabetically and supplemented
by selected illustrative material (304 photographs). Each entry adheres to
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the principles of dialect lexicography and includes standardized headwords,
phonetic transcription of the dialectal base form, relevant grammatical and
word-formation labels, semantic explanations, and illustrative examples.
The collected material, transcribed from spoken to written form according
to the Slovene dialectal phonetic transcription system, is analyzed in terms
of its word-formation characteristics (single-word and multi-word terms)
and origin. This approach sheds light on the phenomenon of foreign lin-
guistic elements entering the dialect. The terms are also compared with
entries found in lexicographic works that cover the standard language
— specifically PleterS$nik’s Dictionary (1894—1895) and the Dictionary of
Standard Slovene? — in order to trace the historical presence of individual
words in both dialect and standard language, determine their prevalence,
and highlight potential semantic differences.

We conclude that: (1) The expressive vocabulary of Sveta Trojica reflects
all the processes experienced by both society and language throughout their
development. Although the core dialectal terminology related to clothing
culture is Slavic in origin, the coexistence with the German-speaking com-
munity has left a noticeable imprint on the dialect vocabulary. Through
German, many Romance loanwords also entered the Sveta Trojica lexicon.
(2) The Dictionary of Standard Slovene (SSKJ?) offers a richer represen-
tation of clothing terminology than Pleter$nik’s dictionary; however, more
than half of the clothing terms still used in the dialect are not recorded in
either dictionary. (3) With the decline of tailoring and dressmaking crafts
in Sveta Trojica, the dialectal professional terminology of these trades is
also disappearing. The younger and middle generations of speakers are
almost entirely unfamiliar with it.

The specialized vocabulary of various professions is not only an im-
portant part of dialectal vocabulary, but it can also serve as a model for
the formation of new terms in the standard language. By documenting the
dialectal vocabulary of Sveta Trojica related to clothing culture, we aim
to prevent it from fading into oblivion, enable comparisons within the
Slovene dialectal landscape, and preserve it as part of Slovenia’s linguistic
and cultural heritage.
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Recenziji

Izvirna znanstvena monografija Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slo-
venskih goricah je rezultat poglobljenega interdisciplinarnega raziskovanja
— knjiga zato prinasa poglobljen in vecplastno zasnovan vpogled v obla-
¢ilno kulturo in pripadajoce narecno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih
goricah. Nedvomno bo zanimiva (tudi) za etnologe, zgodovinarje in antro-
pologe, ¢eprav so njeni prvi bralci predvsem jezikoslovci-dialektologi in
ljubitelji narecne besede. Knjiga je za podroc¢je dialektologije Se posebej
dragocena, saj je v njej prikazano izrazje, zbrano na terenu s klasi¢no dia-
lektolosko raziskavo. Pri raziskovanju podezelske oblac¢ilne kulture (oz.
videza) sta se avtorici monografije oprli na vse razpoloZzljive vire — ustne,
pisne in fotografske.

V uvodnem poglavju sta prikazana zgodovinski in druzbeni kontekst
obravnavane pokrajine, kar omogoc¢a boljSe razumevanje nadaljnje vsebi-
ne. V naslednjem poglavju so natan¢no prikazane vse narecne posebnosti
trojiskega govora.

Poglavje o oblacilni kulturi je izjemno bogato s podatki, ki temeljijo na
ustnem izrocilu, fotografskem gradivu in lastnem vedenju avtoric. Zbrani
podatki so pomemben prispevek k ohranjanju nesnovne kulturne dediscine
s podrocja podezelskega oblacilnega videza. Avtorici obenem prikazujeta Se
neraziskano podroc¢je nekdanjega zivljenja vascanov, ki se je zazrcalilo tudi
v njihovih oblacilnih navadah — slednje neusmiljeno tonejo v pozabo, saj se
je vsakdan podezelskega cloveka bistveno spremenil. Zato velja izpostaviti,
da sta avtorici vsaj v pisni/zapisani obliki uspeli ohraniti del dragocene
nesnovne dediscine Svete Trojice v Slovenskih goricah.

V osrednjem poglavju avtorici poglobljeno prikazujeta izrazje, razde-
ljeno v $tiri pomenska polja, nadalje raz¢lenjena v pomenske sklope. V
slednjih prikazujeta vseh 736 nare¢nih izrazov, ki so slovarsko razlozeni
ter obravnavani glede na izvor. Poleg domacih (slovanskih/slovenskih) se
v obravnavanem izrazju prepletajo tudi izrazi iz drugih jezikov/narecij, s
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katerimi so bili domacini v razli¢nih stikih — tuje izrazje je preslo med
govorce s posredovanjem bliznjih govorov. Slovarskim geselskim ¢lankom
avtorici dodajata tudi slikovno gradivo, tj. risbe in fotografije, ki bralcu
zapisano vsebino priblizajo.

Monografija Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah je
izjemno pomembno delo, ki poleg natanc¢ne, verodostojne in poglobljene
analize 736 izrazov s podro¢ja oblacilne kulture Svete Trojice njenim po-
tomcem in SirSemu slovenskemu ter evropskemu prostoru poklanja zapisan
segment nesnovne kulturne dedisc¢ine tik pred njeno pozabo.

Monografija je zaradi interdisciplinarnega pristopa pri raziskovanju in
prikazanih vsebin izjemno pomembo mednarodno jezikoslovno delo.

Koper, 11. aprila 2025
Red. prof. dr. Suzana Todorovié¢

Pricujoca monografija z naslovom Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v
Slovenskih goricah avtoric Mihaele Koletnik in Benedikte Gungl prinasa
bogato narecno gradivo oblacilnega izrazja trojiskega govora. Prva poglavja
so posvecena opisu kraja in govora. Krajevni govor Svete Trojice v Sloven-
skih goricah dialektologi uvrs¢amo v slovenskogorisko narecje panonske
narecne skupine (Koletnik 2001).

V nadaljnjih poglavjih je predstavljena oblacilna kultura in oblacilno
izrazje. Opis podezelskega oblacilnega videza moskih, Zensk in otrok pri
Sveti Trojici v drugi polovici 20. stoletja je nastal na podlagi ustnih price-
vanj informatork. S §ivanjem so se ukvarjali krojaci in Sivilje. Raziskava
narecnega oblacilnega izrazja pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah se je
zacela leta 2008, ko sta avtorici zaceli popisovati izrazje za posamezne
kose oblacil in zaceli raz€lenjevati trojisko oblacilno kulturo. Pridobljeno
gradivo je razvrs¢eno v sedem pomenskih sklopov: 1. Oblacilne dejavnosti;
2. Oblacilno blago; 3. Obleka in njeni sestavni deli; 4. Modni dodatki in
obutev; 5. Opravila, povezana z izdelavo oblacil; 6. Pripomocki za izdelavo
oblacil; 7. Drugo.

Znotraj pomenskih sklopov je besedje prikazano v obliki 736 abecedno
urejenih slovarskih sestavkov. V zaporedju si sledijo poknjizena iztocnica,
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v foneti¢ni transkripciji zapisana nareCna ustreznica v osnovni slovarski
obliki s pripisanimi slovni¢nimi in besednovrstnimi oznakami, pomenska
razlaga, ponazarjalni in etimoloski razdelek ter dokumentarni razdelek, ki
prinasa podatke o morebitni vkljucenosti narecnega leksema v SSKJ2 in
Pletersnikov slovar. Temeljno nare¢no poimenovalno besedje s podrocja
oblacilne kulture je slovansko, ve¢ prevzetih je nare¢nih poimenovanj za
blago in pripomocke, ki se uporabljajo pri izdelavi oblacil. Mo¢nejsi vpliv
v nareCnem besedju je pustilo sobivanje z nemsko jezikovno skupnostjo,
prek nemscine pa so bili v leksiko sprejeti tudi nekateri romanizmi.

Z zamiranjem Siviljske in krojaske obrti izginja tudi staro oblacilno
izrazje. Avtorici poudarjata, da je strokovno izrazje razli¢nih strok ne le
pomemben del nare¢nega besednega zaklada, ampak lahko predstavlja mo-
del za tvorjenje novih izrazov tudi v knjiznem jeziku. Delo ima tudi veliko
vrednost pri ohranjanju slovenske jezikovne kulturne dediscine. Knjigi na
pot zelim, da bi vzpodbudila raziskovalce, jezikoslovce in dialektologe iz
drugih nare¢nih podrocij, saj lahko s takim zbiranjem pomembno pripo-
morejo k dolocitev arealov posameznih leksemov in njihovega pomenskega
obsega ter veliko prispevajo k zamisli o slovenskih nare¢nih izrazijskih
slovarjih.

V Ljubljani, 31. 3. 2025
Doc. dr. Tjasa Jakop
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Povzetek
Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici
v Slovenskih goricah

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl

Monografija z naslovom Oblacilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih go-
ricah prinasa izsledke raziskave nare¢nega oblacilnega izrazja v sredi§¢nem
naselju istoimenske obcine, katerega razvoj je tesno povezan s tukaj$njo
romarsko cerkvijo, posveceno leta 1643, in franc¢iSkanskim samostanom,
ki tvorita mogoc¢en arhitekturni kompleks nad Trojiskim jezerom.

Na podlagi ugotovljenih glasoslovnih znacilnosti — znacilno ohranja-
nje kracine vseh issln. kratkih naglasenih samoglasnikov in izkazovanje
definicijskih lastnosti panonske narec¢ne ploskve vzhodne slovenscine
— je utemeljena umestitev trojiskega govora v slovenskogorisko narecje
panonske nare¢ne skupine. Osrednji del monografije predstavlja prvi
obseznejsi prispevek sploh k poznavanju nare¢ne oblacilne terminologije
pri Sveti Trojici. Opis podezelskega oblacilnega videza moskih, Zensk in
otrok v drugi polovici 20. stoletja ter ob nekaterih posebnih priloznostih
je nastal na podlagi ustnih pri¢evanj informatork, proucitve fotografij in
lastnega, na izkusnjah temeljeCega vedenja. Tu predstavljeno in analizi-
rano trojisko oblacilno izrazje je bilo pridobljeno z vodenimi intervjuji z
govorci ter z izpisovanjem besed iz besedil, ki so nastajala kot asociacije
na zastavljena vpraSanja ali kot prosto pripovedovanje. Trojiski oblacilni
termini so znotraj sedmih pomenskih sklopov predstavljeni ob izbranem
slikovnem gradivu v obliki 736 abecedno urejenih slovarskih sestavkov.

NASLOVA AVTORIC: Red. prof. dr. Mihaela Koletnik, Univerza v Mariboru,
Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in knjizevnosti, Maribor, Slovenija,
mihaela.koletnik@um.si; Benedikta Gungl, profesorica slovens¢ine in filozofije,

Zg. Por¢i¢ 8, 2235 Sveta Trojica v Slovenskih goricah, Slovenija, bgungl@yahoo.com

DOI https://doi.org/10.18690/um.ff.8.2025 ISBN 978-961-299-042-8
Dostopno na: https:/press.um.si
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Pridobljeno gradivo, iz govorjene v pisno obliko pretranskribirano v skladu
s slovensko nare¢no foneti¢no transkripcijo, je nadalje obravnavano glede
na besedotvorne lastnosti (eno- ali vecbesednost terminov) in izvor, s
¢imer osvetljujemo pojave vnasanja tujih jezikovnih prvin v narecje, ter
primerjano z izto¢nicami v slovarskih delih, ki zajemajo knjizni jezik
(Pletersnikov slovar (1894—1895) in Slovar slovenskega knjiznega jezika2),
s ¢imer osvetljujemo zgodovino pojavljanja posamezne besede v narecju
in knjiznem jeziku, opredeljujemo njeno razsirjenost ter opozarjamo na
morebitne pomenske razlike.

Klju¢ne besede: dialektologija, panonska nare¢na skupina, slovenskogorisko
narecje, krajevni govor pri Sveti Trojici, terminologija, oblac¢ilno izrazje
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Abstract
Clothing Terminology in Sveta Trojica
in Slovenske gorice

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl

The monograph Clothing Terminology in Sveta Trojica in Slovenske gorice
presents the results of research on the local dialectal clothing terminology
in the central settlement of Sveta Trojica in Slovenske Gorice. The devel-
opment of the settlement is closely linked to the local pilgrimage church,
consecrated in 1643, and the Franciscan monastery, which together consti-
tute a prominent architectural complex overlooking Lake Trojica.

Based on the phonological traits observed — especially the consistent
preservation of vowel length in historically short stressed vowels, along
with distinctive markers of the eastern Slovene Pannonian dialect area — we
can confidently classify the Sveta Trojica dialect as part of the Slovenske
Gorice dialect within the broader Pannonian group. The central part of the
monograph represents the first extensive contribution to the understanding
of dialectal clothing terminology in Sveta Trojica. It documents the tradi-
tional rural attire of men, women, and children during the second half of the
20th century, as well as garments worn on special occasions. The descrip-
tion draws on oral narratives from local female informants, photographic
evidence, and experiential knowledge. The clothing terminology specific to
Sveta Trojica, as presented and analyzed in this monograph, was obtained
through structured interviews with the informants and by collecting lexical
items from texts that emerged either as associative responses to targeted

Correspondence Address: Prof. dr. Mihaela Koletnik, University of Maribor, Faculty of Arts,
Department of Slavic Languages and Literature, Maribor, Slovenia, mihaela.koletnik@um.si;
Benedikta Gungl, Professor of Slovenian and Philosophy, Zg. Por¢i¢ 8, 2235 Sveta Trojica v
Slovenskih goricah, Slovenia, bgungl@yahoo.com
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questions or through free-form narration. These terms are categorized into
seven semantic fields and supplemented with selected illustrative material.
The final compilation includes 736 dictionary entries, arranged in alpha-
betical order. The collected material, transcribed from spoken to written
form according to the Slovene dialectal phonetic transcription system, is
analyzed in terms of its word-formation characteristics (single-word and
multi-word terms) and origin. This approach sheds light on the phenome-
non of foreign linguistic elements entering the dialect. The terms are also
compared with entries found in lexicographic works that cover the stan-
dard language — specifically PleterSnik’s Dictionary (1894—1895) and the
Dictionary of Standard Slovene2 — in order to trace the historical presence
of individual words in both dialect and standard language, determine their
prevalence, and highlight potential semantic differences.

Keywords: dialectology, Pannonian dialect group, Slovenske Gorice dialect,
local dialect in Sveta Trojica, terminology, clothing terminology
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